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    Tuto knihu samozřejmě věnuji Dianě, lásce svého života, která celé roky kráčela po boku mém a mých snů stejně, jako já kráčel po tom jejím a jejích snů.


     



    Je tu ale ještě někdo jiný, kdo si zaslouží za tuto knihu velký dík – vlastně pět lidí. Mé povolání, smysl mého života, mě zavádí na různá místa. Je mojí povinností nebránit se a následovat. Někdy cesta nevede tam, kam bych chtěl jít. Někdy to bolí. Mortalis, čtvrtou knihu série DemonWars, jsem dokončil během příšerného úseku svého života a prohlásil jsem, že doufám, že podobnou knihu už nikdy znovu nenapíšu (třebaže ji považuji za své nejlepší dílo), že už se nikdy nebudu muset vydat na tak temné místo.


    Když jsem ale začal pracovat na Králi duchů, věděl jsem, že to budu muset udělat znovu. Tyto postavy, které byly dvacet let mými přáteli, si nezasloužily nic menšího. A tak jsem strávil poslední měsíce sledováním tří videí, písní mé minulosti od skupiny a zpěvačky, které mě provázely po většinu života.


    Stevie Nicks se jednou v písni zeptala. „Napsal pro tebe někdy někdo něco? A ve své nejtemnější hodince slyšíš mě zpívat?“


    Ach, slečno Nicks, píšete pro mě písničky už od mých školních roků v 70. letech, i když o tom nevíte. Byla jste se mnou během osamělých, zmatených dní na střední škole i během vysoké, kdy jsem konečně procitl. Seděl jsem v autě, sledoval, jak nad Fitchburg State College vychází slunce, a za zvuků „The Chain“ jsem čekal, až mi začne přednáška. Byla jste se mnou během blizardu v roce 1978, když jsem objevil díla Tolkiena i úplně nový způsob jak se vyjadřovat. Byla jste se mnou, když jsem potkal ženu, která se měla stát mojí manželkou, ráno po naší svatbě i při narození našich tří dětí.


    Doprovázela jste na nás na hokejové zápasy i na koňské show. Na váš koncert v Great Woods jsem šel s celou rodinou, dokonce i s bratrem, jehož život se pomalu chýlil ke konci.


    A byla jste se mnou, když jsem psal tuto knihu. „Sisters of the Moon“, „Has Anyone Ever Written Anything for You?“ a „Rhiannon“, ty tři písničky mi pomohly překonat nejhlubší temnotu a nyní mě do ní vzaly znovu, protože přátelé, které jsem znal celých dvacet let, Společníci síně, si nezasloužili nic menšího.


    A tak vám děkuji, Stevie Nicks a Fleetwood Mac, za to, že jste napsali hudbu mého života.


     



    - R. A. Salvatore

  


  [image: mapa%20kral%20duchu.jpg]


  [image: Chpater%20Swords.tif]


  Předehra


  Drak tiše zavrčel, zaťal drápy a schoulil se do obranného podřepu. Neviděl – o zrak totiž přišel, když ze zničeného artefaktu vyšlehlo ostré světlo – ale jeho dračí smysly mu to vynahradily.


  Někdo byl v jeho sluji – tím si byl Héfaistos jistý – netvor ho ale ani necítil, ani neslyšel.


  „No?“ zeptal se drak hřímavým hlasem. Pro něj to byl pouhý šepot, přesto se rozlehl horskou jeskyní a odrazil se od kamenných stěn. „Postavíš se mi, nebo se budeš schovávat?“


  Jsem přímo před tebou, draku, ozvala se odpověď – ne slyšitelná, nýbrž v plazově mysli.


  Héfaistos naklonil po telepatickém průniku velkou rohatou hlavu na stranu a zavrčel.


  Nepamatuješ si mě? Zničil jsi mě, draku, spolu s Magickým krystalem.


  „Tvé tajemné hry na mě nedělají dojem, drowe!“


  Nejsem drow.


  To Héfaista zarazilo a oční důlky, ve kterých se dříve – vlastně ještě nedávno – nacházely jeho vypálené oči, se otevřely dokořán.


  „Illithid!“ zařval drak a vyfoukl vražedný, ohnivý dech do míst, kde kdysi zničil česače myslí a jeho drowského společníka spolu s Magickým krystalem.


  Oheň žhnul a žhnul, kámen bublal a jeskyně se plnila žárem. O mnoho úderů srdce později, zatímco oheň stále šlehal, uslyšel Héfaistos ve své mysli: Děkuji.


  Zmatek okradl draka o zbytek dechu – zmatek, který trval jen okamžik, poněvadž vzápětí se kolem něj začal šířit chlad a pronikat mu červenými šupinami. Héfaistos neměl rád zimu. Byl stvořením plamene, žáru a ohnivého vzteku, a když během zimních měsíců opouštěl horskou sluj, námraza se mu zakusovala do křídel.


  Tento chlad ale byl horší, nešlo totiž o fyzický mráz, nýbrž o naprostou nicotu prázdnoty a úplný nedostatek životního tepla, o poslední zbytky Crenshinibonu plivající nekromantickou magii, která před tisíciletími mocný artefakt stvořila.


  Ledové prsty pronikaly drakovi pod šupiny, do masa, a vysávaly mu životní sílu.


  Héfaistos se snažil vzdorovat, vrčel, cenil zuby a napínal svaly, aby chlad vytěsnil. Zhluboka se nadechl a rozpálil oheň ve svém nitru, ale ne proto, aby ho vyplivl, nýbrž aby se pokusil porazit chlad žárem.


  K drakovým uším dolehlo křupnutí šupiny o kamennou podlahu. Otočil hlavu, jako by mohl pohromu vidět, samozřejmě ale nemohl.


  Héfaistos ji ale cítil… rozklad.


  Cítil, jak smrt sahá do něj, skrz něj, chápe se jeho srdce a svírá ho.


  Vydechl a ze chřtánu mu vyšlehl studený plamen. Znovu se pokusil nadechnout, plíce ho ale odmítly poslouchat. Drak začal otáčet hlavu zpět dopředu, uprostřed pohybu mu ale praskl krk a jeho velká rohatá hlava se zřítila na zem.


  Od zničení Magického krystalu kolem sebe Héfaistos neviděl nic než tmu a totéž nyní cítil i ve svém nitru.


  Tmu.


   



  Vzplály dva plamínky, ohnivé oči, čirá energie, čirá nenávist.


  A už jen to – viděl! – slepého Héfaista zmátlo. Viděl!


  Ale jak?


  Netvor sledoval modrý svit, stěnu z plazících se blesků, která praskala a prskala přes podlahu plnou sutě. Minula místo konečné zkázy, kde kdysi dávno vyletěl do povětří mocný artefakt obalený vrstvami magie a oslepil Héfaista a odkud nedávno, vlastně ten samý den, vyšlehly vlny vražedné nekromantické energie, zaútočily na draka a…?


  A udělaly co? Drak si vzpomněl na chlad, na padající šupiny, na neodbytný dojem rozkladu a smrti. Opět viděl, ale za jakou cenu?


  Héfaistos se zhluboka nadechl – nebo se o to aspoň pokusil, teprve v tu chvíli si totiž uvědomil, že vůbec nedýchá.


  Draka přepadla hrůza. Zadíval se do míst, odkud záře vyšlehla, a když se podivná stěna z modré magie ztenčila, spatřil schoulené postavy, které se v ní předtím schovávaly a které nyní tančily okolo zbytků artefaktu, který býval jejich domovem. Shrbené, sehnuté přízraky – sedm kostějů, kteří kdysi dávno mocný Crenshinibon stvořili – kroužily a odříkávaly prastará slova moci, která říše Faerûnu už dávno zapomněla. Bližší pohled odhalil rozdílný původ oněch mužů ze starých dob, různé kultury i rysy, pocházeli totiž z celého kontinentu. Zdálky si ale byli velmi podobní, schoulení šedí tvorové v odraném oděvu, z něhož kapala jednotvárnost, jako by se za nimi při každém pohybu táhla šedá mlha. Héfaistos věděl, co představují: životní sílu vnímajícího artefaktu.


  Výbuch Magického krystalu je ale zničil!


  Netvor nezvedl hlavu na dlouhém krku do výšky a nedýchl na nemrtvé pohromu. Sledoval je a přemýšlel. Všiml si kadence a tónu jejich hlasu a vycítil jejich zoufalství. Chtěli se vrátit zpět domů, do Crenshinibonu, do Magického krystalu.


  Drak byl vyděšený, ale také zvědavý, proto se zadíval na prázdnou schránku, na kdysi mocný artefakt, který nechtěně zničil a zaplatil za to očima.


  A pochopil, že ho zlikvidoval podruhé. Netušil, že v Magickém krystalu zůstala trocha moci, a když ho illithid s hlavou s chapadly začal provokovat, vychrlil na něj oheň... místo toho ale znovu zasáhl Magický krystal.


  Když Héfaistos otočil hlavou, opět ho popadla zuřivost a jeho odpor a hrůza se přetavily z šoku v čirý vztek.


  Jeho velké, krásně lesklé šupiny totiž byly skoro všechny pryč, rozeseté po podlaze. Několik mu jich zůstalo, tu a tam lpěly na jeho z velké části kostnatém těle jako patetická připomínka nádhery a moci, kterou se dříve pyšnil. Zvedl křídlo, krásné křídlo, díky němuž dříve lehce plul na vzdušných proudech, které vanuly od Sněhovek na severozápad.


  Kosti a cáry kůže, nic víc ze zničeného křídla nezůstalo.


  Dříve býval velkolepý, majestátní a děsivě krásný, nyní z něj zbyl jen odporný výsměch.


  Býval drak, ještě před chvílí, a nyní… co? Byl mrtvý? Nebo žil?


  Jak?


  Při pohledu na své druhé, zlomené a kostnaté křídlo si Héfaistos uvědomil, že se přes něj přelila modrá sféra zvláštní magické moci. Když se na téměř neprůsvitnou stěnu opět zadíval, všiml si druhého proudu praskající energie, nazelenalého blesku, který jiskřil uvnitř modrého pole a kmital sem a tam. Nízko u země spojovalo to viditelné pouto energie drakovo křídlo s relikvií, Héfaista s Magickým krystalem, který kdysi dávno zničil.


  Probuď se, velký netvore, řekl hlas v jeho hlavě, hlas illithida Yharaskrika.


  „To je tvoje práce!“ zařval Héfaistos. Začal vrčet, bez varování ho ale zasáhl proud psionické energie, po kterém se zmohl jen na zmatené žvatlání.


  Žiješ, řeklo stvoření uvnitř energie. Porazil jsi smrt. Jsi větší než dřív a já budu s tebou a povedu tě, ukážu ti moc, jakou si ani neumíš představit.


  Silou plynoucí ze vzteku se netvor zvedl na nohy, vztyčil hlavu a rozhlédl se po jeskyni. Héfaistos se neodvažoval vytáhnout křídlo z magické stěny, protože se obával, že ho opět ovládne nicota. Začal se plazit k tančícím přízrakům a k Magickému krystalu.


  Shrbené, stínové postavy nemrtvých se zastavily a společně se otočily k drakovi. Ucouvly – Héfaistos ale nedokázal říct, jestli ze strachu nebo z úcty. Netvor se přiblížil ke krystalu a opatrně napřáhl přední spár, aby se ho dotkl. Jakmile se kolem něj sevřely jeho kostnaté prsty, ovládlo ho nutkání, neodbytné volání, které Héfaista přimělo zvednout přední nohu a zarazit si Magický krystal doprostřed čela, přímo nad ohnivé oči. Héfaistos si při pohybu uvědomil, že ho k tomu nutí Yharaskrikova nepřekonatelně silná vůle.


  Než se ale drak mohl za takovou urážku pomstít, jeho vztek polevil. Naplnila ho extáze, obrovská moc a všeobjímající radost, pocit jednoty a úplnosti.


  Netvor couvl. Vytáhl křídlo ze stěny, když si toho ale všiml, neovládla ho hrůza – jeho nové vědomí, prozření a obnovená životní energie se totiž nezmenšily.


  Ne, ne životní energie, pochopil Héfaistos.


  Přesně naopak… přesně opačná energie.


  Jsi Král duchů, oznámil mu Yharaskrik. Smrt nad tebou nemá moc. Ty ovládáš ji.


  Po dlouhé chvíli se Héfaistos posadil na zadní, rozhlédl se a pokusil se pochopit, co se stalo. Plazící se blesky se přesunuly ke stěně jeskyně a skála začala jiskřit, jako by ukrývala tisíc hvězdiček. Nemrtví kostějové prošli vlnou energie a v půlkruhu se rozestavili před Héfaistem. Modlili se ve svých starodávných, zapomenutých jazycích a strašlivé tváře měli pokorně sklopené k podlaze.


  Héfaistos si uvědomil, že by jim mohl něco poručit, nechal je ale, aby se mu klaněli a žebrali o pozornost, více ho totiž zajímala stěna modré energie, která procházela jeho jeskyní.


  Co by to mohlo být?


  „Mystřino tkanivo,“ zašeptali kostějové, jako by mu četli myšlenky.


  Tkanivo? pomyslel si Héfaistos.


  „Tkanivo… se hroutí,“ odvětil chór kostějů. „Magie… zdivočela.“


  Héfaistos hleděl na odporné tvory a rozebíral možnosti. Přízraky v Magickém krystalu patřily dávným kouzelníkům, kteří vložili do artefaktu svoji životní sílu. Ve své podstatě vyzařoval Crenshinibon nekromantickou magii.


  Héfaistos se zadíval zpátky na stěnu, na viditelná, téměř hmotná vlákna Mystřina tkaniva. Opět si vzpomněl na poslední věc, kterou spatřil, než se jeho ohnivý dech přelil přes drowa, illithida a Magický krystal. Dračí oheň způsobil, že mocná relikvie vybuchla a sežehla Héfaistovy oči ostrým, oslepujícím světlem.


  Potom ho zalila vlna chladu a zabila ho, šupiny mu shnily na těle a maso na kostech. Strhlo snad to kouzlo – ať už šlo o cokoli – část Mystřina tkaniva?


  „Vlákno tu bylo už předtím, než jste vychrlil oheň,“ vysvětlily přízraky, které mu četly myšlenky, a vyvrátily tak jeho zbloudilý nápad.


  „Přitáhl ho sem oheň, který jako první roztříštil krystal,“ hádal Héfaistos.


  Ne, řekl Yharaskrik v drakově mysli. Vlákno uvolnilo nekromancii ve zničeném krystalu, vrátilo mi vědomí a oživilo přízraky v jejich současném stavu.


  A ty jsi pronikl do mého spánku, obvinil Héfaistos.


  Pravda, přiznal illithid. Kdysi dávno jsi mě zničil, proto jsem ti oplatil stejným.


  „Zničím tě znovu!“ přísahal Héfaistos.


  Nemůžeš, protože už nemáš co zničit. Jsem myšlenka bez hmoty, vědomí bez těla. A hledám domov.


  Než si Héfaistos uvědomil, co se děje – že je v nebezpečí – další vlna psionické energie, naléhavější a silnější, mu naplnila všechny synapse, myšlenky i každičký kousek rozumu bzučícím, praskajícím rušením. Nemohl si vzpomenout ani na své jméno, natož aby odrazil vpád nemrtvého illithida, jehož mocná mysl si hledala cestu do jeho podvědomí, do všech mentálních vláken, které tvořily drakovu psychiku.


  Najednou to vypadalo, jako by se rozplynula velká temnota, a Héfaistos pochopil – všechno.


  Co jsi to provedl? zeptal se telepaticky illithida. Ale odpověď na něj čekala v jeho vlastních myšlenkách.


  Protože Héfaistos už se nemusel Yharaskrika na nic ptát. Kladl by totiž otázku sám sobě.


  Héfaistos byl Yharaskrik a Yharaskrik byl Héfaistos.


  A oba byli Crenshinibon, Král duchů.


  Héfaistův velký intelekt zvážil realitu jeho současného stavu a nadšení sedmi kostějů z druhé strany. Mysl mu horečnatě pracovala a on konečně nabyl jistotu. Vlákna modrého ohně, ať už vznikl jakkoli, ho připoutala ke Crenshinibonu a jeho nekromantické moci. Šlo o zbytkovou moc, pořád ale byla dost velká, jak si uvědomil, když mu Magický krystal začal pulzovat na čele. Splynul s jeho lebkou a nekromantické energie prostoupily zbytky Héfaistovy smrtelné schránky.


  A tak neoživl, stal se z něj nemrtvý.


  Přízraky se mu klaněly a on chápal jejich myšlenky a záměry stejně jasně, jako ony slyšely jeho. Jejich jediným účelem bylo sloužit.


  Sám sebe pak Héfaistos viděl jako vnímavé pouto mezi říšemi živých a mrtvých.


  Modrý oheň se vyplížil ze vzdálené stěny a plazil se po podlaze, přes místo, kde předtím ležel Magický krystal i kde se dříve nacházela špička Héfaistova křídla. Během několika úderů srdce opustil jeskyni, která ihned potemněla, osvětlená jen tančícími oranžovými plamínky v očích kostějů a Héfaista a měkkou zelenou září Crenshinibonu.


  Ale moc netvora se se zmizením modrého ohně nezmenšila a přízraky se mu dál klaněly.


  Povstal.


  Drakostěj.


  1

  Rozplétání


  Kde končí rozum a začíná magie? Kde končí rozum a začíná víra? To jsou dvě základní otázky, které si klade každá rozumná bytost, to mi aspoň řekl můj přítel – filozof, který došel až na konec svých dnů a zase se vrátil zpátky. Je to základní úvaha, základní hledání, základní realita toho, kdo jsme. Žít znamená zemřít, vědět to a neustále, zas a znovu se ptát.


  Tato pravda je podstatou Duchovního vzletu, katedrály, knihovny, místa zbožnosti i rozumu, debat i úvah. Jeho základní kámen položily víra a magie, zdi vztyčily zvídavost a naděje a strop podepřel rozum. Právě tam hluboce rozjímá Kaderl Bonadus a od mnoha návštěvníků, kněží i učenců, vyžaduje, aby se nestyděli klást otázky o existenci, aby se neschovávali za nesmyslná dogmata a ani jimi nezaštiťovali ostatní.


  Ve světě nyní probíhá ostrá debata – právě takový střet rozumu a dogmat. Nejsme snad ničím víc než vrtochem bohů nebo důsledkem harmonického procesu? Jsme věční nebo smrtelní, a pokud to první, jaký je vztah naší věčné duše s tím, co jednou, jak víme, nakrmí červy? Jaká je další úroveň vědomí a ducha, vnímání sebe sama a – nebo – ztráty individuality ve stavu jednoty se vším ostatním? Jaký je vztah toho, co se dá zodpovědět a co ne, a jaké budou důsledky, když to první začne narůstat na úkor toho druhého?


  Ovšem už jen položení těchto otázek odhalí mnohým lidem problematické možnosti, jiní ho budou považovat za trestuhodné kacířství, a dokonce i sám Kaderl se mi jednou svěřil, že život by byl mnohem jednodušší, kdyby mohl prostě přijmout, co je, a žít přítomností. Ironie jeho slov mi neunikla. Mladý Kaderl patří k nejprominentnějším kněžím Deneira, přesto se skepticky staví i k existenci boha, kterému slouží. Je kněz agnostik, ale nadaný velkou boží mocí. Kdyby uctíval kteréhokoli boha kromě Deneira, jehož základním principem je zvídavost, mladý Kaderl by patrně nikdy žádnou moc nezískal, nedokázal by léčit nebo by svého boha dokonce rozzlobil.


  Teď už ví, že existuje věčnost a možná i Deneirovo nebe, pořád se ale ptá, pořád hledá. V Duchovním vzletu je mnoho pravd – zákonů širého světa a i nebes nad námi – které jsou rozplétány a pitvány kvůli studiu a pátrání. S pokorou a odvahou tam učenci vnáší světlo do detailů schématu naší reality, polemizují o vzorech mnohovesmíru a o pravidlech, kterými se řídí, vlastně přímo přeskupují naše chápání Torilu a jeho vztahu k měsíci a hvězdám na nebi.


  Pro některé je už jen to kacířstvím, nebezpečným průnikem do oblastí vědění, které by měly zůstat doménou bohů, bytostí vyšších, než jsme my. A co hůř, zběsilí proroci zkázy varují, že podobné úvahy a nepolitická vysvětlení snižují samotné bohy a odvracejí od víry ty, kteří potřebují slyšet jejich slovo. U filozofů, jako je Kaderl, ale větší složitost a spletitost vesmíru jen posiluje jejich vztah k bohům. Tvrdí, že harmonie přírody a krása univerzálního zákona a procesu, jeho brilantnost a nekonečnost, přesahují hranice stanovené zaslepeností nebo paličatou ignorancí pramenící ze strachu.


  Z pohledu zvídavého Kaderla sledovaný systém podporující boží zákony daleko přesahuje pověrčivost Materiální sféry.


  Ale mnozí, dokonce i někteří z těch, kdo souhlasí s Kaderlovým výzkumem, se nedokáží zbavit jistého neklidu.


  Přesný opak vidím v Catti a v jejím přetrvávajícím studiu a chápání magie. Tvrdí, že jí magie přináší útěchu, protože se nedá vysvětlit. Její víra a spirituálnost sílí spolu s jejími magickými dovednostmi. Mít před sebou něco, co prostě je a co se nedá vysvětlit, co se nedá rozpitvat a replikovat, je podstatou víry.


  Nevím, jestli Mielikki existuje. Nevím, jestli jsou bohové skuteční nebo bytosti z masa a krve a jestli je zajímá každodenní existence jednoho odpadlého temného elfa. Zásady Mielikki – morálka, sounáležitost a služba, ocenění života – beru jako skutečné, nosím je v srdci. Nosil jsem je tam už předtím, než jsem se o Mielikki dozvěděl, než jsem zjistil, že mají jméno, a zůstanou tam, i kdybych získal nevyvratitelný důkaz o tom, že neexistuje žádná bytost, žádná fyzická manifestace těchto zásad.


  Řídí naše jednání strach z trestu nebo zásady našeho srdce? Já se řídím srdcem a doufám, že to stejně cítí všichni dospělí, i když z hořké zkušenosti vím, že tomu tak často nebývá. Bůh, jakýkoli bůh, přece musí poznat, když někdo jedná jen ze zištné touhy dostat se do nebe nebo do jiného světa, protože pokud srdce té osoby není zajedno se stvořitelem onoho nebe… k čemu to vůbec je?


  A proto vzdávám hold Kaderlovi a učencům, kteří odmítají éterickou stránku věcí, snadné odpovědi a odvážně usilují o upřímnost a krásu větší harmonie.


  Avšak lidé po celém Faerûnu, kteří se každý den pilně věnují svým povinnostem a putují životem k jeho konci, se ke slovům plynoucím z Duchovního vzletu budou stavět opatrně, budou je zatracovat nebo se je dokonce pokusí sabotovat. Kaderlův vlastní průzkum vesmíru, kterému věnuje celý svůj značný intelekt, nepochybně budí strach, zvláště pak strach z toho nejzákladnějšího a nejděsivějšího konceptu ze všech, ze smrti.


  Já ale svého přítele plně podporuji. Pamatuji si noci na Planině ledového větru, vysoko na Bruenorově výstupu, kdy jsem měl, jak se zdálo, mnohem blíž k hvězdám než k tundře pod sebou. Byly mé tehdejší úvahy snad méně kacířské než dílo Duchovního vzletu? A pokud se výsledky práce Kaderla a ostatních třeba jen vzdáleně podobají tomu, co jsem cítil tehdy na osamělém horském vrchu, pak chápu sílu zbroje, kterou Kaderl odráží kletby nezvědavých a obvinění z kacířství, kterým ho častují méně osvícení a více dogmatičtí blázni.


  Moje cesta ke hvězdám, mezi hvězdami a spolu s hvězdami byla plná spokojenosti a bezuzdné radosti, byl to okamžik toho největšího míru, jaký jsem kdy poznal.


  A také okamžik největší moci, protože v tomto stavu jednoty s vesmírem, jsem se já, Drizzt Do’Urden, cítil jako bůh.


   



  - Drizzt Do’Urden
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  Návštěva v drowových snech


  Najdu tě, drowe.


  Temný elf vytřeštil oči a rychle zapátral smysly okolo sebe. V mysli stále zřetelně slyšel hlas, který vpadl do jeho tichého Snění.


  Znal ten hlas, protože spolu s ním mu na mysli vytanul až příliš známý obraz pohromy, k níž došlo asi před patnácti lety.


  Upravil si klapku na oku, přejel si rukou po holé hlavě a snažil se pochopit, o co jde. Musel se zmýlit. Drak byl zničen, nic, dokonce ani velký rudý drak jako Héfaistos, nemohl přežít silný výbuch, ke kterému došlo, když Crenshinibon uvolnil svoji moc. A pokud netvor nějakým zázrakem přežil, proč nepovstal hned, dokud mu byli nepřátelé vydáni napospas?


  Ne, Jarlaxl věděl jistě, že Héfaistos byl zničen.


  Cizí vpád do Snění ale nebyl žádný přelud. I to věděl Jarlaxl jistě.


  Najdu tě, drowe.


  Byl to Héfaistos – telepatický průnik do jeho Snění Jarlaxlovi jasně ukázal obraz velkého draka. Tíhu toho hlasu si nemohl splést. Vytrhl ho z meditace a on před ním instinktivně uprchl a vrátil se zpět do přítomnosti, do fyzického prostředí.


  Téměř ihned toho zalitoval, uklidnil se a zaposlouchal se do spokojeného chrápání svého trpasličího společníka. Když se ujistil, že je v bezpečí, znovu zavřel oči, obrátil myšlenky dovnitř a vrátil se na místo meditace a samoty.


  Až na to, že tam nebyl sám.


  Čekal tam na něj Héfaistos. Představil si drakovy oči, dva rozzlobené plamínky. Cítil netvorovu zuřivost, doutnala a slibovala pomstu. Jarlaxlovými myšlenkami dunělo spokojené vrčení, úšklebek predátora, který má kořist na dosah. Drak ho telepaticky našel, znamenalo to ale, že ví, kde je i fyzicky?


  Jarlaxla na okamžik ovládla panika, zmatek. Zvedl ruku a dotkl se klapky, kterou ten den měl na levém oku. Její magie měla Héfaistův vpád zastavit, měla Jarlaxla ochránit před věšteckým zásahem nebo nechtěným telepatickým kontaktem. Ale nezdálo se mu to. Héfaistos tu byl.


  Najdu tě, drowe, ujistil ho drak znovu.


  „Najdu“, což znamenalo, že ho ještě nenašel…


  Jarlaxl vztyčil mentální štíty a odmítl přemýšlet o tom, kde právě je, protože pochopil, proč Héfaistos svá slova opakuje. Drak chtěl, aby začal přemýšlet o tom, kde se nachází, aby mu tu informaci mohl telepaticky ukrást.


  Zaplnil si mysl obrázky Luskanu, Kalimportu a Temných říší. Poručík, kterému Jarlaxl svěřil velení mocné žoldácké bandy, byl zkušený psionik a naučil Jarlaxla hodně o mentálních tricích a obraně. Jarlaxl nyní všechny své znalosti použil.


  Jarlaxl se zasmál, když Héfaistovo psionické vrčení přešlo ze spokojeného ve frustrované.


  Nemůžeš mi unikat věčně, trval na svém drak.


  Copak nejsi mrtvý?


  Najdu tě, drowe!


  A já tě znovu zabiji.


  Jarlaxlova věcná, ledabylá odpověď způsobila, že netvora popadl obrovský vztek – přesně, jak drow doufal. Drak kvůli tomu ztratil na okamžik kontrolu a to bylo vše, co Jarlaxl potřeboval.


  Postavil zlosti do cesty stěnu odmítnutí a vytlačil Héfaista ze své mysli. Přesunul si klapku na pravé oko, dotykem ji aktivoval a přesněji zacílil její ochrannou moc.


  V poslední době to tak chodilo s většinou magických cetek. Něco se dělo se světem, s Mystřiným tkanivem. Kimmuriel ho varoval, aby si při používání magie dával dobrý pozor, protože zprávy o katastrofálních následcích i těch nejjednodušších zaklínání se stávaly pravidlem.


  Klapka na oku ale splnila svůj úkol a spolu s chytrými triky a nacvičenými obranami se Jarlaxlovi podařilo vystrnadit Héfaista ze svého podvědomí.


  Když Jarlaxl znovu otevřel oči, rozhlédl se po malém táboře. Spolu s Atrogatem se nacházeli na sever od Mirabaru. Slunce ještě nevyšlo, východní obzor už ale začínaly prosvěcovat první paprsky úsvitu. Ráno měli naplánovanou tajnou schůzku s markýzem Elastulem z Mirabaru, aby uzavřeli obchodní dohodu mezi sobeckým vládcem a pobřežním městem Luskan. Anebo přesněji řečeno mezi Elastulem a Bregan D’aerthe, Jarlaxlovou žoldáckou – a stále častěji kupeckou – družinou. Bregan D’aerthe využívalo Luskan jako spojení s Povrchem, směňovalo tam zboží z Temných říší za artefakty ze zemí na povrchu a dopravovalo cenné a exotické cetky do drowského městského státu Menzoberranzanu a zase zpátky.


  Drow ostražitě zkontroloval tábor uhnízděný v prohlubni mezi trojicí velkých dubů. Viděl odsud silnici, tichou a prázdnou. V jednom ze stromů dokončila svoji kvílivou píseň cikáda a zaskřehotal pták. Přes malou travnatou louku pod táborem rychle přeběhl králík a při úprku ostře kličkoval a dělal dlouhé skoky, jako by ho vyděsila tíha Jarlaxlova pohledu.


  Drow sklouzl z nízké rozsochy na stromě a skulil se dolů z těžké větve, která mu sloužila jako postel. V magických botách dopadl naprosto tiše a opatrně zamířil ven z hájku, aby se mohl lépe rozhlédnout po okolí.


  „A kampak dou, to vědět chcou!“ zavolal za ním trpaslík.


  Jarlaxl se otočil k Atrogatovi, který stále ležel na zádech, zabalený ve zmačkané přikrývce. Jedno pootevřené oko upíral přímo na něj.


  „Často přemýšlím, trpaslíku, co je protivnější, jestli tvé chrápání nebo rýmování.“


  „To já taky,“ řekl Atrogat. „Ale poňvadž svý chrápání neslyšim, řek bych, že hra se slovíčky.“


  Jarlaxl jen potřásl hlavou a odvrátil se.


  „Na něco sem se ptal, elfe.“


  „Napadlo mě, že by bylo moudré porozhlédnout se po okolí, než dorazí náš velevážený host,“ odvětil Jarlaxl.


  „Vobjeví se s půlkou trpaslíků z Mirabarskýho štítu, vo tom nepochybuj,“ řekl Atrogat.


  Jarlaxl věděl, že je to pravda. Poslouchal, jak Atrogat leze z přikrývek a škrábe se na nohy.


  „Jsem jen opatrný, příteli,“ řekl drow přes rameno a vyrazil pryč.


  „Kdepak, za tim je víc,“ prohlásil Atrogat.


  Jarlaxl se bezmocně zasmál. Jen málo osob na světě ho znalo dost dobře na to, aby prohlédlo jeho taktické vytáčky a tvrzení. Za roky, které Atrogat strávil po jeho boku, ale Jarlaxl Baenre dovolil trpaslíkovi poznat aspoň něco ze svého skutečného já. Otočil se a zazubil se na svého špinavého, vousatého přítele.


  „No?“ zeptal se Atrogat. „Tvý slovo mi nic neřiká, dyž třeseš se jak vosika.“


  „Osika?“


  Atrogat pokrčil rameny. „Je to to, co je, a já vidim, co to je.“


  „Dost,“ požádal ho Jarlaxl a zvedl ruce na znamení, že se vzdává.


  „Mluv, jinak to zrýmuju,“ varoval trpaslík.


  „To už raději použij své mocné řemdihy, prosím.“


  Atrogat si založil ruce v bok a upřeně se na temného elfa zadíval.


  „Ještě nevím,“ přiznal Jarlaxl. „Něco…“ Sehnul se, sebral svůj klobouk se širokou střechou, splácal ho do správného tvaru a nasadil si ho na hlavu.


  „Něco?“


  „Ano,“ řekl drow. „Návštěva. Možná jen v mých snech, možná ne.“


  „Řekni mi, že měla rudý vlasy.“


  „Spíše rudé šupiny.“


  Atrogat znechuceně svraštil obličej. „Měly by se ti zdát lepčí sny, elfe.“


  „Souhlasím.“


   



  „Věřím, že se mé dceři daří dobře?“ prohodil markýz Elastul. Seděl ve velkém, pohodlném křesle v čele těžkého, zdobeného stolu, který jeho pobočníci přinesli z paláce v Mirabaru, a obklopoval ho tucet ponuře se tvářících trpaslíků z Mirabarského štítu. Naproti němu, na menších židlích, seděli Jarlaxl a Atrogat, který se nacpával chlebem, vejci a jinými dobrotami. Dokonce i na schůzce v divočině vyžadoval Elastul alespoň trochu civilizovanosti, která k trpaslíkově neskonalé radosti zahrnovala i dobrou snídani.


  „Ano, Arabet se změnám v Luskanu dobře přizpůsobila,“ odvětil Jarlaxl. „Sblížila se s Kensidanem a zastává tak stále prominentnější a mocnější pozici ve městě.“


  „Mizerná Vrána,“ povzdychl si Elastul tiše. Měl tím na mysli vrchního právě Kensidana, jednoho ze čtyř vrchních kapitánů, kteří vládli městu. Dobře věděl, že Kensidan získal v elitní skupině hlavní postavení.


  „Kensidan vyhrál,“ připomněl Jarlaxl. „Přechytračil Arklema Gríta i Mystické bratrstvo – což není žádná drobnost! – a přesvědčil ostatní kapitány, že jeho cesta je nejlepší.“


  „Já bych dal přednost kapitánu Deudermontovi.“


  Jarlaxl pokrčil rameny. „Tato situace přinese větší zisky nám všem.“


  „Když si pomyslím, že sedím u jednacího stolu s drowem,“ postěžoval si Elastul. „Polovina trpaslíků Štítu by byla spokojenější, kdybych vás zabil, místo abych s vámi vyjednával.“


  „To by nebylo moudré.“


  „Ani výhodné?“


  „Dobré pro vaše zdraví.“


  Elastul si odfrkl, dcera Arabet mu ale řekla o tvorovi jménem Jarlaxl dost na to, aby věděl, že jeho poznámka byla myšlena jako žert jen napůl; byla to také smrtelně vážná hrozba.


  „Pokud se Kensidan Vrána a zbývající tři vrchní kapitáni dozví o naší malé dohodě, nebudou mít radost,“ namítl Elastul.


  „Bregan D’aerthe se nezodpovídá Kensidanovi ani ostatním.“


  „Uzavřel jste s nimi ale dohodu, že budete prodávat své zboží jen na jejich trzích.“


  „Jejich majetek se díky tiché dohodě s Menzoberranzanem značně rozrostl,“ odvětil Jarlaxl. „Pokud se rozhodnu, že je pro mě výhodné uzavřít několik obchodů mimo parametry této dohody, pak… no, koneckonců jsem obchodník.“


  „Mrtvý obchodník, pokud se o tom Kensidan dozví.“


  Jarlaxl se tomu zasmál. „Spíše unavený. Co bych dělal s městem na povrchu?“


  Chvíli trvalo, než Elastulovi došlo, co Jarlaxl řekl, a ta možnost ho zrovna dvakrát nepobavila. Byla to připomínka i varování, že jedná s temnými elfy.


  Velmi nebezpečnými temnými elfy.


  „Takže máme dohodu?“ zeptal se Jarlaxl.


  „Otevřu tunel do Borkova skladiště,“ odvětil Elastul. Myslel tím tajné tržiště v Podzemním městě Mirabaru, v trpasličí části. „Kimmurielovy vozy budou smět jen tam a žádný neopustí vstupní síň. A očekávám, že ceny budou přesně takové, na jakých jsme se dohodli, protože budu muset vynaložit celé jmění už jen na stráže, které by drowy vyhlížely.“


  „‚Vyhlížely drowy‘? Přece si nemyslíte, že bychom chtěli proniknout do vašeho města, dobrý markýzi? Ujišťuji vás, že jsme docela spokojení s naší současnou dohodou.“


  „Jste drow, Jarlaxle. Nikdy nebudete ‚docela spokojený‘.“


  Jarlaxl se zasmál, protože neměl chuť na hádky a navíc to nemohl popřít. Souhlasil, že sjedná dohodu pro Kimmuriela, který poté dohlédne na zřízení celé operace, protože Jarlaxla opět popadla toulavost a toužil na čas opustit Luskan. Jarlaxl musel přiznat, že by ho popravdě nepřekvapilo, kdyby se po několika měsících vrátil zpátky na sever a zjistil, že Kimmuriel rozprostřel svá chapadla po celém Mirabaru, možná se dokonce stal skutečnou mocí ve městě a Elastula nebo nějakého jiného blázna jen využíval jako krytí.


  Jarlaxl se na rozloučenou dotkl klobouku, vstal a dal znamení Atrogatovi, aby ho následoval. Trpaslík chrochtal jako prase žeroucí lanýže, dál si cpal do úst jídlo a žloutek a marmeláda mu přitom tekly dolů po černém plnovousu, té spletené a špinavé hřívě.


  „Máme za sebou dlouhou a hladovou cestu,“ vysvětlil Jarlaxl.


  Markýz znechuceně vrtěl hlavou. Zato trpaslíci z Mirabarského štítu přihlíželi s čirou závistí.


   



  Jarlaxl a Atrogat urazili celou míli, než trpaslík konečně přestal říhat na dost dlouho, aby se zeptal: „Takže zpátky do Luskanu?“


  „Ne,“ odvětil Jarlaxl. „Když jsem teď uzavřel dohodu, Kimmuriel se postará o nudné detaily.“


  „To sme jeli dost daleko na krátký pokec a ještě kratší žranici.“


  „Jedl jsi půlku dopoledne.“


  Atrogat si promnul velké břicho a říhl tak hlasitě, až z nedalekého stromu vyděšeně vzlétli ptáci, a Jarlaxl bezmocně potřásl hlavou.


  „Bolí mě břicho,“ vysvětlil trpaslík. Dál si ho masíroval, znovu říhl a ještě několikrát rychle za sebou. „Takže nedem zpátky do Luskanu. Kam teda?“


  Otázka Jarlaxla zaskočila. „Já vlastně nevím,“ přiznal upřímně.


  „To místo mi nebude chybět,“ řekl Atrogat. Natáhl se přes rameno a poplácal jeden z mocných řemdihů ze sklové oceli, které měl křížem pověšené na zádech. Jejich rukojeti trčely vysoko do vzduchu a hřeby pobité koule mu poskakovaly za rameny, jak živě kráčel po pěšině. „Tydle sem nepoužil už celý měsíce.“


  Jarlaxl, který hleděl nepřítomně do dálky, jen kývl.


  „No, pudem jako zamlada, kam, jo, to je záhada, nebudem tam ale hned, takže lepčí bude jet. Hahaha!“ Sáhl do váčku u opasku, kde schovával černou figurku bojového kance, která mohla přivolat magické zvíře. Chystal se ji vytáhnout, ale Jarlaxl zakryl jeho ruku svojí a zastavil ho.


  „Dneska ne,“ vysvětlil drow. „Dneska se budeme jen tak procházet.“


  „Pcha, já se ale chcu kodrcat v sedle a pořádně si odbrknout, zatracený elfe.“


  „Půjdeme pěšky,“ rozhodl Jarlaxl s konečnou platností.


  Atrogat na něj podezřívavě pohlédl. „Dyž ti nejde vo šetření sil, pak viš, kde je náš cíl.“


  Drow se rozhlédl po drsné krajině a promnul si štíhlou bradu. „Brzy ti to povím,“ slíbil.


  „Pcha! Mohli sme zaskočit do Mirabaru pro víc jídla!“ Když Atrogat domluvil, zbledl, což bylo u houževnatého trpaslíka skutečně nezvyklé. Jarlaxl ho sežehl pohledem a důrazně mu připomněl, kdo je pán a kdo sluha.


  „Dobrý den na procházku!“ zvolal Atrogat a dokončil větu hlasitým říhnutím.


  Utábořili se jen několik mil na severovýchod od mýtiny, kde se sešli s markýzem Elastulem, na malém hřebeni mezi zákrsky stromů, z nichž velká část byla suchá a zbytek skoro bez listí. Pod nimi, směrem na západ, ležely zbytky staré farmy nebo možná malé vísky, a to za malým kamenitým polem posetým plochými, otesanými kameny. Většina byla vyvrácená, některé ale stály na hraně, což vedlo Atrogata k zamumlání, že se jedná o starý hřbitov.


  „Anebo o starý pavilon,“ odpověděl Jarlaxl, kterému to bylo jedno.


  Vyšla Selûne a tančila mezi záplavou mráčků, která jim plula nad hlavou. V jejím bledém svitu Atrogat brzy spokojeně chrápal, Jarlaxla ale představa na Snění vůbec nelákala.


  Sledoval, jak se stíny v záři měsíce začínají zkracovat, mizí a opět se prodlužují, tentokrát východním směrem, jak měsíc klesal k západu. Zmáhala ho únava, které dlouho vzdoroval.


  Drow se tiše pokáral za pošetilost. Nemohl zůstat vzhůru a bdělý věčně.


  Opřel se o suchý strom, zkroucený kmen, jehož stín připomínal kostru muže vztahujícího ruce k bohům. Jarlaxl na něj nevylezl – starý strom by neunesl jeho váhu – místo toho zůstal stát opřený o jeho hrubý kmen.


  Nechal svou mysl vzdálit se okolí a obrátil ji dovnitř. V jemném víru Snění mu splývaly vzpomínky s pocity. Cítil vlastní tep a tok krve v žilách. Pod nohama vnímal rytmus světa připomínající něžný dech a objal spojení se zemí, pocit, jako by zapustil kořeny hluboko do skály. Zároveň zažíval pocit beztíže, jako by se vznášel, jak se jeho myslí a tělem rozlévalo báječné uvolnění Snění.


  Jenom zde byl Jarlaxl volný. Snění bylo útočištěm.


  Najdu tě, drowe.


  Héfaistos tu byl také, čekal na něj. V mysli Jarlaxl opět viděl ohnivé oči netvora, cítil jeho horký dech a ještě žhavější nenávist.


  Táhni. Se mnou nemáš žádný spor, odvětil temný elf tiše.


  Nezapomněl jsem!


  Krystal zničil tvůj vlastní dech, připomněl Jarlaxl.


  Protože jsi mě oklamal, chytrý drowe. Nezapomněl jsem. Oslepil jsi mě, oslabil a pak zničil!


  Ta poslední část se Jarlaxlovi zdála divná, a to nejen proto, že drak očividně nebyl zničen, nýbrž proto, že měl stále výrazný dojem, že s ním nemluví Héfaistos – ale byl to on!


  V Jarlaxlově mysli vytanul obrázek jiné bytosti, tvora s baňatou hlavou a chapadly, která se mu hrozivě svíjela před obličejem.


  Znám tě. Najdu tě, pokračoval drak. Připravil jsi mě o potěšení z života a tělesna. Okradl jsi mě o sladkou chuť jídla a radost dotyku.


  Takže drak je mrtvý, pomyslel si Jarlaxl.


  Já ne! On! Hlas se rozlehl, jak mu Héfaistos zařval v mysli. Byl jsem slepý a spal jsem ve tmě! Příliš chytrý na smrt! Zvaž, jaké nepřátele sis nadělal, drowe! Najde tě Král – už tě našel!


  Poslední myšlenka dostihla Jarlaxla tak prudce a s tak děsivými důsledky, že ho vytrhla ze Snění. Zběsile se rozhlédl, protože očekával, že se z nebe snese drak a sežehne tábor ohnivým dechem, nebo se před ním zhmotní illithid a udeří na něj psionickou energií, která mu navždy zpřehází myšlenky.


  Noc ale byla klidná, prozářená bledým svitem měsíce.


  Příliš tichá, jak si Jarlaxl uvědomil, jako by se v okolí nacházel dravec. Kam se poděli noční ptáci, žáby, hmyz?


  Jarlaxlovu pozornost upoutal pohyb dole na západě. Zadíval se na pole a zapátral po zdroji – pravděpodobně šlo o nějakého hlodavce.


  Nic ale neviděl, jen zvlněnou trávu tančící v nočním vánku a v měsíčním svitu.


  Opět si všiml pohybu a přelétl pohledem opuštěné kamení na poli. Zvedl ruku a odklopil si klapku na oku, aby mohl lépe zaostřit. Na opačném konci pole stála sehnutá, stínová postava, klaněla se a mávala pažemi. Drowa napadlo, že to není živý člověk, nýbrž přízrak, duch nebo kostěj.


  V otevřeném prostoru mezi nimi se pohnul plochý kámen. Jiný, stojící vzpřímeně, se naklonil.


  Jarlaxl udělal krok směrem ke starobylým kamenům.


  Měsíc zmizel za černým mrakem a tma se prohloubila. Jarlaxl ale byl tvorem Temných říší a jeho oči viděly i v nejslabším světle. V jeskyních hluboko pod skálou, kde světlo prakticky neexistovalo, i světélkující lišejník zářil v jeho očích jako pochodeň. I přesto, že byl měsíc schovaný, viděl, jak se stojící kámen pohnul, jen malinko, jako by do něj něco škrábalo zespodu, pod zemí.


  „Hřbitov…“ zašeptal. Konečně poznal v kamenech náhrobky a pochopil, o čem to Atrogat předtím mluvil. Sotva to slovo vyslovil, vykoukl měsíc zpoza mraku a ozářil pole. Něco rozrylo hlínu vedle pohybujícího se kamene.


  Ruka – kostnatá ruka.


  Těsně nad zemí zapraskal zvláštní modrozelený blesk a rozlétl se po poli. V jeho světle Jarlaxl spatřil, že se hýbe i mnoho jiných náhrobků a půda kypí.


  Našel jsem tě, drowe! zašeptal netvor v Jarlaxlových myšlenkách.


  „Atrogate,“ zavolal Jarlaxl tiše. „Vzbuď se, dobrý trpaslíku.“


  Trpaslík si odfrkl, zakašlal, říhl a obrátil se zády k trpaslíkovi.


  Jarlaxl vytáhl z pouzdra u opasku příruční kuš a zkušeně napjal palcem tětivu. Soustředil se na určitý šíp, těžký a s tupou špičkou, a magický toulec u pouzdra mu ho vložil do dlaně, když do něj sáhl.


  „Vzbuď se, dobrý trpaslíku,“ zopakoval drow, aniž by odtrhl oči od pole. Kostnatá ruka zašmátrala ve vzduchu vedle nakloněného náhrobku.


  Když Atrogat neodpověděl, sklonil Jarlaxl ruku s kuší a zmáčkl spoušť.


  „Hej, no tak, do zadku ne!“ vyjel trpaslík, když ho šíp trefil do pozadí. Překulil se, chvíli se zmítal jako převržený krab, pak vyskočil na nohy. Začal se točit tam a zpátky na krátkých, pokrčených nohách a mnul si zhmožděný zadek.


  „Co viš, elfe?“ zeptal se nakonec.


  „Že děláš dost velký rámus na to, abys vzbudil mrtvé,“ odvětil Jarlaxl a ukázal na pole s kamením za Atrogatovým ramenem.


  Atrogat se rychle otočil.


  „Vidim… tmu,“ řekl. Sotva ale domluvil, vyloupl se měsíc zpoza mračen a navíc se po poli rozlétl další podivný blesk a rozprostřel nad ním síť energie. Jeho světlo odhalilo kostlivce, kteří lezli z hrobů a šouravým krokem mířili ke stromům.


  „Myslim, že dou po nás!“ zařval Atrogat. „A vypadaj trochu hladově. Depak trochu! Hahaha! Vsadím se, že umíraj hlady!“


  „Rychle odsud zmizme,“ řekl Jarlaxl. Sáhl do váčku u opasku a vytáhl obsidiánovou figurku vyzáblého koně s kopyty obestřenými plameny.


  Atrogat kývl, udělal totéž a vytáhl figurku kance.


  Oba hodili figurky na zem a zavolali své oře. Jarlaxlova koňská noční můra frkala kouř a běžela na kopytech z plamenů a Atrogatův démonský kanec zase vydával prudký žár a říhal oheň nižších sfér. Jarlaxl se vyhoupl do sedla jako první a obrátil koně, aby vyrazil pryč, když se ale ohlédl přes rameno, spatřil, že Atrogat vytáhl řemdihy, vyskočil na kance a kopnutím popohnal pištícího oře dolů na hřbitov.


  „Tudy to pude rychlejš!“ zavyl trpaslík a roztočil po stranách těžké koule zbraní na řetězech. „Hahaha!“


  „Ach, paní Lolth,“ zasténal Jarlaxl. „Pokud jste mi ho seslala, abyste mě mučila, pak vězte, že se vzdávám a vezměte si ho zpátky.“


  Atrogat se řítil dolů na pole a kanec kopal a vzpínal se. Kamenitou louku osvítil další zelený záblesk a odhalil tucty oživlých mrtvých, kteří vylézali z rozpárané země a natahovali kostnaté ruce po blížícím se trpaslíkovi.


  Atrogat zařval ještě hlasitěji a sevřel démonského kance mocnýma nohama. Zdálo se, že kanec je stejně šílený jako jeho vousatý jezdec, protože se hnal rovnou na hordu kostlivců, zatímco trpaslík točil řemdihy. Zbraně se pustily do práce všude okolo, těžké koule ze sklové oceli bušily do kostí, ulamovaly natažené prsty a paže a mocnými údery tříštily žebra.


  Kanec trhal, kopal a zadupával do země nemyslící nemrtvé, kteří ho hladově obklíčili. Atrogat zaryl kanci paty do boků a zvíře vyskočilo do vzduchu a přivolalo oheň nižších sfér, který se při mu při dopadu rozlil od kopýtek do stran, sežehl vše v okruhu jedenapůlkrát širším, než byl trpaslík vysoký, a na okamžik kolem něj vztyčil ohnivou stěnu. Tráva okolo Atrogata kouřila a větší drny hořely.


  Plameny se sice zakously do nejbližších kostlivců, ty, kteří přicházeli zezadu, ale nezastavily. Netvoři se blížili a nedávali najevo sebemenší strach.


  Atrogat udeřil řemdihem shora, zasáhl kostlivce do hlavy a rozdrtil ji v obláčku bílého prachu. Druhým řemdihem se rozmáchl zeširoka zezadu dopředu, trefil tři chňapající kostěné paže a čistě je utrhl.


  Kostlivci si toho ale buďto nevšimli, nebo je to nezajímalo a dál se sunuli vpřed. Byli čím dál blíž.


  Když Atrogata obklíčili ze všech stran, zařval ještě hlasitěji a ještě zuřivěji se začal ohánět zbraněmi. Nemusel ani mířit. I kdyby chtěl, nemohl minout. Šmátraly po něm zahnuté prsty a zubící se lebky cvakaly čelistmi.


  Potom kanec zaryčel bolestí, poskočil a vyslal do stran další ohnivý kruh, nemyslící kostlivci si ale jako kdyby ani nevšimli, že jim ožehl nohy. Kanec, kterého drásaly zahnuté prsty, se začal zběsile vzpínat a vyhodil Atrogata ze sedla. Trpaslík přelétl přes přední řadu kostlivců, další se k němu ale přiřítili, sotva přistál na zemi.


   



  Jarlaxl nenáviděl takový boj. Většina jeho bojového repertoáru, magického i fyzického, měla za cíl zmást, poplést a vyvést protivníka z míry.


  Kostlivec bez mozku nebo zombie ale zmást nešlo.


  S těžkým povzdychem si Jarlaxl vytrhl z klobouku obrovské pero, hodil ho na zem a vydal magickému artefaktu mystickým jazykem příkaz. Téměř ihned se ve velkém oblaku kouře pero proměnilo v gigantického nelétavého ptáka, diatrymu, který byl deset stop vysoký a krk měl tlustý jako hruď statného muže.


  Na Jarlaxlův telepatický povel se nestvůrný pták rozběhl dolů z kopce a začal do nemrtvých bušit krátkými křídly a drtit je mocným zobákem. Pták si klestil cestu davem nemrtvých a bezhlavě kopal, tloukl a zobal. Každý úder rozlomil kostru nebo rozdrtil lebku na prach.


  Další nemrtví ale vylézali z rozryté půdy, blížili se a drápali.


  Na kopci si Jarlaxl nedbale nasadil prsten a z brašny vytáhl tenkou hůlku.


  Uhodil do vzduchu a magie prstenu úder mnohonásobně rozšířila a zesílila, takže si prorazil cestu nejbližší řadou kostlivců a jejich kosti rozhodil všemi směry. Druhým úderem roztříštil další tři, kteří se k němu pokusili přiblížit zleva.


  Když si takto zajistil pozici, zvedl hůlku a přivolal s její pomocí oslnivé světlo, teplé, magické a naprosto zničující pro nemrtvé.


  Na rozdíl od plamenů magického kance, světlo z hůlky nemohli kostlivci ignorovat. Oheň mohl pouze ožehnout jejich kosti, popřípadě je lehce zranit, zato magické světlo útočilo na jádro magie, která je oživovala, a rušilo negativní energii, která je nechala povstat z hrobu.


  Jarlaxl zacílil světlo do míst, kde Atrogat přistál, a trpaslíkovo překvapené, bolestivé vyjeknutí – ze světla ho pálily oči – bylo sladkou hudbou pro drowovy uši.


  Nemohl si pomoct a zasmál se, když trpaslík konečně vylezl z hromady kostlivců, kteří se s chrastěním rozpadali.


  Boj ale ještě zdaleka neskončil. Další a další kostlivci vylézali z hrobů a postupovali vpřed.


  Atrogatův kanec zmizel, zabit hordou. Magie figurky nemohla vyvolat další zvíře několik dalších hodin. I Jarlaxlův pták padl za oběť kostnatým prstům, které ho roztrhaly na kusy. Drow zvedl prsty k pásce na klobouku, kde už začínalo vyrůstat další pero. Uběhne ale několik dnů, než bude moct povolat další diatrymu.


  Atrogat se otočil, jako by chtěl zaútočit na další hlouček kostlivců, a Jarlaxl na něj zakřičel: „Vrať se sem!“


  Trpaslík, který si stále mnul pálící oči, odpověděl: „Ještě není po nich, elfe!“


  „Pak tě tu nechám a oni tě roztrhají na kusy.“


  „Chceš po mně, abych utek z boje!“ zaječel Atrogat, zatímco řemdihy rozdrtil na prach dalšího kostlivce, který se po něm natáhl.


  „Možná z tebe magie, která oživila ty tvory, udělá zombie,“ řekl Jarlaxl a otočil noční můru k hřebeni. Během několika úderů srdce za sebou uslyšel mumlání blížícího se Atrogata, který k němu s funěním a sípáním dorazil. V ruce držel onyxovou figurku kance a něco brblal.


  „Nemůžeš hned zavolat dalšího,“ připomněl Jarlaxl, napřáhl ruku a Atrogat se jí chytil.


  Trpaslík se usadil na noční můře za drowem, Jarlaxl ji pobídl patami a nechal kostlivce daleko, velmi daleko za sebou. Chvíli jeli tryskem, pak zpomalili a trpaslík se začal hihňat.


  „Co je?“ zeptal se drow, ale Atrogat jen řval smíchy.


  „Co?“ obořil se Jarlaxl, nemohl se ale otočit, aby se podíval, a Atrogat byl příliš pobavený, než aby odpověděl.


  Když konečně dorazili na místo, kde mohli bezpečně zastavit, přitáhl Jarlaxl noční můře prudce uzdu a obrátil se.


  Atrogat byl ve tváři rudý smíchy a před sebou držel kostěné předloktí a ruku, která sekala prsty do vzduchu. Jarlaxl seskočil na zem, a když ho trpaslík hned nenásledoval, propustil noční můru a Atrogat tak propadl nehmotným vírem černého kouře na zem.


  Trpaslík se ale smál, i když sebou praštil o zem, a byl nesmírně pobavený oživlou kostěnou paží.


  „Zbav se té odporné věci!“ řekl Jarlaxl.


  Atrogat na něj nevěřícně pohlédl. „Myslel sem, že máš víc představivosti, elfe,“ řekl. Vyskočil na nohy, odepnul si těžký hrudní plát, a jakmile zařinčel o zem, natáhl se chňapající rukou přes rameno a zhluboka, potěšeně vydechl, když ho prsty začaly škrábat na zádech. „Jak dlouho mysliš, že budou žít?“


  „Doufám, že déle než ty,“ odvětil drow, zavřel oči a bezmocně zavrtěl hlavou. „Asi ne moc dlouho.“


  „Hahaha!“ zařval Atrogat a pak dodal: „Ááááááách.“


   



  „Až příště narazíme na podobné tvory, očekávám, že se budeš řídit mými povely,“ řekl Jarlaxl následující ráno Atrogatovi, který si stále hrál s kostěnou hračkou.


  „Příště? Co viš, elfe?“


  „Nebyla to nahodilá událost,“ přiznal drow. „Už dvakrát mě ve Snění navštívil tvor, o kterém jsem si myslel, že byl zničen, zdá se ale, že přemohl smrt.“


  „A to von probudil ty kostlivce?“


  „Je to velký drak,“ vysvětlil Jarlaxl. „Žil na jih odsud a…“ Jarlaxl se odmlčel, protože si nebyl úplně jistý, kde se Héfaistova sluj nacházela. Přenesl se do ní magií, teleportačním kouzlem. Znal všeobecné rysy té oblasti, ne přesnou pozici sluje, věděl ale o někom, kdo ji určitě zná. „V blízkosti Sněhovek,“ dokončil. „Velký drak, který umí vyslat své myšlenky na vzdálenost stovek mil, jak se zdá.“


  „Mysliš, že musime dál?“


  Jarlaxl zavrtěl hlavou. „Můžu se obrátit na mocné lidi a s jejich pomocí toho tvora porazit.“


  „Hm,“ řekl trpaslík.


  „Napřed je ale musím přesvědčit, aby nezabili nás.“


  „Hm.“


  „Správně,“ řekl drow. „Jde o mocného kněze jménem Kaderl, je Vyvoleným svého boha a přísahal, že mě zabije, pokud se někdy vrátím.“


  „Hm.“


  „Já ale najdu způsob.“


  „To řikáš a modliš se, snad nebudu ten, kdo to vodnese.“


  Jarlaxl se na trpaslíka zamračil.


  „No, pak nemužeš zpátky tam, kam deš – i dyž netušim, proč chceš, co chceš! Jít tam, kde drak votravuje jako veš!“


  Jarlaxl se přestal mračit a místo toho zasténal.


  „Já vim, já vim,“ řekl Atrogat. „Žádný slovíčkaření. Ale todle bylo dobrý, že jo?“


  „Musíš na tom zapracovat,“ odvětil drow. „Bylo to ale lepší než tvé obvyklé říkanky.“


  „Hm,“ řekl trpaslík a rozzářil se pýchou.
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  Přerušené souvislosti


  Drizzt Do’Urden vyklouzl zpod přikrývky, zvedl holé paže k rannímu nebi, roztáhl prsty a protáhl se. Bylo dobré být po tmavé zimě zase na cestách, pryč z Mitrilové síně. Čerstvý, čistý vzduch neznečištěný kouřem z výhní a také vítr, který cítil na ramenou a v dlouhých, hustých bílých vlasech, ho osvěžily.


  Bylo příjemné být o samotě se svojí ženou.


  Temný elf zatočil hlavou v širokých kruzích, aby si uvolnil krk. Znovu zvedl ruce nad hlavu a klekl si na přikrývky. Vítr ho studil na nahém těle, ale jemu to nevadilo. Chladný vánek mu dodal sílu a pocit, že žije.


  Pomalu vstal a pohyboval se s přehnanou opatrností, aby se zbavil bolístek ze spánku na tvrdé zemi, která mu sloužila jako matrace, potom opustil malý tábor a vydal se za kruh balvanů, aby viděl na Catti.


  Na sobě měla jen pestrobarevnou magickou blůzku, která kdysi bývala hávem gnómského kouzelníka, a stála na svahu opodál, s dlaněmi sepjatými před sebou v póze hlubokého soustředění. Drizzt žasl nad jejím jednoduchým kouzlem. Barevný oděv jí sahal jen do půlky stehen a její přirozená krása nebyla nádherným šatem zmenšena ani zastíněna.


  Vraceli se do Mitrilové síně ze Stříbroluní, kde vládla Cattiina kouzelnická učitelka, slavná lady Alustriel. Nebyla to dobrá návštěva. Něco viselo ve vzduchu, něco nebezpečného a děsivého, a mezi kouzelníky se šířil pocit, že s Tkanivem magie není něco v pořádku. Z celého Faerûnu přicházely zprávy a šeptané zvěsti o nepovedených kouzlech se strašlivými následky, o magii, která si dělala, co chtěla, nebo nedělala vůbec nic, o brilantních mázích, kteří propadli šílenství.


  Alustriel přiznala, že se bojí o soudržnost samotného Mystřina tkaniva, zdroje mystické moci, a na její popelavě šedé tváři se objevil výraz, jaký u ní Drizzt nespatřil, ani když do Mitrilové síně před lety vpadli drowové nebo z horských děr vyrazil ve vražedném běsnění král Obould se svou velkou hordou. Podobně zdrcený, zděšený výraz by Drizzt ve tváři slavné šampionky, jedné ze Sedmi sester, Mystřiny Vyvolené a milované vládkyně mocného Stříbroluní nikdy nečekal.


  Bdělost, všímavost, meditace – tak zněly Alustrieliny rady, zatímco se s ostatními usilovně snažili odhalit, co se to, u Devíti pekel, děje, a Catti, která nebyla kouzelnicí ještě ani deset let, vykazovala ale velký potenciál, si je vzala k srdci.


  Drizzt věděl, že právě proto vstala tak brzy a odešla stranou, aby ji tábor a jeho přítomnost nerozptylovaly a mohla v klidu meditovat.


  S úsměvem ji sledoval. Kaštanové vlasy, které stále měly výraznou barvu, jí v hustých vlnách spadaly na ramena a vlály ve vánku, a třebaže měla postavu s věkem možná plnější, jemu připadala stále krásná a svůdná, jak se jemně kolébala do rytmu svých myšlenek.


  Pomalu rozpřáhla paže, jako by vzývala magii, a rukávy jí sahaly sotva k loktům. Drizzt se usmál, když začala lehce levitovat a vznesla se několik stop nad zem. Tělo jí zalily purpurové plameny vílího ohně, který ladil s fialovou barvou její blůzky, jako by s ní magie látky symbioticky splynula. Opřel se do ní magický vítr a rozevlál její kaštanovou hřívu.


  Drizzt viděl, že se noří do jednoduchých zaklínadel, do bezpečné magie, a snaží se navázat intimní vztah s Tkanivem, aby mohla rozjímat o obavách, s nimiž se jí Alustriel svěřila.


  Nečekaný záblesk v dálce přiměl Drizzta rychle otočit hlavu směrem, odkud se vzápětí ozvalo dunění hromu.


  Zmateně svraštil obočí. Úsvit byl bez mráčku, rozhodně to ale byl blesk, co slétlo z nebe dolů k zemi, nad vzdáleným terénem se totiž na okamžik ukázal praskající modrý výboj.


  Drizzt žil na povrchu už pětačtyřicet let, ještě nikdy ale nespatřil podobný přírodní úkaz. Na palubě Mořského skřítka kapitána Deudermonta zažil děsivé počasí, viděl, jak se prašná bouře přehnala Kalimskou pouští a blizard navršil během hodiny sníh do výše kolen. Jednou byl na Planině ledového větru dokonce svědkem vzácného úkazu kulového blesku a nyní ho napadlo, že se jedná o variantu oné zvláštní energie.


  Tento blesk ale putoval v přímé linii a táhla se za ním opona modrobílé, třpytivé energie. Nedokázal odhadnout jeho rychlost, viděl ale, že se za ním šíří stěna modrého ohně.


  Zdálo se, že se žene krajinou na sever od jeho pozice. Pohlédl na Catti, která se vznášela a zářila na kopci na východ od něj, a přemítal, jestli ji má vyrušit z meditace a na úkaz ji upozornit. Obrátil se zpět k blesku a šokovaně vytřeštil levandulově fialové oči. Blesk totiž nečekaně zrychlil, změnil směr a nyní mířil k němu.


  Otočil se ke Catti a pochopil, že blesk míří rovnou k ní!


  „Cat!“ zakřičel Drizzt a rozběhl se.


  Nezdálo se, že by ho slyšela.


  Magické nákotníky zvýšily Drizztovu rychlost a jeho nohy kmitaly tak rychle, že z nich zbyly pouhé šmouhy. Blesk ale byl rychlejší a on mohl jen znovu a znovu křičet, když prskal kolem něj. Cítil jeho kypící energii. Blízkost mocného výboje způsobila, že se mu zježily vlasy a jejich bílé prameny se vznesly do vzduchu.


  „Cat!“ zařval na levitující, zářící ženu. „Catti! Uteč!“


  Byla hluboce ponořená v meditaci, přece jen ale zareagovala, byť jen trochu. Otočila hlavou a pohlédla na Drizzta.


  Ale příliš pozdě. Vytřeštila oči a vzápětí ji letící blesk zasáhl. Z napřažených paží jí vyšlehly modré jiskry, prsty jí křečovitě cukaly a její postava sebou trhala v mocných výbojích.


  Podivný blesk se na několik úderů srdce zastavil, pak pokračoval dál a nechal ženu viset v třpytivě modrém závoji, který se za ním táhl.


  „Cat,“ vydechl Drizzt a zoufale se škrábal přes kamení. Než se k ní dostal, závoj se pohnul dál a na zemi po něm zůstala jen zjizvená čára praskající mocí.


  Catti se nad ní pořád vznášela, třásla se a trhala sebou. Když se k ní Drizzt přiblížil, zatajil dech, protože viděl, jak obrátila oči v sloup, takže z nich bylo vidět jen bělmo.


  Chytil ji za ruku a ucítil štípání elektrického výboje. Nepustil ji ale a neústupně ji odvlekl stranou od zjizvené země. Pevně ji objal a marně se snažil stáhnout ji dolů k zemi.


  „Catti,“ žadonil Drizzt. „Neopouštěj mě!“


  Drizzt ji držel po tisíc úderů srdce, možná i déle, teprve potom se Catti konečně uvolnila a pomalu klesla k zemi. Drizzt ji zaklonil, aby jí viděl do obličeje, a srdce mu vynechávalo údery, dokud nespatřil, že opět hledí do jejích krásných modrých očí.


  „U bohů, myslel jsem, že jsem tě ztratil,“ řekl a zhluboka si oddychl, dech se mu ale zadrhl v hrdle, když si všiml, že Catti nemrká. Nehleděla na něj, nýbrž za něj. Ohlédl se přes rameno, aby zjistil, co ji tak zaujalo, nic ale neviděl.


  „Cat?“ zašeptal a zadíval se jí do dokořán otevřených očí – do očí, které nehleděly na něj ani za něj, nýbrž do prázdna, jak si uvědomil.


  Zatřásl s ní. Zamumlala něco nesrozumitelného. Drizzt se naklonil blíž.


  „Cože?“ zeptal se a znovu s ní zatřásl.


  Vznesla se několik palců nad zem, rozpřáhla doširoka paže a opět obrátila oči v sloup. Znovu vzplály fialové plameny a začala praskat energie.


  Drizzt se ji chystal znovu obejmout a stáhnout ji dolů, překvapeně ale ucukl, protože celá její postava začala jiskřit, jako by z ní sálaly vlny energie. Drow bezmocně přihlížel, uchvácen a zděšen zároveň.


  „Catti?“ zeptal se a při pohledu do jejích bílých očí pochopil, že se něco změnilo, a to velmi! Vrásky na její tváři zjemněly a zmizely. Její vlasy byly delší a hustší – dokonce i její účes se změnil v ten, který nenosila už dlouhé roky! A zdála se štíhlejší, její pleť napjatější.


  Mladší.


  „Ten luk sem našla v síních trpasličího krále,“ řekla – nebo něco podobného, protože Drizzt si tím nemohl být jistý – a vrátila se zpět k trpasličímu přízvuku, se kterým hovořila kdysi dávno, dokud trávila čas téměř výhradně s Bruenorovým klanem ve stínech Kelvinovy mohyly na vzdálené Planině ledového větru. Pořád se vznášela nad zemí, ale vílí oheň a praskající energie se rozplynuly. Konečně zaostřila a její oči opět vypadaly jako obvykle, výrazně, tmavě modré; zase to byly oči, které uchvátily Drizztovo srdce.


  „Hledač srdcí, ano,“ řekl Drizzt. Ustoupil, sundal si z ramene mocný luk a nabídl jí ho.


  „V Maer Dualdonu ale s lukem ryby nechytím, takže si radši pučím Kručibřichovu udici,“ pokračovala a dál hleděla do dálky, ne na Drizzta.


  Drizzt zmateně svraštil obličej.


  Catti si zhluboka oddychla. Opět obrátila oči v sloup a ukázala Drizztovi jen jejich bělmo. Znovu se objevily plameny a energie a odnikud se přihnal poryv větru, který zasáhl pouze Catti, jako by se vlny energie, které z ní předtím vyšlehly, vracely zpátky. Její vlasy, pleť, její věk – všechno se vrátilo do původního stavu a pestrobarevná halena jí přestala vlát ve větru, který Drizzt necítil.


  Okamžik pominul a ona klesla k zemi, opět v bezvědomí.


  Drizzt s ní znovu zatřásl, mnohokrát volal její jméno, ona ho ale, jak se zdálo, nevnímala. Luskl jí prsty před očima, ona ale ani nemrkla. Chystal se ji zvednout, odnést ji zpátky do tábora, aby mohli rychle odjet do Mitrilové síně, když ale natáhl její paži, všiml si trhliny v magické blůzce, zezadu na rameni. Strnul, protože pod látkou zahlédl modřiny. Drizzt se zachvěl panikou a jemně roztrženou část rozhalil.


  Ostře se nadechl, cítil strach a zmatek. Cattiina záda viděl už tisíckrát a vždy obdivoval její nepoškozenou, hladkou kůži. Nyní ale na nich měla znamení, dokonce možná jizvu ve tvaru přesýpacích hodin, velkou jako Drizztova pěst. Spodní část byla skoro celá zbarvená, horní ukazovala jen malou modřinu, jako by se už skoro všechen písek přesypal.


  Drizzt se značky dotkl třesoucími se prsty. Catti nereagovala.


  „Co?“ zašeptal bezmocně.


  Rychle Catti odnesl zpátky a její hlava se přitom volně kolébala, jako kdyby napůl spala.
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  Dát smysl nesrozumitelnému


  Bylo to místo s vysokými věžemi a dlouhými schodišti, s obloukovými pilíři a obrovskými vitrážovými okny, místo světla a osvěty, magie a rozumu, víry a vědy. Byl to Duchovní vzlet, dílo Kaderla Bonaduse, Deneirova Vyvoleného. Kaderl Tazatel, tak mu říkali bratři Deneira, boha, který vyžadoval od věřících neustálé otázky a rozumné úvahy.


  Kaderl postavil nádhernou stavbu na ruinách Knihovny osvěty, která byla považována za nejnádhernější knihovnu v celém Faerûnu. Architekti z končin tak vzdálených a odlišných, jako byly Stříbroluní a Kalimport, přijížděli do Sněhovek, aby si dílo prohlédli a žasli nad jeho obloukovými pilíři – ve Faerûnu byly novinkou a ještě nikdo je nepoužil v takovém měřítku. Magie a božské vnuknutí stvořily vitrážová okna a také velkolepé nástěnné malby znázorňující učence při práci, při nekonečném racionálním bádání.


  Duchovní vzlet byl postaven jako knihovna a katedrála zároveň, jako místo, kde se mohli učenci, mágové, mudrci a kněží scházet, zpochybňovat pověrčivost a prosazovat rozum. Žádné místo na kontinentu takto nereprezentovalo úžasné spojení víry a vědy, kde nebylo třeba se obávat, že by logika, pozorování a pokusy mohly učence vést k porušení božích výnosů. Duchovní vzlet byl místem, kde pravda byla považována za božskou, ne naopak.


  Učenci se tu nebáli studovat své teorie. Filozofové se nebáli zpochybňovat běžné chápání panteonu a světa. A kněží žádného boha se nebáli pronásledování, pokud ovšem úzkoprsé mysli nepovažovaly za pronásledování samotný koncept racionální debaty.


  Duchovní vzlet byl místem výzkumu, zpochybňování, studia – všeho. Debaty o rozličných bozích Torilu tu vždy hraničily s kacířstvím. A byla tady rovněž zkoumána podstata magie, právě proto sem spěchali z široka i z daleka učenci ve chvílích obav a nejistoty, ve chvílích, kdy selhávalo Tkanivo.


  A Kaderl je všechny vítal, naprosto každého, s otevřenou náručí a sdílenou starostí. Vypadal velmi mladě, mnohem mlaději, než by ve čtyřiceti čtyřech letech měl. Šedé oči mu jiskřily mládím a na ramenou mu poskakovala kštice kudrnatých hnědých vlasů. Pohyboval se jako mnohem mladší muž, uvolněně a hbitě a velmi živým krokem. Nosil typický oděv Deneirova stoupence, hnědobílou tuniku a kalhoty, doplnil ho ale světle modrou pláštěnkou a kloboukem s širokou krempou v modré barvě ladící s pláštěm, s červenou stuhou a perem na pravé straně.


  Nastala znepokojivá doba, magie světa se patrně rozplétala, v očích Kaderla Bonaduse se ale odráželo spíše vzrušení než hrůza. Kaderl byl věčný student, byl neustále zvědavý a nebál se něčeho, co prostě zatím nebylo vysvětleno.


  Prostě to chtěl pochopit.


  „Vítejte, vítejte!“ pozdravil jednoho jasného rána trojici návštěvníků v zelených druidských hávech.


  „Mladý Bonadus, jak předpokládám,“ řekl stařec s šedivým plnovousem.


  „Ne tak mladý,“ přiznal Kaderl.


  „Před mnoha lety jsem znal vašeho otce,“ odvětil druid. „Hádám správně, že v tento zmatený čas u vás budeme vítaní?“


  Kaderl na muže zvědavě pohlédl.


  „Kaderl pořád žije, je to tak?“


  „No, ano,“ odvětil Kaderl, pak se zakřenil a zeptal se: „Kleo?“


  „Ach, váš otec vám o mně… pověděl…“ odpověděl druid, potom vykulil oči a vykoktal: „Kaderle? Jsi to ty?“


  „Myslel jsem, že jsme o tebe přišli během kletby chaosu, starý příteli!“ zvolal Kaderl.


  „Jak můžeš být…?“ začal Kleo, naprosto zmatený.


  „Copak jsi nezemřel?“ zeptal se mladě vypadající kněz. „Ovšemže ne – stojíš přede mnou!“


  „Dlouhé roky jsem bloudil světem v těle želvy,“ vysvětlil Kleo. „Šílenství mě uvěznilo ve zvířecí podobě, kterou jsem měl nejraději. Ale jak můžeš být Kaderl? Slyšel jsem o jeho dětech, měly by být stejně staré jako…“


  Zatímco mluvil, přistoupil k nim mladý muž. Velmi se podobal Kaderlovi, měl ale exotické oči mandlového tvaru.


  „A tady je jedno z nich,“ vysvětlil Kaderl, napřáhl paži a přitáhl si syna k sobě. „Můj nejstarší syn, Temberl.“


  „Vypadá starší než ty,“ podotkl Kleo suše.


  „Je to dlouhý, složitý příběh,“ odvětil kněz. „Spojený s tímto místem, s Duchovním vzletem.“


  „Žádají si tě v observatoři, otče,“ řekl Temberl a zdvořile pozdravil nové hosty. „Gondisté opět vyhlásili svrchovanou nadvládu, nadřazenost strojů magii.“


  „A obě frakce si bezpochyby myslí, že se postavím na jejich stranu.“


  Temberl pokrčil rameny a Kaderl si těžce povzdychl.


  „Starý příteli,“ řekl Kaderl Kleovi, „rád bych s tebou strávil nějaký čas, popovídal si.“


  „Můžu ti vyprávět o životě želv,“ prohlásil Kleo smrtelně vážně a Kaderl se usmál.


  „Zrovna teď máme v Duchovním vzletu spoustu názorů a jen málo věcí, na kterých se shodneme,“ vysvětlil Kaderl. „Všichni jsou pochopitelně nervózní.“


  „Mají k tomu dobrý důvod,“ ozval se další z druidů.


  „A naší jedinou možností je najít příčinu,“ řekl Kaderl. „Takže vítejte, přátelé, a vstupte. Máme tu spoustu jídla a ještě víc témat k diskusi. Neostýchejte se zapojit.“


  Tři druidi si vyměnili pohledy a dva souhlasně kývli na Klea. „Říkal jsem, že to tak bude,“ pravil Kleo. „Deneirovi kněží jsou rozumní lidé.“ Otočil se ke Kaderlovi, který se uklonil, široce se usmál a obrátil se k odchodu.


  „Vidíš?“ řekl Kaderl Temberlovi, když druidi vešli do Duchovního vzletu. „Pořád ti říkám, že jsem rozumný muž.“ Poplácal syna po rameni a následoval druidy.


  „A matka mi pokaždé pošeptá, že tvá rozumnost se opírá o to, co ti zrovna vyhovuje,“ zavolal za ním Temberl.


  Kaderl vynechal krok a málem zakopl. Neohlédl se, ale zasmál se a šel dál.


   



  Temberl opustil budovu a zamířil k jižní zdi, k velké zahradě, kde se měl sejít s Hanaleisou, svojí sestrou dvojčetem. Naplánovali si na ráno výlet do Karadunu, do městečka na březích jezera Impresk, které leželo asi den cesty od Duchovního vzletu. Temberlův úsměv se rozšířil, když se přiblížil k rozlehlé, oplocené zahradě a zahlédl sestru se svým oblíbeným strýčkem.


  Zelenovousý trpaslík poskakoval kolem nově osetého řádku, šeptal povzbudivá slova a mával pažemi – jednu měl useknutou v lokti – jako pták snažící se vzlétnout v bouři. Pikl Kamenné rameno byl na trpaslíka velmi neobvyklý, protože přijal zvyky druidů – a i z mnoha jiných důvodů, přičemž pro většinu z nich byl Temberlovým oblíbeným strýcem.


  Hanaleisa Mopoasant Bonadusová, která vypadala jako mladší verze jejich matky Daniky – měla totiž stejně rusé vlasy a tmavě hnědé oči mandlového tvaru, jako měl i Temberl – vzhlédla od řádku s novými rostlinkami a zakřenila se na bratra, protože ji Piklovo vyvádění pobavilo stejně jako jeho.


  „Strýček Pikl říká, že je přiměje vyrůst větší než kdy dřív,“ vysvětlila Hanaleisa, když Temberl prošel branou.


  „Dydřív!“ zařval Pikl a na Temberla udělalo dojem, že se očividně naučil nová slova.


  „Já ale myslel, že bohové neposlouchají,“ odvážil se Temberl namítnout, na což Pikl zareagoval zkroušeným „Óóóóh“ a pohrozil mu prstem.


  „Měj víru, bratře,“ řekla Hanaleisa. „Strýček Pikl se v hlíně vyzná.“


  „Hehehe,“ řekl trpaslík.


  „Karadun čeká,“ pravil Temberl.


  „Kde je Rory?“ zeptala se Hanaleisa a myslela tím jejich bratra Rorika, kterému bylo sedmnáct, o pět let míň než jim.


  „Se skupinou mágů se dohaduje o integritě magického proudění, které dodává sílu světu. Tuším, že než tahle podivnost skončí, tucet mocných kouzelníků se bude ucházet o šanci být jeho učitelem.“


  Hanaleisa kývla, protože stejně jako Temberl věděla, že jejich mladší bratr má sklony a talent míchat se do všemožných debat. Mladá žena si ometla hlínu z kolen a zatleskala rukama, aby si je očistila.


  „Běž první,“ požádala bratra. „Strýčku Pikle, nenecháš moji zahradu uschnout, že ne?“


  „Duid!“ prohlásil Pikl triumfálně a pustil se do tance deště… nebo úrody… nebo slunečního svitu… nebo kvůli čemu to vlastně křepčil. Jako obvykle opouštěla dvojčata Bonadusova strýce Pikla s širokými, upřímnými úsměvy na mladých tvářích, jak tomu bylo už od dob jejich dětství.


   



  S čelem a předloktími pevně opřenými o koberec sklopila žena nohy k podlaze a přitáhla si je svisle k trupu. Velice ladně nechala nohy zhoupnout do stran, potom je opět přitáhla k sobě a lehce, sebejistě se narovnala ve stojce na hlavě.


  Danika dýchala lehce, naprosto vyrovnaně a harmonicky. Opřela se dlaněmi o zem a zvedla se do stojky na rukou. Vypadalo to, jako by byla pod vodou, jako by se jí gravitace nemohla v hlubokém meditativním stavu dotknout. Zašla ale ještě dál, jako by ji nějaké dráty táhly nahoru, a zvedla se z dlaní na prsty.


  Stála vzhůru nohama, naprosto nehybně a rovně, nevšímala si ubíhajícího času a ani ji nic neomezovalo. Její svaly bez problémů zachovávaly rovnováhu a pevně ji udržovaly v pozici, kdy celá její tíha spočívala na jejích silných rukách. Oči měla zavřené a vlasy, v jejichž rusých odstínech se objevovaly první šediny, jí visely k podlaze.


  Nacházela se hluboko v srdci okamžiku, hluboko v sobě. Přesto vycítila, že se někdo blíží, vnímala pohyb u dveří a otevřela oči právě ve chvíli, kdy dovnitř strčil střapatou hlavu Ivan Kamenné rameno, Piklův žlutovousý bratr.


  Danika otevřela oči a zadívala se na trpaslíka.


  „Až všechna magie zmizí, vy a já převezmem svět, děvče,“ prohlásil a teatrálně na ni mrkl.


  Danika se překulila na prsty u nohou, ladně se narovnala, otočila se a opět se ocitla tváří k trpaslíkovi.


  „Co víš, Ivane?“ zeptala se.


  „Víc, než bych měl, a přece ne dost, to je jistý,“ odvětil. „Brácha mi řek, že vaši starší mladí vyrazili dolů do Karadunu.“


  „Temberl tam prý rád dovádí s děvčaty.“


  „Aha,“ odpověděl trpaslík a zatvářil se velmi vážně. „A co Hana?“


  Danika se zasmála. „Co je s ní?“


  „Čmuchá kolem ní nějaký mládenec?“


  „Je jí dvaadvacet, Ivane. Je to její věc.“


  „Pcha! Ne dokud s tím bláznem nehodí slovo strýček Ivan, to ne.“


  „Umí se o sebe postarat. Je vycvičená v…“


  „Ne, neumí!“


  „Vidím, že o Temberla podobnou starost nemáš.“


  „Pcha. Chlapi budou dělat, co dělat maj, ale radějc ne s mojí holčičkou Hanou!“


  Danika si zakryla ústa v marné snaze zamaskovat smích.


  „Pcha!“ durdil se Ivan a mávl rukou. „Vezmu to děvče do Bruenorových síní, to udělám!“


  „Nemyslím si, že by s tím souhlasila.“


  „Kdo se jí bude ptát? Vaši mladí zdivočí, to udělaj!“


  Dál brblal, dokud se smějící se Danice nepodařilo chytit dech a zeptat se: „Chtěl jsi mi něco?“


  Ivan na ni chvíli prázdně hleděl, nechápavě a rozčileně. „Jo,“ řekl, zdál se ale nejistý. Po chvíli úvah dodal: „Kde je ten nejmenší? Bráchu napadlo, že by taky zaskočil dolů do Karadunu, ty dva starší propás, když vodcházeli.“


  „Rorika jsem celý den neviděla.“


  „No, s Temberlem a Hanou nešel. Nebude vám vadit, dyž pude se strejdou?“


  „Neumím si pro své děti představit bezpečnější společnost, milý Ivane.“


  „Jo, a vo tom to je,“ souhlasil trpaslík a zahákl si prsty za šle.


  „Obávám se ale, že o svém budoucím zeti a snaše to samé říct nemůžu…“


  „Jenom vo zeti,“ opravil ji Ivan a mrkl na ni.


  „Nikomu nic nezlom,“ požádala ho Danika. „Ani nikomu viditelně neubliž.“


  Ivan kývl, udeřil o sebe rukama a hlasitě zapraskal klouby. Poté se uklonil a odešel.


  Danika věděla, že Ivan je neškodný, aspoň vůči nápadníkům její dcery. Také ji ale napadlo, že Hanaleisa bude mít problém udržet si vztah, pokud na ni budou Ivan i Pikl neustále dohlížet.


  Anebo ti dva poslouží jako dobrý test záměrů každého mladého muže. Rozhodně bude Hanu milovat, pokud se rozhodne zůstat i poté, co se do něj trpaslíci pustí.


  Danika se zahihňala, spokojeně si povzdychla a připomněla si, že až na několik let, kdy sloužili králi Bruenorovi v Mitrilové síni, byli Ivan a Pikl Kamenná ramena ti nejlepší ochránci, jaké si dítě mohlo přát.


   



  Stínový tvor, dříve Fečigrol, arcimág velké, ztracené civilizace, už své jméno ani nepoznával, své identity se totiž zbavil už před dávnými lety, při rituálu, který vytvořil Magický krystal. Poznal život; poznal neživot kostěje; poznal stav čiré energie coby součást Magického krystalu; poznal nicotu, vyhlazení.


  A dokonce i z ní se tvor, který býval Fečigrolem, vrátil, když se ho dotklo Tkanivo. Už nebyl duchem se svobodnou vůlí, jen rozzlobeným prodloužením podivného triumvirátu moci, který splynul v ohněm spálené jeskyni mnoho mil na jihovýchod v jedinou, záštiplnou sílu.


  Fečigrol sloužil rozhněvanému Crenshinibonu-Héfaistovi-Yharaskrikovi, stvoření, kterým se stali, Králi duchů.


  A jako ostatních šest stínových přízraků i Fečigrol pátral v noci po těch, kdo jeho pánům ukřivdili. V podhůří Sněhovek, na svahu nad velkým jezerem, které se lesklo ve svitu měsíce na západě, na pěšině vedoucí výš do hor a k velké knihovně, vycítil, že už je blízko.


  Když uslyšel hlasy, ovládlo stínový přízrak vzrušení, protože ze všeho nejvíc toužil nemrtvý Fečigrol najít někoho, na kom by si vybil zášť, oběť pro svoji nenávist. Přesunul se hlouběji do stínů za stromem u pěšiny, po které se opatrně blížila dvojice mladých lidí; musela se totiž vyhýbat kořenům, které stezku křižovaly a v šeru byly špatně vidět.


  Prošli přímo kolem něj a vůbec si ho nevšimli – mladá žena ale naklonila hlavu zvědavě na stranu a zachvěla se.


  Jak moc toužil skočit na ně a sežrat je! Fečigrol byl ale jejich světu příliš vzdálený, nacházel se příliš hluboko ve Stínopádu, v říši stínu a temnoty, která pronikla do Faerûnu. Podobně jako jeho šest bratrů ani on nebyl natolik hmotný, aby mohl působit na živé tvory.


  Pouze na duchy. Pouze na mizející životní energie mrtvých.


  Následoval dvojici dolů z kopce, dokud nenašla vhodné místo pro tábor. Když se zákeřný duch ujistil, že zůstanou na místě alespoň do úsvitu, uprchl do divočiny, aby si našel tělo.


  Objevil ho sotva dvě míle od tábora mladých lidí, mrtvého medvěda, jehož napůl shnilá zdechlina byla prolezlá červy a mouchami.


  Fečigrol se uklonil a pustil se do zaklínání, aby si vypůjčil moc Krále duchů a přivolal medvědova ducha.


  Zdechlina se pohnula.


   



  Pomalým krokem a se srdcem těžším, než byly jeho paže, Drizzt Do’Urden přešel most přes řeku Surbrin. Východní bránu Mitrilové síně měl na dohled a stejně tak i členy klanu Válečného kladiva, kteří spěchali, aby mu s jeho břemenem pomohli.


  Catti mu ležela netečně v náruči, hlava se jí při jeho chůzi kolébala a oči měla dokořán, aniž by však něco viděla.


  A Drizztův výraz plný strachu a smutku jen podtrhoval ten strašlivý obrázek.


  Výkřiky „Přiveďte Bruenora!“ a „Votevřete dveře a uvolněte cestu!“ doprovodily Drizzta zadní branou, a než udělal deset kroků chodbou Mitrilové síně, přikodrcal se k němu vůz a skupina trpaslíků pomohla jemu i apatické Catti nahoru.


  Teprve pak si Drizzt uvědomil, jak je vyčerpaný. Nesl Catti celé míle, neodvažoval se totiž zastavit, protože potřebovala pomoc, kterou jí sám dát nemohl. Modlil se, aby Bruenorovi kněží věděli co dělat, a trpaslíci, kteří se shlukli kolem něj, ho o tom opakovaně ujišťovali.


  Vozka pobídl zápřah přes Garumnovu rokli a dlouhými, klikatými tunely k Bruenorovým komnatám.


  Zpráva se roznesla a Bruenor už na ně čekal. Regis a ostatní stáli vedle něj, když úzkostně přecházel sem a tam, spínal silné ruce a tahal se za velký plnovous, který šedinami zesvětlal z ohnivě rezavého v oranžový.


  „Elfe?“ zavolal Bruenor. „Co se stalo?“


  Drizzt se málem zhroutil, když uslyšel zoufalý tón v hlase drahého přítele, neboť mu nemohl nabídnout žádné vysvětlení ani naději. Sebral zbytky energie, přehodil nohy přes okraj vozu a lehce seskočil na zem. Pohlédl Bruenorovi do očí a podařilo se mu lehce a s nadějí kývnout. Ze všech sil se snažil zachovat optimismus, když obešel vůz, spustil zadní část a vzal milovanou Catti do náruče.


  Když ji Drizzt zvedl, objevil se Bruenor vedle něj. Trpaslík vytřeštil oči a ruce se mu roztřásly, když se je pokusil zvednout, aby se milované dcery dotkl.


  „Elfe?“ zeptal se. Hlas sotva silnější než šepot se mu tak chvěl, že krátké slovo splynulo v jednu slabiku.


  Drizzt se na něj zadíval a strnul. Nedokázal zavrtět hlavou ani se s nadějí usmát. Neměl žádné odpovědi.


  Catti se dotkla divoká magie a podle toho, co viděl, to vypadalo, že jim zmizela, že úplně ztratila kontakt s realitou.


  „Elfe?“ zeptal se Bruenor znovu a podařilo se mu pohladit dceru prsty po hebké tváři.


   



  Stála naprosto nehybně, hleděla na trčící větev uschlého stromu a ruce měla zvednuté před sebou. Hanaleisa, která byla dcerou své matky, našla ve svém nitru sílu a mír.


  Mohla se natáhnout, pověsit se na větev a ulomit ji. To by ale nebyla zábava.


  A proto raději postavila suchý strom do pozice protivníka, nepřítele, výzvy.


  „Pospěš si, začíná se ochlazovat!“ zavolal Temberl z tábora u pěšiny.


  Hanaleisa si nedovolila usmát se, dál se tvářila vážně a nevšímala si bratrova volání. Úporně se soustředila, poté prudce a silně udeřila. Zasáhla větev v blízkosti kmene zleva, pak zprava, jednou, dvakrát, pak opět silně zleva, načež se zaklonila a zvedla levou nohu k výkopu.


  Vyskočila, bleskurychle se otočila a nakopla větev u konce, poté znovu uprostřed a přerazila ji. Manévr dokončila dalším výskokem a otočkou, zvedla nohu do výšky a v širokém oblouku zasáhla větev vší silou shora v místě, kde ji oslabila údery rukama.


  Větev se čistě ulomila a spadla na zem ve třech úhledných kusech.


  Hanaleisa dopadla na zem v dokonalé rovnováze, složila ruce před sebou a dotkla se prsty. Uklonila se stromu, poraženému protivníkovi, posbírala dřevo na podpal a vyrazila k táboru, odkud na ni znovu zavolal bratr.


  Po několika krocích ale uslyšela opodál v lese šustění. Strnula, zůstala tiše stát a očima pátrala v měsíčním svitu, který pronikal tmou, po známkách pohybu.


  Něco těžkého si klestilo cestu podrostem ani ne dvacet kroků daleko a mířilo to k táboru, jak si uvědomila.


  Hanaleisa pomalu pokrčila kolena, dřepla si a opatrně a tiše odložila dřevo na podpal na zem, v ruce si nechala jen jeden silný kus. Narovnala se a na chvíli zůstala velmi tiše stát, aby opět objevila zdroj zvuku a zorientovala se. Mrštně zvedla napřed jednu, pak druhou nohu, zula si boty a po špičkách vyrazila tiše vpřed.


  Brzy spatřila světlo ohně, který se Temberlovi podařilo rozdělat, a všimla si siluety, která se těžce pohybovala před ní. Když se prosmýkla mezi ní a plápolajícím ohněm, ukázalo, že je to skutečně obrovský tvor.


  Hanaleisa zatajila dech a snažila se vymyslet co dál, a to rychle, protože netvor se blížil k jejímu bratrovi. Rodiče ji vycvičili, takže uměla bojovat, ještě nikdy se ale neocitla ve smrtelném nebezpečí.


  Z úvah jí vytrhl bratr, který zavolal její jméno: „Hano?“


  Temberl netvora slyšel, protože byl už velmi blízko a pohyboval se opravdu rychle.


  Hanaleisa vyrazila vpřed a spustila povyk, aby upoutala netvorovu pozornost, bála se ale, že váhala příliš dlouho. „Meč!“ křikla na bratra.


  Když se Hanaleisa k netvorovi přiblížila – uvědomila si, že je to medvěd – chytila se větve nad hlavou, zhoupla se na ní a přenesla se daleko před zvíře. Teprve v tu chvíli pochopila, o jaké monstrum se jedná, že to není obyčejný medvěd, který by se dal zahnat. Viděla, že má uhnilou půlku obličeje a v měsíčním svitu se leskne bílá kost lebky.


  Když netvora míjela, vzhlédl; udeřila proto otevřenou dlaní dolů a zasadila mu tvrdou ránu do čenichu. Netvor sebou trhl, nezabránilo mu to ale mávnout prackou. Zasáhl Hanaleisu v letu a roztočil ji.


  Přistála lehce, ztratila ale rovnováhu a odkulila se stranou – a právě včas, protože Temberl se prohnal kolem ní s velkým mečem v ruce. Zasadil nemrtvému stvoření mocný úder, zarazil mu meč hluboko do volné kůže na hřbetě a ulomil mu kus kosti.


  Medvěd se ale řítil dál, jako by ránu ani necítil, nasunul se na Temberlovu čepel, rozmáchl se strašlivými drápy a zubaté čelisti rozevřel dokořán.


  Hanaleisa prolétla kolem Temberla, položila se do vzduchu a dvěma kopy zasáhla netvora do ramen a hrudi. Kdyby šlo o živého medvěda se svaly o váze několika set liber, s tlustou kůží a silnými kostmi, samozřejmě by s ním ani nehnula, jeho nemrtvost ale zapůsobila v její prospěch, neboť většina netvorovy masy buďto uhnila, nebo ji odnesli mrchožrouti.


  Netvor klopýtl vzad a sklouzl z meče natolik, aby ho z něj Temberl mohl vytrhnout.


  „Sekej, nebodej!“ poradila mu Hanaleisa, když dopadla na nohy, vrhla se vpřed a útočila kopy a údery. Odklonila stranou pracku, dostala se za smrtící drápy a zasypala ramena stvůry sérií těžkých ran.


  Cítila, jak údery drtí kosti, opět to ale vypadalo, jako by to netvorovi vůbec nevadilo, mávl zpátky prackou a donutil mladou ženu ustoupit.


  Medvěd přešel do útoku, prudce a s cílem povalit mladou ženu na zem. Hanaleisa rychle ucouvla, málem zakopla o trčící kořen a nechala se zahnat mezi kmeny bříz.


  Vykřikla strachy, když ji netvor napadl, nebo se k tomu aspoň chystal, v měsíčním svitu se nad ním ale zableskl mocný meč a zezadu mu proťal pravé rameno.


  Nemrtvý tvor zavyl a pustil se za prchající Hanaleisou, proklestil si cestu břízami a všechny je svým těžkým, klopýtajícím tělem polámal. Hryzal a sekal drápy, jako by ji už měl, Hanaleisa ale zmizela, podařilo se jí odkulit se stranou.


  Medvěd se ji pokusil pronásledovat, zezadu ale zakročil Temberl a neodbytně do něj bušil mečem. Odsekával velké kusy masa, vzduchem létali červi a kosti se drolily v prach.


  Netvor se ale nevzdával a po čtyřech se plížil těsně při zemi k Hanaleise.


  Bojovala s odporem a panikou. Opřela se zády o pevný strom a pokrčila nohy, a když se k ní netvor přiblížil a rozevřel čelisti, aby ji kousl, začala ho podpatky znovu a znovu kopat do čenichu.


  Netvor ale dál útočil. Temberl do něj sekal mečem a Hanaleisa dál kopala. Ulomila mu horní čelist i čenich, takže mu visely do strany, a oživlá mrtvola to přesto nevzdávala!


  V poslední chvíli udělala Hanaleisa kotoul vzad. Když vyskočila zpátky na nohy, všechny instinkty ji nabádaly, aby se dala na útěk.


  Potlačila ale strach.


  Medvěd se prudce otočil k Temberlovi. Utržil zásah mečem do klíční kosti, smetl ho ale stranou takovou silou, že ho vyrval Temberlovi z ruky a odhodil ho stranou.


  Poté se netvor zvedl do plné výšky, pracky napřáhl k nebi a chystal se vrhnout na neozbrojeného válečníka.


  Hanaleisa mu skočila na hřbet a se setrvačností útoku, s každičkou částečkou soustředění, s celou silou let výcviku mnišky udeřila, prostředník a prsteník napřáhla jeho čepel a zarazila je medvědovi do temene.


  Cítila, jak prsty prorazila lebku. Vytrhla je a znovu uhodila a znovu a znovu, drtila kost na prach, vrážela prsty netvorovi do mozku a kusy ho rvala ven.


  Medvěd se ohnal a odhodil Hanaleisu mezi stromy. Tvrdě narazila na dva mladé jilmy rostoucí těsně u sebe, odrazila se od jednoho k druhému a spadla mezi ně.


  V úzké mezeře jí uvízl kotník, mohla tak jen zoufale sledovat, jak se netvor blíží.


  Viděla, jak zezadu udeřil meč, shora do lebky, rozsekl ji v půli a zařízl se netvorovi do krku.


  Ale stvůra se přesto dál blížila! Hanaleisa vytřeštila oči hrůzou. Nemohla vyprostit nohu!


  Netvor se ale pohyboval vpřed pouze setrvačností, vrazil do jilmů a svalil se do strany.


  Hanaleisa si oddychla. Přispěchal k ní Temberl a pomohl jí uvolnit nohu a vstát. Tělo ji bolelo na tuctu míst – a rameno měla ošklivě zhmožděné.


  Stvůra ale byla mrtvá – opět.


  „Jaké zlo to přišlo do těchto lesů?“ zeptala se mladá žena.


  „Já ne…“ začal Temberl, pak se ale zarazil. On i jeho sestra se otřásli a vykulili překvapeně oči. Vzduch okolo nich najednou prudce ochladl.


  Uslyšeli syčivý zvuk, možná smích, uskočili vzad a zaujali obranný postoj. Přesně, jak je učili.


  Chlad pominul a smích ztichl.


  Ve svitu ohně z nedalekého tábora uviděli mizet stínovou postavu.


  „Co to bylo?“ zeptal se Temberl.


  „Měli bychom se vrátit,“ odvětila Hanaleisa bez dechu.


  „Do Karadunu to máme mnohem blíž než do Duchovního vzletu.“


  „Tak pojďme!“ rozhodla Hanaleisa a společně vběhli do tábora a posbírali své věci.


  Oba si vzali hořící větev jako pochodeň a vyrazili po pěšině. Na útěku opakovaně naráželi na kapsy studeného vzduchu a syčivý smích a kolem se mihotaly stíny tmavší než nejtemnější noc. Zvířata vřískala strachy a ptáci vzlétali z větví.


  „Dál,“ pobízeli jeden druhého opakovaně a ještě naléhavěji si šeptali, když jejich pochodně dohořely a obklopila je naprostá tma.


  Nezastavili se, dokud nedorazili na kraj Karadunu, tmavého města spícího na březích jezera Impresk, do úsvitu totiž stále zbývalo několik hodin. Znali majitele hezkého hostince U Cedru, který stál nedaleko, přiběhli proto ke dveřím a naléhavě na ně zabušili.


  „Jsem tady! Co má ten rámus v tuhle hodinu znamenat?“ ozvala se ostrá odpověď z okna nad nimi. „Co… moment! Daničiny děti?“


  „Pusťte nás dovnitř, Bestre Tlachu,“ zavolal Temberl. „Prosím, pusťte nás dovnitř.“


  Oddychli si, když se dveře otevřely. Veselý starý Bestr Tlach je vtáhl dovnitř, požádal Temberla, aby přihodil několik polen do dohořívajícího ohně v krbu, a slíbil, že jim hned přinese něco silného k pití a teplou polévku.


  Temberl a Hanaleisa pohlédli jeden na druhého s velkou úlevou a s nadějí, že chlad a tmu nechali venku.


  Nemohli vědět, že je Fečigrol sledoval do Karadunu a právě teď na starém hřbitově před městskými hradbami plánuje masakr, který rozpoutá po západu slunce.
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  Nápověda v trhlině


  Atrogat držel kostěnou paži ve vzduchu a brblal nad tím, že už se nehýbe. Zatřásl s ní, prsty se opět pohnuly a trpaslík se zakřenil, sáhl si kostěnou paží přes rameno a spokojeně vydechl, když škrábající prsty našly svědící místo uprostřed jeho zad, kam si nikdy nedosáhl.


  „Jak dlouho podle tebe vydrží, elfe?“ zeptal se.


  Jarlaxl byl příliš ustaraný, než aby vzal trpaslíkovy kousky na vědomí, proto jen pokrčil rameny a plahočil se dál. Drow si nebyl jistý, kam vlastně míří. Ti, kdo Jarlaxla znali, by pochopili vážnost situace z jeho nejistého výrazu; jen vzácně, pokud vůbec někdy, se totiž stávalo, aby kdokoli viděl Jarlaxla Baenre vyvedeného z míry.


  Drow si uvědomil, že nemůže čekat, až Héfaistos přijde za ním. Nechtěl se s takovým nepřítelem utkat sám nebo jen s Atrogatem po boku. Napadlo ho, že by se vrátil do Luskanu – Kimmuriel a Bregan D’aerthe by mu určitě pomohli – instinkty ho od toho ale zrazovaly. Přenechal by tak Héfaistovi ofenzívu a stál by proti nepříteli, který očividně uměl oživit mrtvé.


  Ze všeho nejvíce chtěl Jarlaxl přenést boj k drakovi a věřil, že řešením jeho problémů je Kaderl. Jak ale měl přesvědčit kněze, který rozhodně nebyl přítelem temných elfů? Tedy až na jednoho konkrétního temného elfa.


  A nebylo by báječné vydat se na lov po boku Drizzta Do’Urdena a jeho mocných přátel?


  Ale jak toho dosáhnout?


  A tak se dvojice na Jarlaxlův povel vydala na východ, přes Stříbrné pomezí k Mitrilové síni. Cesta jim ale měla trvat přinejmenším desetiden a Jarlaxl si nebyl jistý, že má tolik času. První den odolal Snění, a když nastala noc, jen lehce meditoval ve velmi nejistém postoji.


  Našel si ho chladný vítr, a když se pohnul, aby se stočil do klubíčka, sklouzl dolů z úzké klády, na které stál, a následný pád ho probudil. Ruku už měl v kapse, a tak z ní rychle vytáhl hrst keramických oblázků. Otočil se v kruhu, rozhodil je kolem, a když popadaly na zem, rozlouply se a z každého vyšlehlo kouzlo; prudké, oslnivé světlo.


  „Co to…?“ zvolal Atrogat, kterého ostrá zář vytrhla ze spánku.


  Jarlaxl si ho nevšímal. Rychle vyrazil za stínovou postavou, která se dala před magickým světlem na útěk, protože nemrtvým působilo bolest. Další světelnou bombu hodil před prchající shrbenou postavu a ještě další, když zahnula směrem k tmavému místu.


  „Rychle, trpaslíku!“ zavolal drow a brzy slyšel, jak mu Atrogat funí a heká v patách. Jakmile ho Atrogat minul, vytáhl Jarlaxl hůlku, vyvolal záblesk ještě jasnějšího a mocnějšího světla a vyslal ho do blízkosti stínové postavy. Stvoření zavřeštělo a byl to tak strašlivý, nepřirozený zvuk, že Jarlaxla zamrazilo u páteře.


  Atrogata ale vytí ani v nejmenším nezpomalilo. Statečný trpaslík se řítil bezhlavě dál a v napřažených pažích točil řemdihy. Aktivoval kouzlo na tom pravém a kovovou hlavu pokryl výbušný olej. Trpaslík se vrhl na shrbenou postavu a vší silou se rozmáchl, měl totiž v úmyslu skončit boj jediným, výbušným úderem.


  Řemdih ale nic nezasáhl, prostě prohučel prázdnou nocí.


  Atrogat vyjekl bolestí, protože na rameni ucítil prudkou, mrazivou agónii. Uskočil a bez rozmyslu se začal ohánět řemdihy, které se křížem míjely, nic ale nezasáhly.


  Trpaslík viděl, jak se po něm přízrak natahuje tmavýma, chladnýma rukama, rozhodl se proto změnit taktiku. Rozmáchl se řemdihy proti sobě s tím, že je srazí přímo uprostřed stínu.


  Jarlaxl bitvu zvědavě sledoval a snažil se protivníka pochopit. Přízrak byl určitě Héfaistovým nohsledem a on znal dobře vlastnosti nehmotných, nemrtvých tvorů.


  Atrogatovy zbraně mu měly ublížit, aspoň trochu – řemdihy byly přece opředeny silnými kouzly. Dokonce i nejmocnější nemrtví, kteří existovali jak v Základní materiální sféře, tak na temnějším místě negativní energie, by neměli být vůči jeho útoku zcela imunní.


  Jarlaxl sebou trhl a odvrátil se, když se Atrogatovy řemdihy s břinknutím srazily, olej v oslepujícím záblesku vybuchl a tlaková vlna postrčila trpaslíka vzad.


  Když se drow znovu podíval, zjistil, že exploze přízraku vůbec neublížila. Všiml si ale něčeho divného. Přesně v místě, kde se řemdihy srazily, se přízrak jakoby zmenšil. V okamžiku výbuchu to vypadalo, jako by tvor zmizel nebo se smrštil.


  Jak se nemrtvý blížil k trpaslíkovi, stával se opět hmotnějším a napřáhl temné ruce, aby mu znovu způsobil mrazivou agónii.


  „Elfe! Nemužu tu zatracenou potvoru trefit!“ Trpaslík zavyl bolestí a zavrávoral vzad.


  „Víc oleje!“ zavolal Jarlaxl, protože dostal nápad. „Sraz řemdihy znovu dohromady.“


  „To bolelo, elfe! Moje ruce sou celý votupělý!“


  „Udělej to!“ přikázal Jarlaxl.


  Znovu vypálil z hůlky zášleh světla a donutil přízrak ucuknout, Atrogat tak získal čas. Jarlaxl si sundal klobouk, sáhl do něj, a zatímco Atrogat se mocně rozmáchl řemdihy, vytáhl drow látkový kruh připomínající černou podšívku klobouku. Hodil jím, a jak se kruh točil vzduchem kolem trpaslíka, roztáhl se.


  Řemdihy se opět srazily, opět došlo k výbuchu a Atrogat byl opět odhozen vzad. Přízrak vybledl, přesně jak Jarlaxl očekával, a začal se rozplývat – ale ne v nicotu, jednoduše se přesunoval do jiné sféry nebo dimenze.


  A látkový kruh, magická mimosférická kapsa vytvořená mocí Jarlaxlova kouzelného klobouku, dopadl přímo na něj.


  Kolem se začaly šířit oslnivé vlny energie – fialové, modré a zelené – a tepaly obrovskou mocí.


  Látka světa se roztrhla.


  Jarlaxl a Atrogat se vznesli do vzduchu a zírali do míst, kde se ještě před chvílí nacházela mýtina se stromy, nyní ji ale nahradily… hvězdy.


  „Cos to proved, elfe?“ vyjekl trpaslík a jeho hlas slábl a sílil v gigantických poryvech větru.


  „Drž se od toho dál!“ varoval ho Jarlaxl, který cítil, jak jej něco lehce tlačí do zad, strká ho to směrem k hvězdnému místu, k trhlině, která, jak věděl, vedla do Astrální sféry.


  Atrogat se začal divoce, zděšeně zmítat, nacházel se totiž velmi blízko toho nebezpečného místa. Točil se a dělal ve vzduchu přemety, nedokázal se ale zastavit a dál se blížil k trhlině.


  „Tak ne!“ zavolal Jarlaxl.


  „Tak jak, ty pitomý elfe?“


  Pro Jarlaxla bylo řešení jednoduché. Tlak ho nesl kolem stromu, který byl pevně zakořeněný v zemi. Jednou rukou se ho chytil, snadno se držel na místě a věděl, že jen lehké odstrčení by ho poslalo pryč od trhliny. Poněvadž přesně o tu tady šlo, jak Jarlaxl věděl, o trhlinu v látce Základní materiální sféry, výsledek střetu energií dvou mimosférických prostorů. Jarlaxl měl u sebe několik předmětů, které ukrývaly mimosférické kapsy větší, než se na první pohled zdálo, dva váčky u opasku, které dokázaly totéž, a několik cetek s podobnými kouzly; důsledky jejich střetu pro něj proto nebyly nečekané ani neznámé.


  Překvapilo ho ale, že mimosférická díra takto zareagovala na stínového tvora. Doufal pouze v to, že stvoření chytí, až se pokusí uprchnout zpátky do své sféry bytí.


  „Hoď něco tím směrem!“ křikl Jarlaxl, a když Atrogat zvedl paži, aby mrštil jedním z řemdihů, dodal: „Něco, co už nebudeš potřebovat!“


  Atrogat v posledním okamžiku hod zastavil a sundal si ze zad těžkou brašnu. Počkal, až se zase otočí, pak jí mrštil do trhliny. Opačná reakce odhodila trpaslíka vzad, pryč od trhliny – dost daleko na to, aby se Jarlaxl odvážil použít lano. Konec hodil Atrogatovi, dost blízko na to, aby se ho trpaslík chytil, poté drow za provaz vší silou trhl. Atrogat vystřelil jeho směrem a prolétl okolo něj.


  Jarlaxl si všiml, že Atrogat po několika stopách opustil prostor beztíže a tvrdě přistál na zadku. Aniž by odtrhl oči od podivného hvězdného nebe, které se vznášelo sotva deset kroků od něj, odstrčil se Jarlaxl vzad a přistál vedle Atrogata zrovna ve chvíli, kdy se trpaslík zvedl na nohy.


  „Co uděláme?“ zeptal se trpaslík zcela vážně.


  „Nemám tušení,“ přiznal Jarlaxl.


  „Ale fungovalo to,“ nadhodil Atrogat.


  Jarlaxl, který si tím nebyl tak úplně jist, se jen uculil.


  Nějaký čas trhlinu pozorovali. Fenomén se postupně rozplynul, znovu ho nahradila divočina a nezdálo se, že by v ní došlo k nějakým viditelným škodám. Všechno bylo jako dřív, jen přízrak zmizel.


   



  „Pořád dem na východ?“ zeptal se Atrogat, když s Jarlaxlem následujícího dne vyrazili.


  „Takový byl plán.“


  „Plán vyhrát.“


  „Ano.“


  „Myslim, že vyhráli sme už včera,“ namítl trpaslík.


  „Porazili jsme přisluhovače,“ vysvětlil Jarlaxl. „Ze zkušenosti vím, že když porazíš sluhu mocného nepřítele, jen ho to ještě víc rozzuří.“


  „Takže sme měli nechat tu stínovou věc vyhrát?“


  Jarlaxl si povzdychl a Atrogat se hlasitě zasmál.


  Šli celý den a té noci v táboře si Jarlaxl dovolil strávit nějaký čas ve Snění.


  A tam, v podvědomí, si ho Héfaistos znovu našel.


  Chytrý drowe, řekl drakostěj v jeho mysli. Opravdu jsi věřil, že mi tak snadno unikneš?


  Jarlaxl se zaštítil obrazy Menzoberranzanu, velkého města v Temných říších. Soustředil se na dávnou vzpomínku, na bitvu, kterou jeho žoldácká banda vybojovala jménem matrony matky Baenre. V tom boji se mnohem mladší Jarlaxl postavil dvěma bojovým mistrům přímo před dveřmi Bojové Magthere, drowské školy bojových umění. Byl to patrně ten nejzoufalejší souboj, jaký kdy Jarlaxl svedl, a nebyl by ho přežil, kdyby nezakročil třetí bojový mistr, jeden z níže postavených – bojový mistr rodu Do’Urden, i když se bitva odehrála mnoho desetiletí předtím, než se Drizzt poprvé nadechl.


  Ta vzpomínka v mysli Jarlaxla Baenre už dávno vykrystalizovala, byla tak výrazná a jasná a doprovázelo ji tak velké rozrušení, že zcela zaměstnala jeho myšlenky. Drow doufal, že mu silné duševní rozčilení zabrání prozradit současnou pozici neodbytnému Héfaistovi.


  Dobrá práce, drowe! poblahopřál mu Héfaistos. Stejně na tom ale nesejde. Opravdu věříš, že se přede mnou tak snadno schováš? Opravdu věříš, že tvůj jednoduchý, i když nepopiratelně chytrý trik zničí jednoho ze Sedmi?


  Jednoho z jakých Sedmi? zeptal se Jarlaxl sám sebe.


  Rychle zasunul tu otázku do kouta mysli a opět vztyčil mentální obranu. Věděl, že jeho kuráž sebevědomím Héfaista neotřese, byl si ale jistý, že drak nedosáhl při pátrání velkého pokroku. Potom ho něco napadlo a ta myšlenka jej vytrhla z konfrontace s drakem i ze Snění úplně. Nejistě se odstrčil od stromu, o který se opíral.


  „Sedm,“ řekl, těžce polkl a snažil se vzpomenout si, co věděl o původu Magického krystalu…


  … a o sedmi kostějích, kteří ho stvořili.


  „Sedm…“ hlesl Jarlaxl znovu a po páteři mu přeběhl mráz.


   



  Následujícího dne nasadil Jarlaxl ještě rychlejší tempo a noční můra a pekelný kanec tryskem uháněli po silnici. Když kus před sebou spatřili kouř stoupající z tábora, Jarlaxl zastavil.


  „Pravděpodobně jsou to orci,“ vysvětlil trpaslíkovi. „Jsme blízko hranic říše krále Oboulda.“


  „Tak je zabme.“


  Jarlaxl potřásl hlavou. „Musíš se naučit využívat své nepřátele, můj chlupatý malý příteli,“ nabádal. „Pokud jsou to Obouldovi orci, nejsou nepřáteli Mitrilové síně.“


  „Pcha!“ zabrblal Atrogat a odplivl si na zem.


  „Nepůjdeme za nimi jako za nepřáteli, ale jako za poutníky,“ přikázal Jarlaxl. „Uvidíme, co nám poví.“ Když si všiml Atrogatova zklamání, dodal: „Řemdihy si ale nech po ruce.“


  Skutečně se jednalo o tábor orků z Mnohošípu, kteří sloužili Obouldovi, a i když vyskočili na nohy a tasili zbraně, když se podivná dvojka – trpaslík a drow – přiblížila, nevystřelili.


  „Přicházíme z Luskanu,“ pozdravil je Jarlaxl dokonalou orčtinou, „máme dojednat obchody s králem Obouldem a králem Bruenorem.“


  Koutkem úst Atrogata požádal, aby zachoval klid a krok kance pomalý a vyrovnaný. „Můžeme se s vámi rozdělit o dobré jídlo,“ pokračoval Jarlaxl, „a ještě lepší grog.“


  „Cos jim to řek?“ zeptal se Atrogat, když viděl, jak se vojáci s prasečími obličeji rozzářili a kývli jeden na druhého.


  „Že se všichni společně opijeme,“ odvětil Jarlaxl šeptem.


  „Jedině v prasečí zadnici!“ protestoval trpaslík.


  „Kdekoli budeš chtít,“ odpověděl drow. Sklouzl ze sedla a propustil pekelného koně. „Pojď, zjistíme, co budeme moct.“


  Zpočátku se chovali velmi opatrně, pak ale Jarlaxl vytáhl spoustu jídla a grogu. Pití slavilo u orků velký úspěch a ještě větší, když trpaslík první doušek znechuceně vyplivl. Šokovaně na Jarlaxla pohlédl, jako by si neuměl představit, že by něco tak silného mohlo chutnat tak hnusně. Jarlaxl na něj mrkl a zvedl lahev, aby Atrogatovi dolil, trpaslík si ale všiml, že jiným pitím.


  Břichkuchačem.


  Potom už si Atrogat nestěžoval.


  „Jste přítel Drizzta Do’Urdena?“ zeptal se jeden ork Jarlaxla, když mu pití rozvázalo jazyk.


  „Znáte ho?“ odvětil drow a několik orků přitakalo. „Já taky! Mnohokrát jsem se s ním setkal a několikrát jsem taky bojoval po jeho boku – běda tomu, kdo se postaví jeho scimitarům!“


  Poslední část nepřijali orci zrovna s nadšením a jeden dokonce výhrůžně zavrčel.


  „Drizzt má raněné srdce,“ pravil ork a zubil se, jako by ho to nesmírně těšilo.


  Jarlaxl se na něj upřeně zadíval a snažil se pochopit. „Catti?“


  „Pomátla se,“ vysvětlil ork. „Dotkla se jí magie. Zblbla.“


  Dva další se zachechtali.


  Tkanivo, pochopil Jarlaxl, protože se nestavěl nevšímavě k tragédiím, které se kolem něj děly. I Luskanu, města, kde dříve stávala Věž mystických věd a kde stále žila spousta kouzelníků – spojenců Bregan D’aerthe – se dozajista dotklo rozplétající se Tkanivo.


  „Kde je?“ zeptal se Jarlaxl a ork pokrčil rameny, jako by mu to bylo jedno.


  Jarlaxla to ale zaujalo a v mysli se mu začal formovat plán. Aby porazil Héfaista, potřeboval Kaderla. Aby získal Kaderlovu pomoc, potřeboval Drizzta. Bylo možné, že Catti – a tudíž i Drizzt – také potřebují Kaderla?


   



  „Guenhwyvar,“ zvolala mladá dívka. Oči už neměla obrácené v sloup, takže byl opět vidět jejich hluboký modrý odstín.


  Drizzt a Bruenor stáli zaskočeně v malé komnatě a zírali na Catti, která se zničehonic začala chovat jako dítě. Opět se vznesla z lůžka, oči se jí obrátily v sloup, roztančily se po ní fialové plameny i praskající energie a husté vlasy jí vlály ve větru, který Drizzt ani Bruenor necítili.


  Drizzt byl svědkem podivného úkazu už dřív a Bruenora varoval, když se ale postoj i chování jeho dcery, stejně jako celý dojem, jakým působila, tak jemně a přesto dramaticky změnily, Bruenor se málem zhroutil. V tu chvíli opravdu vypadala jako někdo úplně jiný, jako mladší Catti.


  Bruenor ji oslovil a hlas měl plný zoufalství a lítosti. Nezdálo se ale, že by ho slyšela.


  „Guenhwyvar?“ zavolala znovu.


  Vypadalo to, jako by šla, pomalu a rozvážně, i když se vůbec nepohnula z místa. Napřáhla ruku, jako by chtěla pohladit kočku – kočku, která tam nebyla.


  Její hlas zněl něžně a tiše, když se zeptala: „Kde je temný elf, Guenhwyvar? Můžeš mě k němu zavést?“


  „U bohů,“ zamumlal Drizzt.


  „Co se děje, elfe?“ uhodil na něj Bruenor.


  Dívka se narovnala a pomalu se odvrátila od dvojice. „Seš drow?“ zeptala se. Potom se odmlčela, jako by poslouchala odpověď. „Slyšela sem, že drowové sou zlí, ale ty mi zlý nepřipadáš.“


  „Elfe?“ žadonil Bruenor.


  „Jsou to první slova, která mi řekla,“ zašeptal Drizzt.


  „Menuju se Catti,“ řekla a pořád hovořila ke zdi, zády k dvojici. „Můj táta je Bruenor, král klanu Válečnýho Kladiva.“


  „Je na Kelvinově mohyle,“ pravil Bruenor.


  „Trpaslíci,“ řekla Catti. „Není to můj vopravdový táta. Bruenor se mě ujal, dyž sem byla ještě dítě, dyž mý rodiče…“ Odmlčela se a tvrdě polkla.


  „Naše první setkání na Kelvinově mohyle,“ vysvětlil Drizzt bez dechu a opravdu slyšel ženu, která tehdy byla ještě malá, říkat stejné věci jako v ten nezvykle teplý zimní den na svahu vzdálené hory.


  Catti se ohlédla přes rameno – ale ne po nich, dívala se nad ně. „Je to krásná koč…“ začala, pak se ale ostře nadechla, oči obrátila v sloup a paže rozhodila do stran. Znovu se do ní vlila neviditelná magická energie a roztřásla ji svojí intenzitou.


  A Catti před jejich užaslýma očima opět zestárla.


  Když se konečně snesla dolů k podlaze, Drizzt i Bruenor ji objali, něžně ji přesunuli na postel a uložili ji.


  „Elfe?“ zeptal se Bruenor a hlas měl prosycený zoufalstvím.


  „Já nevím,“ odvětil Drizzt. Celý se třásl a bojoval se slzami. Okamžik, který Catti právě znovu prožila, mu byl tak drahý, byl vpálený do jeho srdce i duše…


  Dlouho seděli u Cattiiny postele, dokonce i poté, co dorazil Regis a připomněl Bruenorovi, že na něj čekají v audienční síni. Dorazili vyslanci ze Stříbroluní a z Nesmé, od Oboulda i z celého světa. Nadešel čas, aby byl Bruenor Válečné kladivo opět králem Mitrilové síně.


  Ale opustit dceru tam na lůžku bylo jednou z nejtěžších věcí, jaké kdy Bruenor Válečné kladivo udělal. Nesmírně se mu proto ulevilo, že se k němu Drizzt připojil, jakmile se ujistil, že Catti tvrdě spí, a nechal ji na starost spolehlivému Regisovi.


   



  Černovousý trpaslík stál třetí v řadě a snažil se vzpomenout si, co má říct. Byl vyslanec, formální zástupce na králově dvoře. Pro Atrogata to nebylo nic nového, protože k jeho předchozímu životu neodmyslitelně patřily každodenní audience u místních vůdců.


  To ale bylo už velmi, velmi dávno.


  „Nerýmuj,“ nabádal sám sebe tiše, protože jak Jarlaxl podotkl, jeho směšné slovní hrátky by Drizztu Do’Urdenovi patrně prozradily, kdo maskovaný trpaslík ve skutečnosti je. Hlasitě si odkašlal a přál si, aby měl u sebe své řemdihy nebo aspoň nějakou jinou zbraň, se kterou by se odsud mohl probojovat, kdyby byla jeho pravá identita odhalena.


  Trpasličí král přijal prvního zástupce, který poté odešel.


  Atrogat si znovu zopakoval svoji řeč, říkal si, že je to opravdu jednoduché, a ujišťoval sám sebe, že ho Jarlaxl dobře připravil. Pořád dokola si svá slova opakoval.


  „Tak předstup, trpaslíku,“ řekl král Bruenor, čímž Atrogata zcela zaskočil. „Mám moc práce na to, abych tu seděl a čekal!“


  Atrogat pohlédl na sedícího Bruenora, pak na Drizzta Do’Urdena, který stál za trůnem. Když se zadíval Drizztovi do očí, spatřil v nich záblesk poznání, protože před osmi lety, během pádu Deudermontova Luskanu, spolu zkřížili zbraně.


  Pokud ale Drizzt jeho převlek prohlédl, dobře to skryl.


  „Rád vás poznávám, králi Bruenore, kvůli všemu, co sem vo vás slyšel,“ pozdravil Atrogat nadšeně a předstoupil před trůn. „Doufám, že nevadí, že sem sem jenom tak přišel, dybych se ale vrátil domů a neřek vám, co vám chcu říct, můj lid by mě vyhnal!“


  „A kde máš domov, dobrý…?“


  „Sem Stutgard,“ odvětil Atrogat. „Stutgard z klanu Stutgard v Kamenných kopcích.“


  Bruenor se na něj zvědavě zadíval a zavrtěl hlavou.


  „Na jih vod Sněhovek, daleko na jih vodsaď,“ blufoval trpaslík.


  „Vobávám se, že vo tvým klanu ani vo Kamenných kopcích nic nevím,“ přiznal Bruenor. Pohlédl na Drizzta, ale ten také jen pokrčil rameny a zavrtěl hlavou.


  „No, my slyšeli vo vás,“ odvětil Atrogat. „V Kamenných kopcích se zpívaj vo Mitrilový síni celý písně!“


  „To rád slyšim,“ odvětil Bruenor, potom vyslanci pokynul, protože se očividně nemohl dočkat, až budou formality u konce. „A si tu, abys nám nabíd vobchod? Anebo vyjednal spojenectví?“


  „Ne,“ odvětil Atrogat. „Sem jenom trpaslík, kerý se toulá světem a chtěl poznat krále Bruenora Válečný kladivo.“


  Trpasličí král kývl. „Dobrá. A chceš zůstat ňáký čas v Mitrilový síni?“


  Atrogat pokrčil rameny. „Šel sem na východ, do Adbaru,“ řekl. „Mám tam rodinu. Doufal sem, že se v Mitrilový síni zastavim cestou zpátky, neplánoval sem tudmaty jít teď. Cestou sem sem ale slyšel vo vašem děvčeti.“


  To vzbudilo pozornost jak Bruenora, tak drowa za ním.


  „Co vo mým děvčeti?“ zeptal se Bruenor s podezřením v hlase.


  „Slyšel sem, že se jí dotklo padající Tkanivo magie.“


  „Tos slyšel, co?“


  „Jo, králi Bruenore, a tak mě napadlo, že bych se sem měl vydat tak rychle, jak jenom mi moje krátký nohy dovolí.“


  „Takže seš kněz?“


  „Ne, vobyčejný kovotepec.“


  „Tak proč? Máš mi co nabídnout, Stutgarde z Kamenných kopců?“ zajímal se Bruenor rozčileně.


  „Méno, kerý, myslim, už znáte,“ řekl Atrogat. „Lidský méno Kaderl.“


  Bruenor a Drizzt si vyměnili pohledy a upřeně se na návštěvníka zadívali.


  „Žije nedaleko mýho domova,“ vysvětlil Atrogat. „Cestou sem sem tamtudy šel, to je jasný. Ach, má tam teďka stovky kouzelníků a knězů a všichni se snažej zjistit, co je co, jesli mě chápete.“


  „Co je s nim?“ zeptal se Bruenor, který se očividně snažil zachovat klid, nedokázal ale zamaskovat naléhavost v hlase – nebo ve svém postoji, předklonil se totiž na trůně.


  „Von a jeho lidi pracujou na tomdle problému,“ vysvětlil Atrogat. „Myslel sem, že byste měl vědět, že spousta lidí, kerých se na mozku dotklo Tkanivo, tam míří a většina vodchází uzdravená.“


  Bruenor vyskočil z trůnu. „Kaderl léčí ty, kerý pobláznily magický problémy?“


  Atrogat pokrčil rameny. „Řek sem si, že byste to možná chtěl vědět.“


  Bruenor se rychle otočil k Drizztovi.


  „Je to víc než měsíc těžké cesty,“ varoval drow.


  „Magický artefakty pořád fungujou,“ odvětil Bruenor. „Máme vůz, kerý mý hoši stavěj pro cesty do Stříbroluní. Máme zefýrový boty…“


  Při zmínce o nich se Drizztovi rozzářily oči, protože trpaslíci z klanu Válečného kladiva skutečně pracovali na tom jak vyřešit problém se svojí izolací už předtím, než se objevily problémy s magií. Bez magické teleportace do sousedních měst nebo artefaktů, jako byl třeba létající ohnivý kočár lady Alustriel, se trpaslíci zaměřili na světštější řešení a vyrobili vůz dost silný na to, aby zvládl výmoly a balvany na cestách zrádným terénem. Magií si pomohli až při zápřahu, který by vůz táhl.


  Drow seskočil dolů z pódia, ještě než Bruenor dokončil větu. „Už jdu,“ řekl Drizzt.


  „Můžu vám popřát všecko nejlepší, králi Bruenore?“ zeptal se Atrogat.


  „Stutgard z Kamenných kopců,“ zopakoval Bruenor a otočil se k dvornímu písaři. „Zapiš to!“


  „Ano, můj králi!“


  „A věz, že jesli mýmu děvčeti v Duchovním vzletu pomůžou, navštívim tvůj klan, příteli,“ řekl Bruenor a pohlédl na Atrogata. „A ty zůstaneš už navěky přítelem Mitrilový síně. Zůstaň, jak dlouho chceš, všecko zaplatim! Ale teď mě vomluv, musim jít.“


  Rychle se uklonil a vyběhl ze síně dřív, než mu Atrogat mohl poděkovat.


   



  Poprvé za dlouhé dny byli Drizzt a Bruenor plní energie a nadšení, když uháněli chodbou ke Cattiině komnatě. Když se ale přiblížili ke dveřím, prudce zpomalili, protože spatřili prskající fialové a modré výboje, které šlehaly ven škvírami ve dveřích.


  „Pcha, už zas?“ zasténal Bruenor. Předběhl Drizzta a dveře rozrazil jako první.


  Catti se vznášela ve stoje nad postelí, paže měla rozhozené, oči obrácené v sloup a třásla se a třásla…


  „Mý děvče…“ začal Bruenor, ale spolkl svá slova, když spatřil Regise, který se krčil na zemi u zadní stěny a rukama si zakrýval hlavu.


  „Elfe!“ zvolal Bruenor, ale Drizzt už běžel ke Catti, chytil ji a stáhl dolů na postel. Bruenor zabručel, zaklel a pospíšil si k Regisovi.


  Cattiina strnulost polevila, jak záchvat odezněl, a ochable klesla Drizztovi do náruče. Spustil ji dolů, posadil ji, pevně ji objal a teprve tehdy si všiml zoufalého Regise.


  Půlčík se divoce zmítal, bušil do Bruenora a snažil se mu vykroutit. Byl vyděšený a zdálo se, že nevidí trpaslíka, nýbrž nějakou velkou stvůru.


  „Kručibřichu, co děláš?“ zeptal se Bruenor.


  Regis zaječel trpaslíkovi do obličeje, byl to primitivní výbuch čiré hrůzy. Když Bruenor ucukl, půlčík se od něj odplazil, zvedl se na kolena a pak na nohy. Vyrazil k protější stěně, naběhl do ní obličejem, odrazil se od ní a se sténáním klesl na zem.


  „Ach, u bohů,“ řekl Bruenor, sehnul se a sebral něco ze země. Otočil se k Drizztovi a ukázal mu tu věc.


  Byl to půlčíkův rubínový přívěsek, magický drahokam, který Regisovi umožňoval manipulovat nic netušícími obětmi.


  Regis se vzpamatoval ze srážky a vyskočil na nohy. Znovu zaječel, proběhl kolem Bruenora a pomateně mával pažemi. Když se ho Bruenor pokusil zastavit, vlepil mu půlčík políček i ránu pěstí, štípal ho a dokonce kousal, a i když na něj Bruenor po celou dobu volal, nezdálo se, že by ho Regis slyšel. Trpaslík klidně mohl být démonem nebo ďáblem, který si chtěl dát maličkého k večeři.


  „Elfe!“ zvolal Bruenor. Potom vyjekl, ucukl a chytil se za krvácející ruku.


  Regis vyrazil ke dveřím. Drizzt ho ale dohonil, skočil po něm a společně se vykutáleli ven na chodbu. Drizztovi se podařilo v přemetu Regise pevně chytit, takže když se zastavili, nohama svíral půlčíka zezadu pevně kolem pasu a paže měl vsunuté pod Regisovými; zkušeně tak malého přítele stiskl a zkroutil do uzlíčku.


  Neexistoval způsob, jak by se Regis mohl Drizztovi vysmeknout, uhodit ho nebo se odplazit. To mu ale nezabránilo v tom, aby sebou zoufale neházel nebo pomateně neječel.


  Chodba se začala plnit zvědavými trpaslíky.


  „Píchli ste ho do zadku špendlíkem?“ zeptal se jeden.


  „Pomozte mi s ním!“ naléhal Drizzt.


  Trpaslík přistoupil blíž a natáhl se po Regisovi, rychle ale ucukl, když se ho půlčík pokusil kousnout do ruky.


  „Co to, u Devíti pekel!“


  „Prostě ho chyťte!“ zařval Bruenor z komnaty. „Chyťte ho a svažte – a ne abyste mu ublížili!“


  „Ano, můj králi!“


  Trvalo to dlouho, nakonec se ale trpaslíkům podařilo sundat zmítajícího se Regise z Drizzta.


  „Moh bych ho praštit a byl by klid,“ nabídl jeden, Drizztovo zamračení ho ale umlčelo.


  „Vezměte ho do jeho pokoje a postarejte se, aby byl v bezpečí,“ řekl drow. Vrátil se zpátky do komnaty a zavřel za sebou dveře.


  „Ani si toho nevšimla,“ pravil Bruenor, když se Drizzt posadil na postel vedle Catti. „Vůbec nevnimá svět vokolo sebe.“


  „To jsme věděli,“ upozornil Drizzt.


  „Ani trochu! A teď už ani ten prcek.“


  Drizzt pokrčil rameny. „Kaderl,“ připomněl trpasličí král.


  „Pro voba,“ řekl trpaslík a zadíval se na dveře. „Kručibřich na ni použil přívěsek.“


  „Snažil se k ní proniknout,“ souhlasil Drizzt.


  „A místo toho vona dostala jeho,“ pravil trpaslík.
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  Rozzlobení mrtví


  „Budou v Duchovním vzletu,“ prohlásil Král duchů.


  Přízrak, který pronásledoval Jarlaxla, pochopil drowův plán, ještě než chytrý temný elf poslal netvora zákeřným trikem na jeho mimosférickou cestu. A všechno, co věděly přízraky, věděl i drakostěj.


  Nepřátelé Héfaista, Yharaskrika a hlavně Crenshinibonu se sejdou právě tam, ve Sněhovkách, kde dva přízraky Krále duchů už nyní působily neplechu.


  Pak už zbude jen jediný, člověk z jihu. Magický krystal věděl, že ho dokáže najít, i když ne tak snadno jako Jarlaxla. Crenshinibon přece jen sdílel s temným elfem po mnoho desetidnů intimní pouto. A když se navíc Yharaskrikovy psychické síly spojily s těmi krystalu, ukázalo se být nalezení drowa stejně snadné jako nezbytné. Trojice mocných stvoření se soustředila právě na Jarlaxla a zlost na něj jim dala společný cíl. Člověka, ať už byl jakkoli důležitý, dostanou později.


  A navíc přinejmenším jedné ze tří pomstychtivých entit – drakovi – způsobí nadcházející katastrofa velkou radost.


  Pro Yharaskrika bude zničení nepřátel praktické a informativní, příhodný test nepohodlného, zato patrně výhodného spojení.


  A Crenshinibon, který sloužil jako propojení mezi divokým, vášnivým drakem a krajně praktickým česačem myslí, si bude užívat všech pocitů, které zničení Jarlaxla a ostatních nepřátel jeho společníkům přinesou.


   



  „Strýčku Pikle!“ zvolala Hanaleisa, když pozdě dopoledne následujícího dne spatřila na ulici v Karadunu zelenovousého trpaslíka. Měl u sebe cestovní výbavu, což znamenalo, že v ruce držel hůl a na hlavě přilbu z kotlíku.


  Pikl se zářivě usmál a křikl něco do obchodu za sebou. Když se vydal k Hanaleise, aby ji pevně objal, z obchodu vyšel Hanaleisin mladší bratr Rorik.


  „Co tu děláš?“ zavolala přes Piklovo rameno, když k nim její křenící se sourozenec zamířil.


  „Říkal jsem, že chci jít s vámi.“


  „A pak jsi strávil celé dopoledne tím, že ses hádal s kouzelníky o podstatě vesmíru,“ opáčila Hanaleisa.


  „Duid!“ zaječel Pikl, odstoupil od mladé ženy, a když na něj ona i Rorik zvědavě pohlédli, dodal: „Hehehe.“


  „On už tomu přišel na kloub,“ vysvětlil Rorik a Hanaleisa kývla.


  „A kouzelníci a kněží taky?“ zeptala se Hanaleisa. „Tedy s tvojí pomocí?“


  Rorik sklopil oči.


  „Vyhodili tě,“ uhádla Hanaleisa.


  „Protože nedokázali snést představu, že by je náš bráška přechytračil, o tom není pochyb!“ uvítal je Temberl, když vyšel zpoza rohu, kde stála kovárna, kterou právě navštívil. Na meči měl ošklivý zub od toho, jak s ním předchozí noci udeřil nemrtvého medvěda do klíční kosti.


  Rorikův výraz se po jeho slovech trochu rozjasnil, když ale na bratra a sestru pohlédl, zatvářil se zmateně. „Co se stalo?“ zeptal se, protože si všiml, že Temberl drží v ruce meč a prohlíží si čepel.


  „Z Duchovního vzletu jsi odešel včera po nás?“ zeptal se Temberl.


  „V poledne, ano,“ potvrdil Rorik. „Strýček Pikl nás chtěl dostat dolů z hory kořeny stromů, otec to ale zamítl, protože se obával nevyzpytatelnosti a nestability magie, i té druidské.“


  „Duid,“ zahihňal se Pikl.


  „Já bych s pomocí magie taky necestovala,“ prohlásila Hanaleisa. „Teď ne.“


  Pikl si založil paži a pahýl na hrudi a zamračil se na ni.


  „Takže jste včera v noci tábořili v lese?“ pokračoval Temberl.


  Rorik kývl, protože nechápal, kam bratr míří, Pikl ale očividně něco pochytil, protože vydechl: „Óóóóoó.“


  „S lesem není něco v pořádku,“ vysvětlil Temberl.


  „Jo, jo,“ souhlasil Pikl.


  „O čem to mluvíte?“ zeptal se Rorik a pohlédl z jednoho na druhého.


  „Brr,“ řekl Pikl a pevně se objal.


  „Já prospal celou noc,“ namítl Rorik. „Zase taková zima nebyla.“


  „Bojovali jsme se zombie,“ objasnila Hanaleisa. „S medvědí zombie. A v lese navíc strašilo ještě něco jiného.“


  „Jo, jo,“ souhlasil Pikl.


  Rorik zvědavě pohlédl na trpaslíka. „Nezmínil ses, že by se něco dělo.“


  Pikl pokrčil rameny.


  „Ale cítil jsi to?“ zeptal se Temberl.


  Trpaslík zopakoval: „Jo, jo.“


  „Takže jste svedli bitvu – skutečnou bitvu?“ zeptal se Rorik sourozenců zaujatě. Trojice vyrostla ve stínu velké knihovny, obklopena mocnými kněžími a zkušenými kouzelníky. Slýchali příběhy o velkých bitvách, především o té, kterou rodiče svedli s hrozivou kletbou chaosu a s jejich dědečkem. Kromě několika případů, kdy byli rodiče odvoláni do boje jinam nebo jejich trpasličí strýčkové odešli sloužit králi Bruenorovi v Mitrilové síni, ale byly životy dětí Bonadusových snadné a mírumilovné. Usilovně se cvičili v bojových uměních – beze zbraně i s mečem – a v umění kněží, kouzelníků a mnichů. Díky tomu, že jejich rodiči byli Kaderl a Danika, dostalo se trojici tak komplexního a vyčerpávajícího vzdělání, v jaké mohli ostatní ve Faerûnu jen doufat, po praktické stránce ale byli ve všech ohledech a hlavně v boji až do včerejší noci nezkušení zelenáči.


  Hanaleisa a Temberl si vyměnili ustarané pohledy.


  „Povězte mi o tom!“ naléhal Rorik.


  „Bylo to děsivé,“ přiznala sestra. „Ještě nikdy jsem nebyla tak vyděšená.“


  „Ale zároveň to bylo vzrušující,“ dodal Temberl. „A jakmile bitva začala, na strach nezbyl čas.“


  „Nebyl vůbec čas myslet,“ řekla Hanaleisa.


  „Hehehe,“ souhlasil Pikl a kývl.


  „Náš výcvik,“ řekl Rorik.


  „Máme štěstí, že naši rodiče a strýčkové,“ řekla Hanaleisa a pohlédla dolů na zářícího Pikla, „nebrali mír, ve kterém jsme žili, za samozřejmost a naučili nás…“


  „Bojovat,“ přerušil ji Temberl.


  „A reagovat,“ doplnila Hanaleisa, která vždy pohlížela na boj a na roli, jakou hrál výcvik v životě jako takovém, filozofičtěji. V tomto ohledu se víc podobala matce, proto se vzdala výcviku s mečem nebo s palcátem a zaměřila se na disciplinovanější a intimnější techniku boje beze zbraně, kterou využíval Daničin řád. „Dokonce i dobrý šermíř by včera v noci v lese zemřel, kdyby neuměl potlačit strach.“


  „Takže jsi taky vycítil v lese tu přítomnost,“ řekl Temberl Piklovi.


  „Jo.“


  „Pořád tam je.“


  „Jo.“


  „Musíme varovat měšťany a poslat zprávu do Duchovního vzletu,“ dodala Hanaleisa.


  „Jo, jo.“ Pikl zvedl zdravou paži před sebe, narovnal prsty a začal vlnit rukou v imitaci ryby plavající ve vodách jezera Impresk. Ostatní pochopili, že trpaslík má na mysli cestu kořeny rostlin, ještě než s širokým úsměvem dodal: „Duid.“


  „To nejde,“ odmítla Hanaleisa a i Temberl zavrtěl hlavou.


  „Vyrazíme hned zítra za úsvitu,“ řekl. „Ať už je tam venku cokoli, zdržuje se to spíše poblíž Karadunu než Duchovního vzletu. Můžeme si najmout koně a první část cesty jet – vím jistě, že stájníci nás podhůřím doprovodí.“


  „Když si pospíšíme, můžeme se dostat domů před západem slunce,“ souhlasila Hanaleisa.


  „Teď ale musíme připravit město,“ řekl Temberl. Pohlédl na Hanaleisu a pokrčil rameny. „I když nevíme, co tam venku je nebo jestli to tam pořád ještě je. Možná to byl jen ten medvěd, kterého jsme zabili; zbloudilý, zákeřný duch, a už je pryč.“


  „Možná ale ne,“ řekl Rorik a jeho tón naznačoval, že přesně v to doufá. Ve svém mladistvém nadšení na sourozence v tu chvíli nemálo žárlil – mýlil se a brzy to měl pochopit.


   



  „Nejspíše se toulal kolem stovky let,“ zabrblal starý jezerní vlk – což byl karadunský pojem pro vrásčité rybáře ve městě. Mávl rukou, jako by mu ta historka nedělala žádné starosti.


  „Ech, svět změkl,“ postěžoval si jiný muž v hospodě.


  „Ne, svět ne,“ opravil ho další. „Jenom náš kout, protože žijeme ve stínu rodičů těch tří. Myslím, že nás civilizovali!“


  To způsobilo, že shromáždění hosté začali hulákat, napůl posměšně, napůl dobrosrdečně.


  „Zbytek světa se zmužil,“ pokračoval muž. „Nám se to vymstí, uvidíte.“


  „My staří si boje dobře pamatujeme,“ ujal se opět slova starý jezerní vlk. „Zajímalo by mě ale, jestli ti mladí, kteří vyrostli za Kaderla, budou připraveni na bitvy, které přijdou.“


  „Jeho děcka si vedla dobře, ne?“ ozvalo se a všichni v hospodě zajásali a pozvedli korbely v poctě dvojčatům, která stála u baru.


  „Přežili jsme,“ řekla Hanaleisa a upoutala jejich pozornost. „Nějaké zlo je ale pravděpodobně pořád tam venku.“


  Nevzbudilo to v nich hrůzu, jak mladá žena doufala, reakce byla spíše smíšená – ozvalo se břinkání korbelů a dokonce smích. Hanaleisa se podívala na Temberla a společně se ohlédli po Piklovi, který si posteskl nad tím, že je nikdo nebere vážně, hlubokým: „Óóóóó.“


  „Karadun by měl rozestavit hlídky u bran a taky na hradbách,“ zakřičel Temberl. „Vyšlete muže do ulic, ozbrojte je a dejte jim pochodně. Osvětlete město, prosím!“


  Jeho výbuch sice upoutal trochu pozornosti, všichni se ale vzápětí otočili ke dveřím hospody, které se prudce rozlétly. Dovnitř vpadl muž a zakřičel: „Útok! Útok!“ Nezburcoval je ale jen jeho křik, nýbrž i řev a jekot plné děsu a agónie, které se ozvaly za ním.


  Stoly se převrátily, jak jezerní vlci vyskočili na nohy.


  „O ou,“ hlesl Pikl a chytil Temberla za paži a pahýlem dloubl do Hanaleisy, než mohli zasáhnout. Přišli do hospody, aby lidi varovali a zorganizovali je, Pikl si však moudře uvědomil, že to druhé je zcela marné.


  Temberl se o to přesto pokusil, posádky rybářských bárek už se ale organizovaly, posílaly muže do doků pro zbraně a utvářely družiny, které by vyrazily do ulic.


  „Ale, lidi…“ snažil se Temberl protestovat. Pikl za něj naléhavě zatahal.


  „Šššš!“ nabádal trpaslík.


  „Takže my čtyři,“ souhlasila Hanaleisa. „Uvidíme, kde budeme moct pomoct.“


  Vyrazili ven spolu s dvacítkou hostů, někteří ale zůstali uvnitř – hlavně kapitáni rybářských bárek – aby se pokusili vymyslet nějakou strategii. Pikl vytáhl černý dubový kyj – magickou sukovici – strčil si ji pod pahýl paže, rychle vyřkl několik slov, zahýbal prsty nad jedním koncem a vykouzlil jasné světlo, které proměnilo zbraň v magickou pochodeň bez ohně.


  Ani ne o dva bloky dál směrem, odkud do Karadunu přišli, čtveřice pochopila, co má poprask znamenat. Ulice zaplavily hnijící mrtvoly, ale i úplní kostlivci. Městem se vlekli lidé a elfové, trpaslíci a půlčíci a taky spousta zvířecích zdechlin. Mrtví oživli – a útočili.


  Skupinka zahlédla rodinu, která se snažila utéct podél zdi široké ulice, a zamířila k ní, Rorik ale najednou strnul, vykřikl, klopýtl a vykasal si nohavici. Když mu Pikl posvítil na nohu, uviděli volně crčící stružky krve a také něco malého, co na něm viselo a zmítalo se to. Rorik vykopl a malý tvor odlétl stranou.


  Opět se ale na Rorika nemotorně vrhl, hromádka kostí, kůže a peří.


  „Pták,“ vydechla Hanaleisa.


  Pikl k tvorovi přiskočil, rozmáchl se, tvrdě ho udeřil zářícím koncem kyje a rozmázl ho po dláždění. Světlo se ukázalo být pro nemrtvé stvoření stejně zničující jako rána, sežehlo ho a kousky, které z něj na dlažbě zbyly, doutnaly.


  „Šalala!“ zvolal Pikl pyšně a zvedl kyj do výšky. Rychle se otočil, posunul si přilbu z kotlíku a vyrazil do nejbližší uličky. Když světlo kyje ozářilo uličku, ukázalo se, že se na trpaslíka řítí tlupa kostlivců.


  Temberl podepřel bratra paží a vydal se s ním zpět směrem, odkud přišli, přitom křikl na karadunskou rodinu, aby je následovala.


  „Strýčku Pikle!“ vykřikla Hanaleisa a vydala se mu na pomoc.


  Když se přiblížila k uličce, zastavila se, protože k ní dolehly zvuky praskajících kostí a těsně ji minuly úlomky žeber a lebka. Piklovo světlo divoce poskakovalo jako plamen ve vichřici, sám trpasličí druid totiž také divoce poskakoval. Tak zuřivou ukázku boje zatím Hanaleisa nikdy nespatřila a neuměla si ani představit, že by její něžný strýček zahradník byl něčeho takového vůbec schopen.


  Obrátila se zpátky do ulice, k prchající rodině, k páru a třem malým dětem. Věřila, že si Pikl s netvory v uličce poradí, i když čelil mnohonásobné přesile, proto rychle vyrazila za rodinou a vrhla se na dva kostlivce, kteří jí byli v patách. Skočila na ně celým tělem, srazila je o několik kroků zpátky, stočila se do klubíčka a lehce dopadla na nohy.


  Hanaleisa se zvedla na špičku, otočila se, vykopla a noha jí projela hrudí jednoho z útočníků. Kolem se rozlétly úlomky kostí, když nohu vyškubla, a aniž by ji postavila zpátky na zem, v dokonalé rovnováze se naklonila do strany, změnila úhel a nakopla kostlivce do obličeje.


  Stále na jedné noze se poté otočila a kopla druhého kostlivce do hrudníku; jednou, podruhé a potřetí.


  Vyskočila do vzduchu, provedla otočku a nohou, na které předtím stála, vykopla směrem k obličeji kostlivce, chtěla tak ale jen odvést pozornost, když totiž dopadla na obě nohy, předklonila se a zasypala protivníka řadou zničujících úderů.


  Jakmile se Hanaleisa zbavila obou kostlivců, rychle se pustila za rodinou. Když míjela ústí uličky, k její úlevě se k ní připojil Pikl. Zakřenili se na sebe, otočili se zpátky a bok po boku se pustili do davu nemrtvých, který je pronásledoval, a to nohama, pěstmi i šalala.


  Zakrátko se k nim přidali jiní měšťané a také Temberl, který bez zábran roztínal mečem kostlivce i zombie.


  Bylo jich ale tolik!


  Mrtví vstali ze hřbitova, který byl posledním místem odpočinku pro mnoho generací obyvatel Karadunu. Přišli také z hustého lesa, kde koloběh života neustále přiživoval hlad mocného, zákeřného kouzla. Dokonce i v tmavých vodách jezera Impresk se k neživotu probudily kostry ryb – tisíce, které byly po očištění hozeny z rybářských bárek zpátky do vody – a rozřezávaly zdola tmavé trupy lodí nebo se vrhaly na břeh či na mola, zoufale se zmítaly a snažili se zničit všechno živé.


  A Fečigrol vše sledoval z tmavé hladiny. Jeho mrtvé oči odrážely oranžovou zář požáru, který už stačil pohltit několik domů, a leskly se vnitřním uspokojením, kdykoli z tmavého, obleženého města zazněl výkřik hrůzy.


  Opodál vycítil vrak lodě, mnoho vraků – a mnoho dávno mrtvých námořníků.


   



  „Jsem v pořádku!“ tvrdil Rorik a snažil se vytrhnout ustaranému strýčkovi nohu.


  Trpaslík ho ale pevně chytil, jeho stisk by dokázal zastavit prchajícího koně, a pohrozil umíněnému mladíkovi pahýlem paže.


  Byli zpátky v hospodě, povyk venku se ale ani trochu nezklidnil. Právě naopak, jak se zdálo.


  Pikl sevřel v zubech kus látky a utrhl z ní pruh. Namočil ho do převrácené kotlíkové přilby, do které nalil silný alkohol a přihodil i několik bylin, které neustále nosil s sebou.


  „Nemůžeme tu zůstat,“ řekl Temberl, když vpadl dovnitř. „Blíží se.“


  Pikl rychle připlácl hadr na Rorikovu zkrvavenou holeň, přidržel ho na místě pahýlem, druhou rukou ho zkušeně obvázal a udělal na něm uzel, který utáhl zuby na jednom a rukou na druhém konci.


  „Je to příliš pevné,“ stěžoval si Rorik.


  „Ššš!“ pokáral ho trpaslík.


  Pikl popadl helmu, posadil si ji na hlavu, a buďto zapomněl na alkohol v ní, nebo mu nevadilo, že mu stekl dolů po zelených vlasech a vousu. Nedal na sobě nic znát, olízl ale stružky, které mu crčely kolem úst. Poté vyskočil na nohy, sukovici si strčil pod pahýl a postavil Rorika.


  Mladík se pokusil rychle vykročit, vzápětí ale málem upadl. Rána byla hlubší, než si myslel.


  Pikl ho podepřel a společně se vydali za Temberlem. Hanaleisa čekala venku a vrtěla hlavou.


  „Je jich příliš mnoho,“ oznámila ponuře. „Nemůžeme zvítězit, jenom ustoupit.“


  „Do přístavu?“ zeptal se Temberl a zadíval se na proud měšťanů, který mířil tím směrem – nezdál se tou představou ale nadšen. „Máme se obrátit zády k vodě?“


  Podle Hanaleisina výrazu bylo zjevné, že se jí ta představa nelíbí o nic víc než jemu, neměli ale na vybranou. Připojili se k prchajícím měšťanům a rozběhli se.


  Asi v půli cesty k molu narazili na aspoň trochu zorganizovanou obranu a ochotně zaujali pozice v jejích řadách. Pikl souhlasně kývl a pokračoval s Rorikem dál, směrem k několika velkým budovám nad doky. Stály na ruinách staré pevnosti a právě tam se kapitáni lodí rozhodli zaujmout postavení.


  „Budeme bojovat za matku a otce,“ řekla Hanaleisa Temberlovi. „Nezahanbíme je.“


  Temberl jí úsměv opětoval a už teď se cítil jako veterán.


  Brzy dostali šanci, jejich linie se totiž vydala vzhůru ulicí, aby pomohla poslední skupině měšťanů, která se usilovně snažila uniknout nestvůrným pronásledovatelům. Hanaleisa a Temberl beze strachu vpadli mezi nemrtvé a bezuzdně sekali a bušili.


  Jejich útok se stal ještě víc zničující, když se k nim připojil strýc Pikl, jehož zářící kyj zničil každého netvora, který se přiblížil.


  Navzdory spojeným silám byli ale obránci brzy zatlačeni zpátky a donuceni k ústupu. Zdálo se, jako by každou zničenou zombie a kostlivce nahradili tři další. Jejich vlastní linie řídla, jak kousající a trhající dav strhával muže a ženy mezi sebe.


  A nešťastné oběti vzápětí znovu povstaly a připojily se k nepříteli.


  Měšťany ovládla hrůza, oslabil je hnus a jejich morálku navíc podkopalo, že jejich přátelé a rodina opět povstávali a ve své nemrtvé existenci se obraceli proti nim, dali se proto na útěk.


  Zázemí našli u shluku budov, kde se museli zastavit a bojovat, protože neměli na vybranou. Nakonec se ale i tato obranná linie začala rozpadat.


  Hanaleisa pohlédla na bratra a v tmavě hnědých očích měla zoufalství a smutek. Nemohli ustoupit k vodě a zdi budovy nezadrží hordu dlouho. Byla vyděšená a on taky.


  „Musíme najít Rorika,“ řekl Temberl strýci trpaslíkovi.


  „Ech?“ odvětil Pikl.


  Nechápal, že se dvojčata chtějí ujistit, že sourozenci zemřou spolu.
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  Politika střetu


  Byla to poslední věc, kterou chtěl Bruenor Válečné kladivo v tu chvíli slyšet.


  „Obould se zlobí,“ vysvětlil gnóm Nanfudl. „Myslí si, že můžeme za to, že se magie zbláznila a jeho bůh mlčí.“


  „Jo, podle tý tupý hlavy my můžem za všecko,“ zabručel Bruenor a zadíval se na dveře do chodby vedoucí ke Garumnově rokli a k východní bráně v naději, že uvidí Drizzta. Nadešlo ráno, stav Catti ani Regise se ale nezměnil. Půlčík se zmítáním úplně vyčerpal a upadl do neklidné mizérie.


  „Obouldův vyslanec…“ začal Nanfudl.


  „Nemám na něho čas!“ zařval Bruenor.


  Na opačné straně místnosti sledovala jeho nezvyklý výbuch skupina trpaslíků. Byl mezi nimi i generál Banak Těžká kovadlina, který ho pozoroval ze svého křesla. Kdysi dávno, v první bitvě s Obouldovou hordou, přišel o cit v nohách.


  „Nemám čas!“ zakřičel Bruenor znovu, znělo to ale jako výmluva. „Mý děvče musí jít! A Kručibřich taky!“


  „Půjdu s Drizztem místo vás,“ nabídl se Nanfudl.


  „U Devíti pekel a desátýho pro štěstí, to v žádným případě!“ zařval Bruenor. „Já svý děvče nevopustím!“


  „Ale ste král,“ zvolal jeden z trpaslíků.


  „A celý svět zešílel,“ dodal Nanfudl.


  Bruenor zuřil a hrozilo, že vybuchne. „Ne,“ řekl nakonec, kývl na gnóma, který se stal jedním z jeho nejvěrnějších a nejspolehlivějších poradců, a předstoupil před Banaka.


  „Ne,“ zopakoval Bruenor. „Nesem král. Teď ne.“


  Pár trpaslíků zalapalo po dechu, Banak Těžká kovadlina ale vážně kývl a přijal odpovědnost, která mu tím připadla.


  „Vládls tu už dřív,“ řekl Bruenor. „A vim, že to zvládneš zas. Už je to moc dlouho, co sem naposled vyrazil na cesty.“


  „Zachraňte svý děvče,“ odvětil starý generál.


  „Tentokrát ti tu nemůžu nechat k ruce Kručibřicha,“ pokračoval Bruenor, „ale tendle gnóm je dost chytrý.“ Ohlédl se po Nanfudlovi, který se celý rozzářil nad nečekaným komplimentem a důvěrou, kterou mu Bruenor projevil.


  „Máme tu spoustu dobrých rukou,“ souhlasil Banak.


  „Hlavně nezačni další válku s Obouldem,“ přikázal Bruenor. „Ne dyž tu nebudu, abych jeho psům nakopal zadky.“


  „Nikdy.“


  Bruenor poplácal přítele po rameni, odvrátil se a vykročil pryč. Jedna jeho část věděla, že by měl zůstat tady, neboť klan Válečného kladiva k němu vzhlížel jako k vůdci, zvláště v těchto nečekaně problematických časech. Jeho větší část to ale odmítala. Byl sice králem Mitrilové síně, byl ale také otcem Catti a přítelem Regise.


  Drizzta našel u Garumnovy rokle a spolu s ním i toho nejsmradlavějšího, nejšpinavějšího trpaslíka, jakého znal.


  „Připraven vyrazit, králi!“ uvítal ho Tibldorf Pwent nadšeně. Odporný trpaslík vyskočil do pozoru a jeho pomačkaná bojová zbroj plná nabroušených hran a ostrých bodců při prudkém pohybu zaskřípala a zavrzala.


  Bruenor pohlédl na drowa, který jen zavřel oči, protože už se dávno přestal s osobami, jako byl bojechtivec, hádat.


  „Připraven vyrazit?“ zeptal se Bruenor. „Dyž se tu schyluje k válce?“


  Pwentovy oči se rozhořely nadějí, odhodlaně ale zavrtěl hlavou. „Mý místo je u mýho krále!“


  „Zatimco budu pryč, bude Mitrilovou síň spravovat Těžká kovadlina.“


  V trpaslíkových očích se na okamžik objevil zmatek. „U mýho krále Bruenora!“ prohlásil Pwent. „Jesli někam dete, Pwent a jeho hoši dou s váma!“


  Po tom prohlášení zazněl velký jásot a opodál se rozlétlo několik dveří. Do široké chodby vpadla slavná Břichkuchačská brigáda.


  „Ach ne, ne,“ odmítl Bruenor. „Tak to ne!“


  „Ale, můj králi!“ zvolalo dvacet Břichkuchačů.


  „Neseberu správci Těžký kovadlině v týdle těžký době nejlepší brigádu, jakou Faerûn kdy měl,“ prohlásil Bruenor. „Ne, to nemužu.“ Zadíval se Pwentovi do očí. „Žádnýho z vás. Na voze stejně není místo.“


  „Pcha! Tak poběžíme!“ nevzdával se Pwent.


  „Použijem magický podkovy a nemáme jich dost pro všechny, takže nám nebudete stačit,“ vysvětlil Bruenor. „Nepochybuju vo tom, že byste všichni utíkali, až byste padli mrtví, tím by to ale skončilo. Ne, kamaráde, tvý místo je tady, pro případ, že by se tendle Vobould rozhod zase vytáhnout do války.“ Těžce si povzdychl a otočil se k Drizztovi, aby u něj našel podporu, přitom zabrblal: „Mý místo je tu taky.“


  „Budeš brzy zpátky,“ ujistil ho drow. „Tvé místo je teď na cestě se mnou, s Catti a Regisem. Na hlouposti nemáme čas, to tě varuji. Náš vůz čeká.“


  „Můj králi!“ vykřikl Pwent. Mávnutím poslal brigádu pryč, sám ale spěchal za Drizztem a Bruenorem, kteří rychle vešli do tunelu, který je měl zavést k postiženým přátelům.


  Nakonec opustili Mitrilovou síň jen čtyři a vůz táhl ten nejlepší zápřah mul, jaký dokázali najít. Nebyl to ale Pwent, kdo zůstal v síni, nýbrž Regis.


  Chudák půlčík sebou nepřestával házet a bojovat s netvory, které nikdo jiný neviděl, a to se zuřivostí a zoufalstvím půlčíka stojícího na okraji samotné Propasti. Nejedl. Nepil. Ani na chvíli nepřestával tlouct rukama ani kopat a žádná slova na něj nepůsobila. Jen společnými silami se trpaslíkům vůbec dařilo dostat do něj jídlo, což by na voze kodrcajícím se divočinou nepřipadalo v úvahu.


  Bruenor přesto trval na tom, že ho vezmou s sebou, a to až do ochraptění, až Drizzt hádku nakonec rázně uťal a odvedl frustrovaného Bruenora pryč.


  „I když magie vydrží, i když vůz vydrží,“ namítl Drizzt, „bude cesta do Duchovního vzletu trvat celý desetiden a cesta zpátky stejně dlouho. To nepřežije.“


  A tak nechali Regise zlomeného a zmoženého vyčerpáním v síni.


  „Časem se možná vzpamatuje,“ pravil Drizzt, když spěchali tunely a přes velkou rokli. „Magie se ho nedotkla přímo jako Catti.“


  „Je úplně mimo, elfe!“


  „Jak jsem řekl, možná to odezní samo. A pokud ne, proniknou k němu tví kněží.“ Drizzt se odmlčel a zprudka se zastavil. „Anebo to udělám já.“


  „Co viš, elfe?“ uhodil na něj Bruenor.


  „Běž a připrav vůz,“ přikázal Drizzt, „ale počkej na mě.“


  Otočil se a běžel zpátky, celou cestu až do Regisova pokoje, kam vpadl a přihnal se ke kufříku na komodě. Třesoucíma se rukama z něj vytáhl rubínový přívěsek.


  „Co to děláš?“ zeptal se Kordio Vdoleček, velectěný kněz stojící vedle půlčíka.


  Drizzt přívěsek zvedl a magický rubín se vábivě roztočil ve svitu pochodní. „Mám nápad. Modlete se a probuďte toho malého, pevně ho ale držte, všichni.“


  Zvědavě na drowa pohlédli, dlouhé roky, které spolu strávili, je ale naučily Drizztu Do’Urdenovi věřit, udělali proto, o co je požádal.


  Sotva se Regis vzbudil, začal sebou házet a pohybovat nohama, jako by prchal před neviditelným netvorem.


  Drizzt přiblížil tvář k půlčíkově a zavolal na něj, nezdálo se ale, že by Regis starého přítele slyšel.


  Drow zvedl rubínový přívěsek a roztočil ho Regisovi před očima. Jeho jiskření, tak svůdné a uklidňující, vtáhlo Drizzta dovnitř a zakrátko Regise v hlubinách rubínu našel.


  „Drizzte,“ zvolal půlčík jak nahlas, tak v Drizztově mysli. „Pomoz mi!“


  Drizzt jen na okamžik zahlédl, co Regise týrá. Ocitl se v zemi stínu – možná v samotné Stínové sféře nebo v jiné, nižší – a ze všech stran se k němu blížily děsivé, temné stvůry, sekaly po něm drápy, otvíraly tlamy plné ostrých zubů a chystaly se ho kousnout do obličeje. Koutkem oka viděl pařáty, které po něm chňapaly a vždy byly těsně před ním. Drizzt instinktivně sáhl po scimitaru u opasku, vykřikl a začal ho vytahovat z pochvy.


  Něco do něj zboku tvrdě vrazilo a odhodilo ho to přes postel, kterou neviděl, na podlahu, kterou neviděl.


  Drizzt matně vnímal, že něco zachrastilo o zem, a věděl, že to byl rubínový přívěsek. Ucítil pálení na předloktí a zavřel pevně oči, aby bolest s grimasou potlačil. Když je opět otevřel, byl zpátky v komnatě a stál nad ním Kordio. Pohlédl dolů a uviděl, že mu z paže crčí krev v místě, kde se při pádu řízl o povytažený scimitar.


  „Co…?“ začal se ptát trpaslíka.


  „Vomlouvám se, elfe,“ řekl Kordio, „ale musel sem tě srazit k zemi. Viděls příšery jako ten prcek tady, a chystal ses tasit…“


  „Víc neříkej, dobrý trpaslíku,“ odvětil Drizzt, posadil se, přitáhl si zraněnou paži k tělu a silně zatlačil na ránu, aby zastavil krvácení.


  „Doneste mi vobvaz!“ zaječel Kordio na ostatní, kteří měli co dělat, aby udrželi zmítajícího se Regise na posteli.


  „Je tam uvnitř,“ vysvětlil Drizzt, když mu Kordio obvazoval ránu. „Našel jsem ho. Volal o pomoc.“


  „Jo, to sme slyšeli.“


  „Vidí stvůry – stínové tvory – na strašlivém místě.“


  Přistoupil k nim další trpaslík a podal Kordiovi rubínový přívěsek. Kordio ho poté nabídl Drizztovi, ten ale odmítavě zvedl ruku.


  „Nech si ho,“ rozhodl Drizzt. „Možná najdeš způsob, jak se s Regisem s jeho pomocí spojit, dávej si ale dobrý pozor.“


  „Ach, jesli to udělám, budu mít po ruce celou bandu Břichkuchačů, aby mě zastavila,“ ujistil ho Kordio.


  „Jde o víc,“ vysvětlil Drizzt. „Dej si pozor, abys neuvízl na stejném místě jako Regis.“ Pohlédl na svého ubohého přítele půlčíka s hlubokým soucitem, protože poprvé skutečně chápal, jakou hrůzu Regis prožívá, kdykoli je při vědomí.


  Drizzt dohonil Bruenora ve východních chodbách. Král seděl na kozlíku krásného vozu z mořeného dřeva, s pevnými koly a s korbou spočívající na silných pružinách ze slitiny, kterou vymyslel Nanfudl a která byla skoro stejně pevná jako železo, ale zdaleka ne tak křehká. Vůz byl vskutku mistrovským dílem, na které mohla být Mitrilová síň pyšná; představoval totiž dokonalou ukázku umění a dovedností jejích obyvatel.


  Vůz ale ještě nebyl hotový, protože trpaslíci plánovali korbu zakrýt a možná ji i prodloužit, aby se na ní dal navíc vézt i náklad, a také přidat delší postroj pro zápřah šesti nebo dokonce i osmi zvířat. Když se na ně ale Bruenor obrátil s naléhavou žádostí, zastavili práci a rychle na vůz upevnili aspoň nízké stěny a zadní výklopné dveře. Navíc přivedli nejlepší pár mul, mladé a silné, a okuli je magickými podkovami, díky nimž udrží rychlý krok po celý den.


  „Našel jsem Regise v jeho nočních můrách,“ vysvětlil Drizzt, když vylezl nahoru k příteli. „Použil jsem na něj rubín, jako to on udělal s Catti.“


  „Ty zatracený blázne!“


  Drizzt zavrtěl hlavou. „Byl jsem opatrný,“ ujistil společníka.


  „To vidim,“ podotkl Bruenor suše a zadíval se na drowovu ovázanou paži.


  „Našel jsem ho a on mě viděl, ale jen na okamžik. Ocitl se v říši nočních můr, Bruenore, a i když jsem se pokusil přivést ho zpátky, nedokázal jsem se k němu dostat. Místo toho přitáhl on mě k sobě, na místo, které by mě dostalo stejně, jako se to stalo jemu. Věřím ale, že je naděje.“ Povzdychl si a vyslovil jméno, ke kterému upnuli všechny naděje: „Kaderl.“ To přimělo Bruenora popohnat zápřah ještě rychleji, když opustili východní branou Mitrilovou síň a zahnuli na jihozápad.


  Pwent se usadil na kozlíku vedle Bruenora. Drizzt běhal kolem a hlídkoval, často si ale musel vylézt na vůz, aby chytil dech, muly totiž udržovaly zběsilé tempo a nepotřebovaly odpočívat. A během toho všeho seděla Catti tiše vzadu a neviděla nic z toho, co viděli oni, a neslyšela nic z toho, co slyšeli oni, ztracená a osamělá.


   



  „Znáš je dobře,“ pochválil Atrogat Jarlaxla později toho dne, když společně leželi na travnatém kopci a sledovali vůz, který se kodrcal cestou od severovýchodu.


  Jarlaxl se ale netvářil sebejistě, protože ho zaskočila rychlost vozu; počítal s tím, že Bruenorovu družinu neuvidí dřív než další den ráno.


  „Během jednoho dne uštvou muly k smrti,“ zamumlal a potřásl hlavou.


  V dálce se stíny míhala tmavá postava a Jarlaxl věděl, že je to Drizzt.


  „Uháněj, aby zachránili svoji raněnou přítelkyni,“ podotkl Atrogat.


  „Nic není mocnější než pouta, která je spojují, příteli,“ namítl drow. Když domluvil, odkašlal si, aby si pročistil hrdlo, a také aby zamaskoval stesk v hlase. Ale ne dost rychle, jak pochopil, když pohlédl na Atrogata, který na něj nevěřícně civěl.


  „Jejich sentiment je jejich slabinou,“ prohlásil Jarlaxl a snažil se působit přesvědčivě. „A já vím, jak ji využít.“


  „Aha,“ řekl Atrogat a pak hlasitě dodal: „Hahaha!“


  Jarlaxl se mohl jen usmát.


  „Pujdem za nima nebo je budem jenom sledovat?“


  Jarlaxl to chvíli zvažoval, pak překvapil sám sebe i trpaslíka tím, že vyskočil z trávy a oprášil se.


   



  „Stutgard z Kamenných kopců?“ zeptal se Bruenor, když vůz vyjel zpoza zatáčky a on zjistil, že jim v cestě stojí trpaslík. „Myslel sem, žes zůstal v Mitrilový…“ zavolal, když zastavil před trpaslíkem, zmlkl ale, když si všiml trpaslíkových působivých zbraní, dvou řemdihů ze sklové oceli, které se mu houpaly za statnými rameny. Bruenor se zatvářil podezřívavě, neboť v Mitrilové síni Stutgard podobně ozbrojený nebyl. A jeho podezření ještě zesílilo, když si uvědomil, jak daleko od Mitrilové síně jsou – aby se sem Stutgard dostal, musel opustit síň těsně po schůzce s Bruenorem.


  „Ne, ale rád vás zas vidim, králi Bruenore,“ odvětil Atrogat.


  „Vo co ti de, trpaslíku?“ zeptal se Bruenor. Vedle něj Pwent pokrčil kolena a připravil se na boj.


  Vrčení je přimělo otočit se k osaměle rostoucímu stromu po straně, na jehož větvi dřepěla Guenhwyvar a dupala zadníma nohama, jako by se chystala na trpaslíka skočit.


  „Klid, dobrý králi,“ řekl Atrogat a zamával rukama. „Nesem váš nepřítel.“


  „Ale nejsi ani Stutgard z Kamenných kopců,“ ozvalo se před nimi a zpoza Atrogata.


  Bruenor a Pwent se podívali za Stutgarda a kývli, i když drowského společníka neviděli. I Stutgard se ohlédl přes rameno a poznal, že je to Drizzt, i když byl drow dobře schovaný v podrostu.


  „Měl jsem tě poznat už na Bruenorově dvoře,“ zavolal Drizzt.


  „Můžou za to mý řemdihy,“ vysvětlil Stutgard. „S nima prý vypadám větší. Hahaha! Už je to hodně let, co sme spolu zkřížili zbraně, co, Drizzte Do’Urdene?“


  „Kdo je to?“ zavolal Bruenor na Drizzta, pak pohlédl zpříma na trpaslíka na silnici a řekl: „Kdo si?“


  „Kde je?“ zeptal se Drizzt místo odpovědi a jak Bruenor, tak Pwent se zatvářili překvapeně.


  „Je přimo před náma, slepýši!“ zakřičel Pwent.


  „On ne,“ odvětil Drizzt. „Ne… Stutgard.“


  „Ach, bolavý srdce mý, že zrovna tobě mý méno je neznámý,“ odvětil trpaslík na silnici.


  „Kde je kdo?“ obořil se Bruenor na Drizzta, protože začínal mít vztek a ztrácel trpělivost.


  „Myslí mě,“ odpověděl jiný hlas a naproti přes silnici od Guenhwyvar se objevil Jarlaxl.


  „Ach, u Moradinovy svrbivý prdele,“ zabrblal Bruenor. „Podrbal se a tendle z ní vypad.“


  „Také vás zase rád vidím, králi Bruenore,“ pozdravil ho Jarlaxl a uklonil se.


  Vtom  vyšel z podrostu i Drizzt a zamířil k nim. Zbraně nechal v pochvách – a dokonce si při chůzi pověsil luk na rameno.


  „Co dělat, můj králi?“ zeptal se Pwent a nervózně těkal pohledem od trpaslíka k Jarlaxlovi. „Co?“


  „Nebudem bojovat,“ ujistil ho a zároveň zklamal Bruenor. „Ještě ne.“


  „To nikdy,“ dodal Jarlaxl a stoupl si vedle společníka.


  „Pcha!“ odfrkl si Pwent.


  „Vo co de?“ uhodil na ně Bruenor.


  Atrogat zabručel, když ho Drizzt míjel, a nešťastně potřásl hlavou, až korálky v jeho vousu zachřestily.


  „Atrogat,“ pošeptal mu Drizzt a trpaslík zavyl smíchy.


  „Znáš ho?“ zeptal se Bruenor.


  „Vyprávěl jsem ti o něm. Potkal jsem ho v Luskanu.“ Podíval se na Jarlaxla. „Před osmi lety.“


  Drowský žoldák se uklonil. „Byl to smutný den pro mnohé z nás.“


  „Ale ne pro tebe a tvoji bandu.“


  „Říkal jsem to už tehdy a teď ti to zopakuji, Drizzte Do’Urdene. Pád Luskanu a smrt kapitána Deudermonta neměla na svědomí Bregan D’aerthe. S radostí bych jednal s ním…“


  „On by s tebou ani s tvými žoldáky nikdy nejednal,“ přerušil ho Drizzt.


  Jarlaxl větu nedokončil, jen rozpřáhl ruce na znamení, že to uznává.


  „A vo co vám de teď?“ obořil se na něj Bruenor.


  „Doslechli jsme se o vašich problémech – o Cattiiných problémech,“ vysvětlil Jarlaxl. „Kaderl je vaší nejlepší šancí, proto jsem poslal svého přítele…“


  „Aby nám lhal,“ řekl Drizzt.


  „V tu chvíli mi to připadalo moudré,“ přiznal Jarlaxl. „Kaderl ale je řešením a vy to víte.“


  „Když jde o Jarlaxla, nevím vůbec nic,“ opáčil Drizzt a Bruenor kývl. „Pokud ti jde jen o to, proč sis na nás počíhal?“


  „Potřebujou svýzt, to je jasný,“ ozval se Pwent a jeho chrániče zaskřípaly, když si založil statné paže na hrudi.


  „To sotva,“ odvětil drow, „uvítal bych ale společnost.“ Zmlkl a zadíval se na muly, poněvadž ho překvapilo, jak čerstvě vypadají, i když už urazily delší cestu než jiné zápřahy za dva dny.


  „Magické podkovy,“ objasnil Drizzt. „Zvládnou díky nim za jeden den cestu, která by jinak trvala šest dnů.“


  Jarlaxl kývl.


  „Teď bude chtít svýzt,“ prohlásil Pwent a Jarlaxl se zasmál, zavrtěl ale hlavou.


  „Ne, dobrý trpaslíku, nepotřebuji svézt,“ vysvětlil drow. „O něco vás chci ale požádat.“


  „Jsem překvapen,“ opáčil Drizzt suše.


  „I já potřebuji pomoc Kaderla, i když z úplně jiného důvodu,“ vysvětlil Jarlaxl. „A on bude potřebovat mě nebo aspoň bude rád, že jsem se objevil, až zjistí, o co jde. Moje poslední návštěva u mocného kněze bohužel nedopadla právě nejlépe a on mě požádal, abych se už nevracel.“


  „A mysliš si, že tě pustí dovnitř, dyž se vobjevíš s náma,“ uhádl Bruenor a Jarlaxl se uklonil.


  „Pcha!“ odfrkl si trpasličí král. „To je všecko, co nám vo tom chceš řict?“


  „Ani v nejmenším,“ ujistil ho Jarlaxl, ale díval se spíše na Drizzta než na Bruenora. „Povím vám úplně všechno, je to ale dlouhý příběh a my bychom neměli otálet, už kvůli tvé ženě.“


  „Nedělej, že tě mý děvče zajimá!“ zařval Bruenor a Jarlaxl o krok ustoupil.


  Drizzt si v tu chvíli něčeho všiml – něčeho, co Bruenorovi uniklo, protože byl příliš rozčilený. Jarlaxlovýma tmavýma očima probleskla skutečná bolest; opravdu se o Catti zajímal. Drizzt si vzpomněl, jak Jarlaxl dovolil jemu, Catti a Artemisi Entrerimu utéct z Menzoberranzanu, což byla jen jedna příležitost, kdy ho Jarlaxl nechal jít. Drizzt se pokusil zvážit ten fakt v kontextu současné situace, pokusil se odhalit, jaký motiv mohl Jarlaxl mít. Lhal nebo říkal pravdu?


  Drizzt vycítil, že to druhé, což ho překvapilo.


  „Na co mysliš, elfe?“ zeptal se Bruenor.


  „Rád bych jeho příběh slyšel,“ odvětil Drizzt, aniž by se odvrátil od Jarlaxla. „Ale cestou.“


  Jarlaxl dloubl do Atrogata a trpaslík vytáhl figurku kance. Jarlaxl zároveň sáhl do váčku a vyňal z něj obsidiánovou noční můru. Vzápětí se jejich oři zhmotnili a Bruenorovy muly přitiskly uši k hlavě a nervózně couvly.


  „Co to, u Devíti pekel?“ zamumlal Bruenor a měl co dělat, aby udržel zápřah pod kontrolou.


  Na Jarlaxlův pokyn zamířil Atrogat s kancem dozadu a zaujal pozici za vozem.


  „Chci taky jednoho!“ zvolal Tibldorf Pwent a uchváceně kulil oči, když ohnivý démonský kanec klusal kolem. „Ach, můj králi!“


  Jarlaxl s noční můru se zařadili vedle vozu. Drizzt si vylezl na vůz a posadil se na postranici nejblíže k němu. Potom zavolal Guenhwyvar.


  Panter znal své místo. Seskočil ze stromu, proběhl kolem Atrogata, vyšvihl se nahoru na korbu a ochranitelsky se stočil kolem sedící Catti.


  „Je to dlouhá cesta,“ podotkl Drizzt.


  „Je to dlouhý příběh,“ odvětil Jarlaxl.


  „Pak vyprávěj pomalu a nevynechej žádný detail.“


  Vůz se stále nepohnul, Drizzt s Jarlaxlem se proto otočili k Bruenorovi, který na ně civěl tmavýma očima plnýma pochyb.


  „Seš si tím jistý, elfe?“ zeptal se Drizzta.


  „Ne,“ přiznal Drizzt, když ale pohlédl na Jarlaxla, zavrtěl hlavou a změnil názor. „Do Duchovního vzletu,“ řekl.


  „S nadějí,“ dodal Jarlaxl.


  Drizzt se obrátil ke Catti, která bez hnutí seděla, vzdálená světu okolo.
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  Číslování vláken


  „Je to k ničemu!“ zvolal Wanabrik Prestokovin, energický mladý kouzelník z Baldurovy Brány. Rozhodil ruce na stole před sebou a rozmetal hromádku pergamenů.


  „Klid, příteli,“ řekl Dalebranc Slib, který také přicestoval z přístavního města. Dalebranc byl starší a jeho huňatý šedivý plnovous se zdál na jeho hubenou postavu příliš velký, vypadal ale díky němu jako opravdový kouzelník a dokonce nosil i stereotypní oděv: špičatý modrý klobouk a tmavě modrý háv zdobený zlatými hvězdami. „Žádali nás, abychom se ke knihám a svitkům v Duchovním vzletu chovali s úctou.“


  Ještě před několika měsíci by se Wanabrikův frustrovaný výbuch setkal ve velké knihovně, která obsahovala masivní sbírku vědění z celého Faerûnu, kterou posbírali, ctili a opatrovali Kaderl a jeho společníci, s opovržením. Bylo proto výmluvné, že stejně tolik kouzelníků, mudrců a kněží ve velké studovně jeho výbuch akceptovalo, jako odmítlo.


  Tato skutečnost neunikla Kaderlovi, který seděl na opačné straně místnosti mezi vlastními stohy pergamenů, mezi něž patřil i ten, na kterém sepisoval matematické rovnice, jimiž se snažil vnést předvídatelnost a logiku do zdánlivě nahodilých, tajemných událostí.


  Jeho vlastní frustrace sílila, i když to dobře skrýval, neboť bylo stále méně pravděpodobné, že zjevné nahodilosti jevů bude možné dát nějaký řád, a naopak bylo čím dál jasnější, že jde o skutečný kolaps logiky Mystřina tkaniva. Bohové nezmizeli, neodmlčeli se jako ve strašlivém Čase svárů, všechny komunikace s nimi ale probíhaly s hmatatelnou rezervovaností a veškeré zaklínání, ať už božské nebo kouzelnické, se stalo naprosto nepředvídatelné.


  Kaderl vstal a zamířil ke stolu, u kterého seděla trojice mužů z Baldurovy Brány, úmyslně ale nasadil odzbrojující úsměv a kráčel klidnými, odměřenými kroky.


  „Omlouvám se, bratře Bonadusi,“ řekl Dalebranc, když se přiblížil. „Můj přítel je mladý a dělá si opravdu velké starosti.“


  Wanabrik se obezřetně otočil ke Kaderlovi a jeho napětí nepolevilo, i když kněz klidně kývl.


  „Neviním vás ani Duchovní vzlet,“ řekl Wanabrik. „Můj hněv je, jak se zdá, stejně bezcílný jako moje magie.“


  „Všichni jsme frustrovaní a unavení,“ pravil Kaderl.


  „Tři z našeho cechu jsme opustili v různých stavech šílenství,“ vysvětlil Dalebranc. „A čtvrtého, Wanabrikova přítele, spálila jeho vlastní ohnivá koule, když se snažil pomoct jednomu farmáři vyčistit kus země. Dal si dobrý pozor – to vím zcela jistě – koule ale vybuchla, ještě než opustila jeho ruku.“


  „Tkanivo je věčné,“ zuřil Wanabrik. „Musí být… stabilní a věčné, jinak je moje celoživotní práce jen krutý vtip!“


  „Kněží sdílí váš názor,“ ozval se gnóm, Gondův stoupenec.


  Jeho podpora byla výmluvná. Gondisté milovali logiku a ozubená kola, střelný prach a stroje vyrobené spíše s pomocí rozumu než magie, byli tak nečekanými problémy zasaženi nejméně.


  „Je mladý,“ řekl Dalebranc Kaderlovi. „Nepamatuje si Čas svárů.“


  „Já zas tak mladý nejsem,“ namítl Kaderl.


  „V mysli!“ zvolal Dalebranc a zasmál se, aby uvolnil napětí. Další dva baldurští kouzelníci, jeden středního věku jako Kaderl, druhý dokonce starší než Dalebranc, se také zachechtali. „Mnohým z nás ale za vlhkých rán vrže v kolenou, a proto s vámi nesoucítíme, omlazený bratře Bonadusi!“


  Tomu se usmál dokonce i Kaderl, protože jeho cesta věkem byla skutečně podivná. Do stavby Duchovního vzletu se pustil poté, co strašlivá kletba chaosu zničila jeho předchůdkyni, Knihovnu osvěty. Použil přitom magii, kterou mu daroval bůh Deneir – ne, nedaroval mu ji, pouze Kaderla použil jako prostředníka – což způsobilo, že Kaderl značně zestárl, dokonce začal věřit, že po dokončení stavby zemře jako velmi, velmi starý muž. On i Danika ten osud přijali kvůli Duchovnímu vzletu, nádherné poctě rozumu a osvětě.


  Byla to ale jen dočasná daň, možná Deneirova zkouška, kterou si chtěl ověřit, jestli je Kaderl skutečně oddaný své věci, Deneirově věci. Po dokončení Duchovního vzletu začal fyzicky mládnout – a nyní vypadal dokonce mladší, než doopravdy byl. Bylo mu čtyřicet čtyři let, vypadal ale na dvacet, dokonce mladší než dvě z jeho dětí. I tato podivná cesta k fyzickému mládí se nakonec ustálila a za posledních několik měsíců se zdálo, že opět stárne normálně.


  „Mám za sebou skutečně pozoruhodnou cestu,“ potvrdil Kaderl a položil Wanabrikovi konejšivě ruku na rameno. „Obávám se, že jedinou konstantou je změna.“


  „Ale přece ne taková!“ namítl Wanabrik.


  „V to aspoň doufáme,“ řekl Kaderl.


  „Našel jste nějaké odpovědi, dobrý knězi?“ zajímal se Dalebranc.


  „Jen to, že Deneir pracuje stejně jako já, používá logiku, hledá rozumné vysvětlení chaosu, aplikuje pravidla na něco, co se zdá být bez pravidel.“


  „A marně,“ prohlásil Wanabrik poněkud odmítavě.


  „Trpělivost,“ nabádal Kaderl. „Najdeme odpovědi a odhalíme zákonitosti. A až je objevíme, pochopíme, co znamenají, a přizpůsobíme jim své myšlení i magii.“


  Gnóm u sousedního stolu začal tleskat. Potlesk se rozšířil velkou studovnou, tucty mágů a kněží se k němu připojily a většina dokonce vstala. Kaderl věděl, že neoslavují jeho, nýbrž naději tváří v tvář nejděsivější zkoušce.


  „Děkuji,“ řekl Dalebranc tiše Kaderlovi. „Potřebovali jsme to slyšet.“


  Kaderl pohlédl na Wanabrika, který stál s pažemi založenými na hrudi a obličejem staženým úzkostí a hněvem. I on ale na Kaderla kývl.


  Kaderl ho znovu poplácal po rameni, vydal se pryč a cestou kýval a usmíval se na všechny, kdo ho zdravili.


  Venku na chodbě si ale kněz těžce, ustaraně povzdychl. Nelhal, když Dalebrancovi tvrdil, že se Deneir snaží ze všech sil pochopit, co se děje, neřekl mu ale celou pravdu.


  Deneir, bůh vědění, dějin a rozumu, odpověděl na Kaderlovy modlitby a prosby o pomoc pouhým pocitem hlubokého zneklidnění.


   



  „Neztrácej víru, příteli,“ řekl Kaderl Wanabrikovi později téhož večera, když baldurská výprava Duchovní vzlet opouštěla. „Vím jistě, že problémy nebudou trvat věčně.“


  Wanabrik s ním nesouhlasil, přesto kývl a vyšel ze dveří.


  „Doufejme,“ řekl Dalebranc Kaderlovi, když k němu přistoupil a vděčně napřáhl ruku.


  „Nezůstanete aspoň přes noc a nevyrazíte, až bude slunce jasně zářit?“


  „Ne, bratře, už tak jsme se zdrželi příliš dlouho,“ odvětil Dalebranc. „Několik členů našeho cechu zasáhlo šílenství čistého Tkaniva. Musíme se vrátit a zjistit, jestli jim něco z toho, co jsme se dozvěděli, nepomůže. Ještě jednou vám děkujeme za to, že jsme mohli použít vaši knihovnu.“


  „Není to má knihovna. Patří světu. Jsem jen správce vědění, které obsahuje, a vážím si odpovědnosti, kterou mi velcí mudrci svěřili.“


  „Správce a autor nejednoho svazku, jak jsem si všiml,“ pravil Dalebranc. „A všichni jsme na tom lépe, když jste tu správcem vy, bratře Bonadusi. V těchto obtížných časech nám přináší útěchu vědomí, že existuje místo, kde se mohou sejít největší myslitelé, i když v tomto případě nebyla naše spolupráce zrovna produktivní. Máme ale co do činění s neznámem a já vím jistě, že až pochopíme rozpletení Tkaniva, pokud o něj skutečně jde, budete moct ke své sbírce přidat mnoho důležitých děl.“


  „A ta vaše i díla ostatních učenců budou víc než vítaná,“ ujistil ho Kaderl.


  Dalebranc kývl. „Naši písaři sepíší pro Duchovní vzlet vše, co tu bylo dnes řečeno, čistě pro případ, že by podobné problémy nastaly ve Faerûnu opět někdy v budoucnu a naše zkušenosti by mohly ustaraným kouzelníkům a kněžím té doby pomoct, i když ve jménu Tymory doufám, že se to nestane.“


  Během celého rozhovoru si tiskli ruce a čerpali sílu jeden z druhého, protože jak Kaderl, moudrý Vyvolený Deneira, tak Dalebranc, který byl zkušeným mágem už v dobách Času svárů před dvěma desítkami let, tušili, že události poslední doby nejsou dočasnou záležitostí, že mohou vést ke konci Torilu, jak ho znali, k převratům, jaké si neuměli ani představit.


  „S velkým zaujetím si přečtu Dalebrancova slova,“ ujistil ho Kaderl, když konečně ukončili svůj stisk, a Dalebranc vyšel ven do noci, aby se připojil ke třem společníkům.


  Působili sklíčeně, když se jejich vůz pomalu rozjel po dlážděné příjezdové cestě Duchovního vzletu, ale zdaleka ne tak pochmurně, jako když dorazili. Přestože nenašli nic konkrétního, co by jim pomohlo vyřešit záhadu, kterou měli před sebou, bylo těžké opustit Duchovní vzlet bez kapky naděje. Knihovna se skutečně vyrovnala obsahem svému vzhledu, ukrývala totiž tisíce pergamenů a svazků, které jí darovala města tak vzdálená, jako byly Hlubiny, Luskan, Stříbroluní a dokonce i velký Kalimport daleko na jihu. Místo obklopovala aura světla a naděje, velkoleposti a příslibu jako žádnou jinou stavbu na světě.


  Dalebranc se posadil vedle starého Resmilita, zatímco Wanabrik jel na kozlíku spolu s Pearsonem Blutem, který kočíroval dva poníky.


  „Najdeme odpovědi,“ řekl Dalebranc, a i když hovořil hlavně k rozhněvanému Wanabrikovi, jeho slova patřila všem.


  Klapot kopyt a rachot kol na dláždění byly jedinými zvuky, které je doprovázely, dokud nedorazili k venkovské silnici, které je měla vyvést ze Sněhovek a do Karadunu.


  Noc ještě víc ztmavla, když vjeli pod neprostupná nebesa z převislých větví. Les kolem byl skoro úplně tichý – podivně tichý, řekli by si, kdyby tomu věnovali pozornost – jen v listí občas zašustil vítr.


  Světla Duchovního vzletu za nimi brzy pohltila tma.


  „Zapalte oheň,“ požádal Resmilit ostatní.


  „Světlo k nám přivábí nepřátele,“ namítl Wanabrik.


  „Jsme čtyři mocní kouzelníci, mladíku. Jakých nepřátel bychom se měli za této temné, studené noci bát?“


  „Zas tak studená není, ne?“ namítl Pearson Blut a ohlédl se přes rameno.


  Přestože měl kočí pravdu, kouzelníci si překvapeně všimli, že se Resmilit pevně objal pažemi a mocně se otřásl.


  „Tak rozsviť,“ požádal Dalebranc Wanabrika.


  Mladý kouzelník zavřel oči, zahýbal prsty a rychlým zaklínadlem vykouzlil na konci dubové hole magické světlo. Resmilit kývl, když vzplálo, třebaže nevydávalo žádné teplo.


  Dalebranc se pohnul, aby z brašen na korbě vozu vytáhl přikrývku.


  Najednou se opět rozhostila tma.


  „Ach, Mystro, jak nás škádlíš,“ řekl Pearson Blut, když Wanabrik šťavnatě zaklel.


  Vzápětí ale Pearsonovo pobavení nahradilo zděšení. Tma houstla, až byla temnější než noc okolo, jako by Wanabrikovo kouzlo nejen selhalo, nýbrž zapůsobilo přesně opačně, jako kouzlo tmy. Pearson zastavil. Neviděl poníky ani Wanabrika, který seděl vedle něj. Nedokázal říct, jestli i zvířata zahalila temnota.


  „Do pekel s tím šílenstvím!“ vykřikl Wanabrik.


  „Ach, vymazal jsi samotné hvězdy,“ prohodil Dalebranc tak lehce, jak jen dokázal, čímž jen potvrdil, že i zadní část vozu padla za oběť obrácenému působení kouzla.


  Resmilit zvolal přes jektající zuby: „Taková zima!“ A než mohli ostatní zareagovat, ucítili to i oni, nečekaný, nepřirozený chlad, tak silný, že pronikal do morku kostí.


  „Co?“ vyhrkl Pearson Blut, protože stejně jako ostatní poznal, že chlad není přirozený úkaz; cítil v něm zášť, samotnou smrt.


  Resmilit byl první, kdo vykřikl bolestí, když do vozu vlezlo nějaké stvoření, které žádný z nich neviděl, a zaťalo do starého mága drápy.


  „Světlo! Světlo!“ křičel Dalebranc.


  Pearson Blut se mu chystal vyhovět, poníci se ale začali vzpínat, kopat a zděšeně ržát. Chudák kočí nedokázal udržet běsnící zvířata pod kontrolou. Vedle něj Wanabrik zamával pažemi a odvážil se ponořit ještě hlouběji do nepředvídatelné říše magie pro ještě mocnější kouzlo. Zažehl ostré světlo, vydrželo ale jen jediný úder srdce – dost dlouho na to, aby odhalilo shrbenou stínovou postavu, která napadla Resmilita.


  Netvor byl malý a podsaditý, měl znetvořený černý trup, statná ramena a hlavu připomínající hroudu bez krku. Jeho nohy tvořily spíše jen záhyby kůže pod trupem, paže ale měl dlouhé, šlachovité a zakončené dlouhými prsty s drápy. Když se Resmilit odkulil stranou, netvor ho následoval tak, že se k němu přitáhl rukama jako člověk bez nohou.


  „Zmiz!“ zvolal Dalebranc, vytáhl tenkou hůlku z mořeného dřeva s kovovým hrotem a vypustil z ní jiskřící blesky čiré energie, zrovna když Wanabrikovo magické světlo zhaslo.


  Stvůra zakvílela bolestí, ale stejně tak i ubohý Resmilit a ostatní slyšeli, jak se háv starého kouzelníka trhá.


  „Zmiz!“ vykřikl Dalebranc znovu – byl to povel pro aktivaci hůlky – a všichni slyšeli, jak vyšlehly blesky, i když je v magické tmě neviděli.


  „Víc světla!“ zakřičel Dalebranc.


  Resmilit znovu zakřičel a stvůra taky, ta ale vřískala spíše vražedným potěšením než bolestí.


  Wanabrik se vrhl z kozlíku na masitou bestii a začal do ní bušit a tlouct holí, aby ji strhl z chudáka Resmilita.


  Netvor nebyl zas tak silný a kouzelníkovi se podařilo vypáčit mu jednu paži, v tu chvíli ale vykřikl vpředu na kozlíku Pearson Blut a vůz se naklonil. Vyjel z magické tmy a světlo na konci Wanabrikovy hole prozářilo noc. Kouzelníky to ale nepotěšilo, protože splašený zápřah sjel ze silnice a začal vléct vůz dolů ze srázu. Všichni se snažili držet, přední kola se ale ostře otočila, zapadla do díry a zadní část vozu vylétla do vzduchu.


  Zapraskalo dřevo a mágové vykřikli. Nejhlasitěji ale zařvala mula, která si při pádu roztříštila kosti v nohou.


  Dalebranc tvrdě dopadl na mech u paty stromu a byl si jistý, že si zlomil ruku. Vzepřel se ale bolesti a donutil se zvednout se na kolena. Rychle se rozhlédl, neboť ztratil hůlku, místo ní však spatřil nebohého Resmilita, na kterém seděla masitá bestie a zuřivě trhala jeho polámané tělo na kusy.


  Dalebranc k němu ihned vyrazil, rychle ale ucukl, když ze strany přilétl blesk, zvedl stínovou stvůru z jeho starého přítele a odmrštil ji daleko do noci. Dalebranc pohlédl na Wanabrika, aby ho kývnutím pochválil.


  Ale nedostal se k tomu. Když totiž na Wanabrika, vedle něhož ležela na zemi jeho kouzelná zářící hůl, pohlédl, spatřil, že se k mladému mágovi zezadu plíží stínové bestie, shrbené, masité a hladové.


  Ze strany vyklopýtal Pearson Blut, kterému na zádech visel netvor, jednu paži měl omotanou kolem mágova krku, druhou mu drásal obličej.


  Dalebranc začal rychle zaklínat a vykouzlil magický hrášek s tím, že ho hodí za Wanabrika, dost daleko na to, aby výbuch sežehl blížící se hordu, ale nezasáhl přítele.


  Hroutící se Tkanivo ale starého mága zradilo. Hrášek sotva opustil jeho ruku, když vybuchl. Přes Dalebrance se přelily vlny prudkého žáru, mág klopýtl vzad a chytil se za spálené oči. Vrhl se k zemi a začal se divoce válet, aby uhasil plameny, a byl příliš stižen agónií, než aby slyšel křik přátel a masitých bestií, které rovněž vřískaly bolestí z popálenin.


  Někde v koutku mysli mohl starý Dalebranc jen doufat, že ohnivá koule zničila netvory a ne jeho společníky.


  Jeho naděje se ale ukázala být planá, protože vzápětí ho ze strany chytila za krk ruka a zaryla mu špinavý dráp hluboko pod kůži. Visel na něm jako ryba na háčku, byl oslepený a spálený vlastním ohněm a potlučený pádem, nedokázal proto vzdorovat, když ho stínová bestie začala vléct pryč.


   



  Kdyby Kaderl zůstal stát ve dveřích, kterými před víc než hodinou kouzelníci odešli, možná by viděl ohnivý výbuch o kus dál na horské stezce, viděl by, jak vysoká borovice vzplála jako ohňostroj, kterým kněz dříve bavil své děti. Kaderl ale odešel zpět dovnitř, jakmile čtveřice z Baldurovy Brány odjela.


  Neschopnost cokoli zjistit ho přiměla k meditaci, k tomu, aby se znovu pokusil spojit s Deneirem, s bohem, který jim snad jako jediný z celého panteonu mohl dát nějaké vodítko, které by vedlo k odhalení zdroje nepředvídatelných, děsivých událostí.


  Seděl v pokojíku osvětleném pouze dvěma vysokými svícemi po stranách přikrývky, kterou si rozprostřel na podlaze. Seděl na ní se zkříženýma nohama a s rukama na kolenou obrácenýma dlaněmi vzhůru. Dlouho se soustředil jen na dech, jeho nádechy i výdechy byly stejně dlouhé, počítal je, a tak očišťoval mysl od starostí a problémů. Ve své kadenci byl sám, vzdaloval se Základní materiální sféře a přesunoval se do říše čirých myšlenek, do Deneirovy říše.


  O stejnou věc se pokusil už mnohokrát od chvíle, co problémy začaly, nikdy ale neměl valný úspěch. Jednou či dvakrát si myslel, že se s Deneirem spojil, bůh mu ale vyklouzl z mysli dřív, než mu v ní mohly vytanout jasné obrázky.


  Tentokrát ale cítil Kaderl Deneirovu přítomnost silně. Pustil se dál a ještě víc se vzdálil vědomí. Viděl kolem sebe hvězdy, jako by plul nebesy, a viděl obraz Deneira, starého písaře, který seděl na noční obloze s dlouhým svitkem roztaženým před sebou a zaklínal, Kaderl ale zpočátku jeho slovům nerozuměl.


  Kněz se přiměl k bohu přiblížit a věděl, že měl štěstí, že vstoupil do této oblasti soustředění a rozumu ve stejnou chvíli jako Pán veškerého písma a obrazů.


  Slyšel slova.


  Byla to čísla. Deneir pracoval s Metatextem, s logikou závaznou pro celý mnohovesmír.


  Postupně Kaderl rozeznal slabě zářící vlákna, která tvořila síť na nebi nad ním a Deneirem, přikrývku magie, která dávala kouzla celému Torilu. Tkanivo. Kaderl se zarazil a zvážil, co to znamená. Bylo možné, aby Metatext a Tkanivo byly spojené i jinak než jen filozoficky? A pokud tomu tak skutečně bylo a Tkanivo bylo očividně narušené a selhávalo, nemohl být narušen i Metatext? Ne, to nemůže být pravda, řekl si a soustředil se opět na Deneira.


  Kaderl si uvědomil, že Deneir vlákna čísluje, uspořádává je a zaznamenává jejich vzor do svitku. Snažil se snad nějak vštípit selhávajícímu Tkanivu dokonalou logiku a konzistenci Metatextu? To pomyšlení kněze nadchlo. Podaří se snad právě jeho bohovi opravit trhliny v látce magie?


  Chtěl boha oslovit, požádat ho o radu a pokyny, ke svému překvapení si ale uvědomil, že se Deneir neobjevil v reakci na jeho volání, že ho sem Deneir nepřivedl. Ne, Kaderl dorazil na stejné místo ve stejnou chvíli jako bůh náhodou, ne úmyslně.


  Přilétl blíž – dost blízko na to, aby nahlédl Deneirovi přes rameno, zatímco bůh seděl v prázdnotě a zaznamenával svá pozorování.


  Kaderl si všiml, že na svitku stojí vzorce připomínající velký hlavolam. Deneir se pokoušel dekódovat samotné Tkanivo, každé vlákno podle typu a formy. Bylo možné, aby Tkanivo sestávalo z různých podpůrných částí podobně jako pavučina? Bylo možné, aby rozpletení, pokud právě to turbulence znamenaly, způsobilo chybějící podpůrné vlákno?


  Anebo snad chyba v konceptu? To snad ne!


  Kaderl dál mlčky nahlížel Deneirovi přes rameno. Několik sekvencí čísel si uložil do paměti, aby si je mohl později, až bude zpátky ve své pracovně, zapsat. Přestože rozhodně nebyl bůh, Kaderl doufal, že by mohl v sekvencích něco rozeznat, předat své úvahy zpátky Deneirovi, a tak pomoct Písaři Oghmy v jeho úvahách.


  Když Kaderl opět otevřel své fyzické oči, zjistil, že svíce stále hoří. Když si je změřil, dospěl k závěru, že cestoval říší soustředění asi dvě hodiny. Zvedl se, přesunul se ke stolu a poznamenal si čísla, která viděl, reprezentaci Tkaniva.


  Hroutícího se Tkaniva.


  Kam se poděla ztracená nebo zbloudilá vlákna? ptal se sám sebe.


   



  Kaderl požár na horské cestě neviděl, Ivan Kamenné rameno, který vyrazil do lesa na dříví, ale ano.


  „No, co je to za neplechu?“ zeptal se trpaslík. Vtom si vzpomněl na bratra a uvědomil si, že by Pikla rozzlobilo, kdyby viděl, jak se majestátní borovice mění v ohnivý sloup.


  Ivan vylezl na skalní výběžek, odkud měl lepší výhled. Pořád toho dole na tmavých pěšinách moc neviděl, na nové vyhlídce se mu ale do tváře opřel vítr a donesl k němu křik.


  Trpaslík odhodil brašnu na zem vedle příručních saní, na nichž měl navršené dříví na podpal, upravil si helmu zdobenou jelením parožím a nadhodil si Štípač, dvouhlavou bojovou sekyru, která dostala své jméno – pojmenoval ji Ivan poté, co jí Kaderl magií propůjčil mocné ostří – podle toho, že dokázala štípat jak polena, tak goblinské lebky. Aniž by se žlutovousý trpaslík třeba jen ohlédl po Duchovním vzletu, rozběhl se dolů po tmavých cestičkách a jeho krátké nohy ho nesly obrovskou rychlostí vpřed.


  Když dorazil na místo, žraly masité stínové bestie těla baldurských kouzelníků.


  Ivan se zprudka zastavil. Nejbližší stvůra si ho hned všimla a začala se k němu sápat dlouhými pažemi.


  Ivan pomyslel na ústup, potom ale uslyšel jednoho z kouzelníků zasténat.


  „No, tak dobrá!“ prohlásil, vyřítil se na netvory a Štípač hučel, jak jím sekal bezhlavě sem a tam. Ostrá sekyra s lehkostí roztínala černou kůži, až z vřískajících plazivců stříkal sliz. Byli příliš pomalí, než aby před mocnými údery utekli, a příliš hloupí, než aby se vzepřeli svému neukojitelnému hladu a jednoduše utekli.


  Jeden po druhém padali pod Ivanovými údery a rozprskávali se, jak je Štípač za odporných zvuků kuchal. Trpaslíkovy paže se neunavily a jeho údery se nezpomalily, i když bestie nepřestávaly útočit hodně, hodně dlouho.


  Když se zdálo, že už nezůstal žádný nepřítel, kterého by Ivan mohl rozsekat na kusy, rozběhl se k nejbližšímu mágovi, nejstaršímu ze skupiny.


  „Tomu už nepomůžu,“ zamumlal, když obrátil Resmilita na záda a zjistil, že má rozervané hrdlo.


  Jen jeden z kouzelníků ještě žil. Chudák Dalebranc se celý třásl, kůži měl samý puchýř a oči pevně zavřené.


  „Mám vás,“ pošeptal mu Ivan. „Držte se a já vás dostanu zpátky ke Kaderlovi.“


  S tím a po rychlém rozhlédnutí si trpaslík pověsil Štípače na záda, sehnul se, jednu ruku vsunul Dalebrancovi pod kolena, druhou pod horní část zad. Než ale mohl muže zvednout, ucítil prudký chlad – ne zimní, nýbrž něco mnohem ostřejšího, jako by za ním stála sama smrt.


  Pomalu se otočil a sáhl za záda pro zbraň.


  Opodál stála stínová postava a hleděla na něj. Na rozdíl od masitých bestií, které ležely mrtvé všude okolo – mágové jich taky nemálo zabili – tato připomínala muže, starého a sehnutého.


  Ivana v tu chvíli prostoupil takový chlad, že mu začaly jektat zuby. Chtěl na toho muže, stín nebo přízrak zavolat, zjistil ale, že nemůže.


  A že ani nemusí.


  Ivanovou myslí začaly vířit dávné obrazy toho, jak spolu se šesti mocnými přáteli tančil kolem artefaktu velké moci.


  Obrazy rudého draka mu vytanuly na mysli tak jasně, že se začal shýbat, jako by mu netvor kroužil nad hlavou.


  Všechny ty scény ale vymazal obraz jiného tvora, monstra s hlavou chobotnice, kterému se pod bradou svíjela chapadla připomínající copánky vousu starého trpaslíka.


  Vánek, který necítil, mu k uším donesl zašeptané jméno: „Yharaskrik.“


  Ivan se napřímil a zvedl Dalebrance v náruči.


  Potom muže hodil na zem, zvedl nohu v těžké botě, dupl Dalebrancovi na krk a stál mu na něm, dokud se mág nepřestal svíjet a sípat.


  Se spokojeným úsměvem se pak Ivan, který nebyl Ivanem, rozhlédl kolem. Zvedl ruku ke každému z baldurských kouzelníků a ti na jeho povel povstali.


  Nezáleželo na tom, že měli rozsápaná hrdla, napůl sežrané paže či velké díry v břiše. Protože Ivanovo volání bylo ozvěnou Krále duchů a volání Krále duchů dokázalo přivolat duše ze země mrtvých.


  Se čtyřmi děsivými strážci za zády vyrazil Ivan Kamenné rameno po stezkách pryč od Duchovního vzletu.


  Tu noc se k cíli nedostal. Našel si proto nedaleko jeskyni, kde mohl se strážci strávit den.


  Až opět nastane tma, budou mít víc než dost času zabíjet.
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  Bitva čepele a mysli


  Hanaleisa vykopla prudce do strany a zlomila holeň kostlivci, který pronikl za Temberlův velký meč. Mladá žena se naklonila víc doleva, zvedla pravou nohu ještě výš a znovu vykopla, čímž urazila oživlému kostlivci hlavu, když se k ní otočil.


  Zároveň udeřila přímo vpřed a druhý cíl zasáhla s groteskním mlasknutím, jak jí pěst projela hnijící hrudí zombie.


  Obyčejnému muži by zásah vyrazil dech, zombie ale dýchat nepotřebují. Stvůra pokračovala v rozmáchlém úderu, těžkou paží trefila Hanaleisu do zvednuté levé paže a do ramene a zatlačila ji o krok směrem doprava, blíže k bratrovi.


  Dlouhá noc bojů Hanaleisu vyčerpala, přesto v sobě našla zbytky energie, vykročila vpřed a zasypala zombie kopanci a údery pěstmi i koleny. Ignorovala přitom odporné následky svých zásahů, skoro všemi totiž trhala stvůře hnijící kůži, lámala jí drobné kůstky a dělala do ní díry, kterými vypadávaly hnijící orgány a chuchvalce červů. Znovu a znovu do zombie bušila, dokud stvůra nepadla.


  Ihned se ale přiklátila další – zdálo se, že posily nepřátel jsou nevyčerpatelné.


  Temberl sekl mečem napříč před Hanaleisou, než mohla vyrazit proti nejnovějšímu nepříteli. Zasáhl netvora těsně pod ramenem, uťal mu paži, s lehkostí mu rozřízl hrudník a odhodil ho stranou.


  „Měl jsem pocit, že si potřebuješ oddychnout,“ vysvětlil Hanaleise bratr. Vzápětí ale vyjekl, kvůli obraně Hanaleisy totiž nedokázal zastavit útok další bestie. Z dlouhé, hluboké rány na pravé paži mu vystříkla krev. Ustoupil rychle vzad a trefil kostlivce tvrdě hruškou meče.


  Potom ale zasáhla Hanaleisa. Vyskočila do vzduchu mezi kostlivce, který útočil na ni, a toho, který napadl Temberla. Hanaleisa vykopla do stran a kostlivci se za hlasitého chrastění rozpadli.


  Hanaleisa lehce přistála, zvedla se na špičku levé nohy, otočila se a vší silou nakopla další blížící se zombie do břicha.


  Noha jí projela netvorem, a když se ji pokusila vytáhnout, zjistila, že se jí zahákla za jeho páteř. Přitáhla si nohu k sobě, protože neměla na vybranou, a ještě víc se do zombie zapletla, protože tvrdý výkop stvůru nezničil a ta po ní nyní začala sekat rukama.


  Temberl zaútočil vší silou ze strany a zabodl monstru meč do obličeje.


  Hanaleisa klopýtla vzad, stále zaklesnutá do mrtvoly. „Kryj mě!“ křikla na bratra, rychle ale svá slova spolkla, poněvadž si všimla, že Temberl má paži zbrocenou krví a rána nepřestává krvácet. Když pevně sevřel meč, aby se znovu rozmáchl, svaly na předloktí se mu napjaly a do vzduchu vystříkla krev.


  Hanaleisa věděla, že dlouho nevydrží. Nikdo z nich. Byli vyčerpaní, vyděšení a zády se skoro dotýkali stěny přístavního skladiště. Útok neustával, oni si ale potřebovali odpočinout, získat čas, aby se mohli přeskupit a ovázat si rány – jinak Temberl určitě vykrvácí.


  Když se Hanaleisa konečně osvobodila, vyskočila na nohy a rozhlédla se po Piklovi, po únikové cestě, po čemkoli, co by jí dodalo naději. Viděla ale jen to, jak dalšího obránce strhla k zemi horda nemrtvých, a moře nestvůr okolo.


  Jen o několik bloků dál vztekle vzplály další požáry. Karadun hořel.


  Mladá žena si lítostivě povzdychla, odhodlaně zabručela a popotáhla, aby potlačila slzy, poté se zuřivě vrhla zpátky do bitvy. Pustila se do nejbližšího netvora a také do toho, který se rval s Temberlem. Skákala, točila se, kopala a bušila a bratr se s ní snažil držet krok.


  Zpomaloval ale, jak z něj dál unikala krev.


  Konec se rychle blížil.


   



  „Jsou příliš těžké!“ stěžovala si dívka a marně se snažila zvednout soudek. Náhle ale ztratil na váze a prošel padacími dveřmi tak snadno, jako by byl prázdný. Když si uvědomila, že zdola nikdo netlačí, nakoukla pod soudek, protože ji napadlo, že z něj whisky musela vytéct.


  Na střeše opodál se Rorik usilovně soustředil a vedl neviditelného sluhu, kterého poslal dívce na pomoc. Bylo to jednoduché kouzlo, Rorik ale ještě nebyl kouzelník a v době, kdy se magie chovala nepředvídatelně a často se obracela proti mágům, neměl odvahu použít cokoli složitějšího.


  I tato malá pomoc mu ale přinesla uspokojení, protože si připomněl, že velitel musí být chytrý a rozvážný, nejen dobrý bojovník nebo mocný mág. Ani jeho otec v boji nevynikal a teprve až ke konci potíží, které postihly Knihovnu osvěty, skutečně ovládl moc, kterou mu propůjčil Deneir. Přesto Rorik litoval, že necvičil jako sestra a bratr. Těžce se opíral o hůl, kotník měl oteklý a ze špinavé rány mu vytékal hnis; každý bolestivý krok mu tak připomněl, že není válečník.


  A nejsem ani dobrý kouzelník, pomyslel si a trhl sebou, když se jeho neviditelný služebník rozplynul. Dívka ztratila rovnováhu a soudek jí vypadl. Víko odlétlo a celý obsah se vylil na roh střechy skladiště.


  „A co teď?“ zeptal se námořník a Rorikovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že mnohem starší a zkušenější muž mluví s ním, žádá o radu jeho.


  „Buď velitel,“ zamumlal si Rorik pro sebe a ukázal na přední část skladiště, na okraj nízké střechy, pod kterou zuřila bitva.


   



  „Duid!“ zvolal známý hlas po Hanaleisině pravici, daleko za Temberlem. Chystala se pohlédnout tím směrem, vtom ale nad sebou zahlédla pohyb a překvapeně uskočila.


  Nad hlavami obránců prolétly soudky s whisky – tucty! Mihly se vzduchem a zřítily se k zemi, některé spadly na zombie nebo jiné odporné tvory, další se roztříštily o dlažbu.


  „Co to…?“ vykřikl nejeden zaskočený obránce, a to včetně Temberla.


  „Duid!“ ozvala se procítěná odpověď.


  Všichni obránci se otočili tím směrem a spatřili, že se k nim žene Pikl. Pravou paži měl rozpaženou a sukovicí, ze které létaly jiskry, mířil na hordu. Zpočátku stačilo jen jejich jasné světlo na to, aby udrželo nemrtvé dál od Pikla, aby mu uskakovali z cesty. Hlavní ale bylo, že syčící jiskry zažehly rozlitý alkohol – a nic nehořelo jasněji než karadunská whisky.


  Trpaslík utíkal, magický kyj prskal jiskry a plameny hučely.


  Navzdory bolesti a strachu o bratry se Hanaleisa musela zahihňat, když trpaslík běžel kolem, pahýlem paže totiž mával jako zraněná kachna křídlem. Hanaleisa si všimla, že vlastně neběží – poskakuje.


  Na mysli Hanaleise vytanula vzpomínka na pětiletého Rorika, který s prskavkou v ruce hopsal matčinou zahradou před Duchovním vzletem, a zalila ji nečekaná spokojenost, jako by si byla naprosto jistá, že strýček Pikl se o všechno postará.


  Rychle tu myšlenku ale zahnala a zbavila se monstra, které uvízlo na jejich straně ohnivé stěny. Potom se rozběhla k Temberlovi, který volal na ostatní a organizoval ústup. Hanaleisa sáhla do vaku, vytáhla čistý kus látky a rychle Temberlovi obvázala rozseknutou paži.


  A právě včas. Bratr jí kývnutím poděkoval a zavrávoral. Hanaleisa ho chytila a křikla na jednu z žen, aby sebrala Temberlův meč, protože věděla – všichni věděli – že ho velmi brzy bude opět potřebovat.


  Vpadli do skladiště, hrstka unavených, zbitých obránců – zbitých stejně tak emocionálně jako fyzicky, citově možná i víc, neboť všichni věděli, že jejich milovaný Karadun překvapivý útok patrně nepřečká.


   



  „Všechny jsi nás zachránil,“ řekla Hanaleisa Rorikovi o chvíli později, když byli opět spolu.


  „Nejnebezpečnější část odvedl strýček Pikl,“ namítl Rorik a ukázal bradou na trpaslíka.


  „Duid, hehehe,“ řekl trpaslík. Zvedl sukovici a dodal: „Bum!“ Poté potřásl střapatou hlavou.


  „Ještě není po všem,“ ozval se Temberl od malého okna, odkud měl výhled na jatka na ulici. Byl opět při vědomí, ale slabý a jeho hlas zněl velmi ponuře. „Ohně nebudou hořet dlouho.“


  Měl pravdu, hořící whisky ale zvrátila průběh bitvy a zachránila je. Hloupí nemrtví neznali strach, dál pochodovali vpřed a jejich hnijící oděv a kůže živily plameny, jak se hroutili na ostatní stvůry a hořeli.


  Několik se jich však přes plameny dostalo; škrábali po stěnách skladiště a bušili do prken. A ohně dohořívaly.


  Jedna zombie nakráčela rovnou do požáru a vyšla z něj v plamenech. To ji ale nezastavilo, dostala se až ke dveřím skladiště a několikrát do nich zabušila pěstmi, než ji oheň sklátil. A protože měli smůlu, olizovaly plameny dřevo. Nevadilo by to, kdyby se jeden ze soudků nepřevrátil a jeho hořlavý obsah se nerozlil po střeše a dolů po stěně.


  Lidi začali ječet, když roh skladiště vzplál. Několik se jich pokusilo plameny uhasit, bylo to ale marné. A co hůř, vrhači soudků použili sotva třetinu zásob alkoholu ve skladišti. Whisky patřila k nejdůležitějším vývozním artiklům Karadunu – téměř každý desetiden odtud vyplouvaly čluny naložené soudky.


  Ve skladišti se ukrývalo víc než sto lidí, rychle se tak začala šířit panika, když plameny olízly střechu nad jejich hlavami a rozlily se po stropě.


  „Musíme ven!“ zvolal jeden muž.


  „Na mola!“ křičeli ostatní souhlasně a všichni vyrazili k zadním dveřím.


  „O ou,“ řekl Pikl.


  Temberl si přehodil Rorikovu paži přes rameno, bratři se o sebe těžce opřeli a společně vyrazili k východu, přičemž volali na Hanaleisu a Pikla, aby je následovali.


  Pikl vykročil, Hanaleisa ho ale chytila za paži a zadržela ho.


  „Co?“


  Hanaleisa ukázala na soudek opodál a rozběhla se k němu. Otevřela víko, zvedla ho a zamířila k předním dveřím, na které zuřivě bušili kostlivci a zombie. Hanaleisa se ohlédla po Piklovi a začala šplíchat obsah soudku na stěnu.


  „Hehehe,“ souhlasil Pikl a přidal se k ní s vlastním soudkem. Napřed si sám zhluboka lokl, potom se rozběhl podél stěny a stříkal whisky po podlaze i spodní části prken.


  Hanaleisa se rozhlédla po skladišti. Stateční měšťané se aspoň trochu zklidnili a rychle a spořádaně mířili dolů do doků.


  Žár sílil. Ze střechy spadl trám a vytvořil ohnivou čáru na podlaze.


  „Hano!“ zakřičel Rorik ze zadní části skladiště.


  „Běžte!“ zavolala na něj. „Strýčku Pikle, pojď!“


  Trpaslík vyrazil směrem k ní, společně přeskočili spadlý trám a uháněli k zadnímu východu.


  Ze stropu padaly další hořící kusy a část stěny nasáklá alkoholem zuřivě vzplála. Plameny se rozlily po stěnách za nimi.


  Nemrtví ale dovnitř nepronikli, jak si Hanaleisa uvědomila, když se dostali k východu. „Běž!“ poručila Piklovi a vystrčila ho ven dveřmi. K hrůze trpaslíka i bratrů, k hrůze všech, kdo přihlíželi, se Hanaleisa otočila a vběhla zpátky do hořící budovy.


  Kouř jí plnil nos a pálil ji v očích. Skoro neviděla, věděla ale, kam jde. Přeskočila hořící trám uprostřed místnosti, přikrčila se a překulila se pod dalším, který spadl z výšky.


  Blížila se k hlavnímu vchodu, a právě když se k němu vrhla, vzplál jeden ze soudků opodál a vzápětí vybuchl i ten vedle. Hanaleisa nakopla těžkou závoru, která dveře uzavírala, a vložila do výkopu veškeré soustředění a sílu. Slyšela, jak dřevo zapraskalo, což bylo dobře, protože na další kop neměla čas. Plameny se totiž dostaly k whisky, kterou s Piklem rozlila, a Hanaleisa musela sprintovat pryč, aby neuhořela.


  Dveře se ale otevřely a nemrtví se hladově, hloupě nahrnuli dovnitř.


  Explodovaly další soudky a hned vedle ní se propadla střecha, Hanaleisa se ale soustředila a ani na chvíli se nezastavila. V hustém kouři sotva viděla, klopýtla proto o hořící trám a bolestivě si nakopla prsty u nohou.


  Plazila se však dál a brzy se znovu vyškrábala na nohy.


  Alkohol vybuchoval a všude okolo pršely ohnivé trosky. Dým tak zhoustl, že ztratila orientaci. Neviděla dveře, a proto se zastavila, nemohla si to ale dovolit. Opět se tedy rozběhla, vrazila ale do hromady beden a převrhla ji.


  Neviděla, nemohla dýchat a netušila, kudy vede cesta ven, věděla ale, že všemi směry leží jistá smrt.


  Otočila se doleva, pak doprava, vyrazila jedním směrem a opět se v hrůze vrátila. Zavolala, její hlas ale zanikl v hukotu plamenů.


  V tu chvíli její hrůzu nahradilo odevzdání. Věděla, že je po ní, že její odvážný kousek splnil svůj účel, zaplatí za to ale životem.


  Budiž.


  Mladá žena klesla na čtyři a vzpomněla si na bratry. Doufala, že jim získala čas potřebný k útěku. Říkala si, že je strýc Pikl odvede do bezpečí, a odevzdaně kývla.


   



  Bruenorovi bylo ke cti, že nic neřekl. Tibldorfu Pwentovi ani Drizztovi však neuniklo, že neustále vrhá nervózní pohledy po stromech u silnice, kterými se na magických ořích proplétali Jarlaxl a Atrogat.


  „Byl by z něho dobrý Břichkuchač,“ podotkl Pwent, který seděl na kozlíku vedle Bruenora, zatímco Drizzt šel pěšky. Břichkuchač ukázal bradou na Atrogata. „Podle mýho je až moc čistý, libí se mi ale to jeho prase. A řemdihy!“


  „Břichkuchači si teď hrajou s drowama, co?“ opáčil Bruenor, ale než mohlo Pwenta jeho popíchnutí zabolet, ozval se Drizzt: „Někdy.“


  „Pcha, elfe, ty neseš žádný drow a nidys jím ani nebyl,“ namítl Bruenor. „Viš, co myslim.“


  „Vím,“ přiznal Drizzt. „Nemyslel jsi to jako urážku a já se neurazil. Ale ani si nemyslím, že by Jarlaxl byl typickým zástupcem mého lidu.“


  „Pcha, nejni Drizzt.“


  „To nebyl ani Zaknafein, aspoň ne tak, jak to myslíš ty,“ upozornil Drizzt. „Přesto by král Bruenor mého otce v Mitrilové síni jistě uvítal.“


  „A tendle divný pavouk se tvýmu tátovi podobá?“


  Drizzt se zadíval do lesa, kudy Jarlaxl vedl svého pekelného koně, a pokrčil rameny, protože to jednoduše nevěděl. „Prý byli přátelé.“


  Bruenor se odmlčel a také se zadíval na podivínského Jarlaxla a na jeho směšný klobouk s pérem. Provinčnímu Bruenorovi připadalo všechno na Jarlaxlovi neznámé, všechno na něm hovořilo o příslovečné „jinakosti“.


  „Tímdle si ale jistý nesem,“ zabrblal trpasličí král. „Mý děvče má potíže a ty po mně chceš, abych věřil tomudle Jarlaxlovi a jeho trpaslíkovi.“


  „Pravda,“ připustil Drizzt. „A nepopírám, že i mně to dělá starosti.“ Drizzt vyskočil, chytil se opěradla kozlíku a vyhoupl se nahoru na vůz, aby se chvíli svezl. Zadíval se na Bruenora a vynutil si jeho plnou pozornost. „Taky ale vím, že kdyby nás chtěl Jarlaxl zabít, už bychom se toulali Sférou nevědomí. Bez jeho pomoci bychom se s Regisem z Luskanu nedostali. Kdyby nám to nedovolil, s Catti bychom před lety neutekli z Menzoberranzanu. Nepochybuji ale o tom, že se za jeho nabídkou pomoci ukrývá víc, než jen starost o nás nebo o Catti.“


  „Sám má ňáký potíže,“ prohlásil Bruenor, „jinak sem vousatý gnóm! A větší potíže než jenom to, co nám řek, že si potřebuje vověřit, že je Magický krystal fakt zničený.“


  Drizzt kývl. „Možná. Ale i kdyby ano, s Jarlaxlem po boku máme větší šanci. Ani by nás nenapadlo vydat se do Duchovního vzletu, kdyby Jarlaxl neposlal svého trpasličího společníka do Mitrilové síně, aby nám to navrhl.“


  „Aby nás vylákal ven!“ vyštěkl Bruenor dosti hlasitě.


  Drizzt mávl rukou, aby trpaslíka uklidnil. „Opět ti připomínám, příteli, že kdyby nás chtěl zabít, udělal by to přímo před našimi dveřmi, a právě tam bychom teď leželi a klovaly by nás vrány.“


  „Pokaď ovšem vod tebe něco nechce,“ hádal se Bruenor. „Možná vypsaly matrony matky z Menzoberranzanu na hlavu Drizzta Do’Urdena hezkou vodměnu.“


  Drizzt musel přiznat, že je to možné, a opět se ohlédl přes rameno po Jarlaxlovi, nakonec ale zavrtěl hlavou. Kdyby Jarlaxlovi šlo o něco takového, napadl by vůz s celou družinou přímo před Mitrilovou síní a snadno je všechny zajal nebo aspoň toho, koho by potřeboval pro své hanebné plány. A i kdyby pominul prostou logiku, bylo tu ještě něco jiného: Drizzt rozuměl Jarlaxlovi i jeho motivům, což ho pokaždé, když se nad tím zamyslel, znovu překvapilo.


  „Tomu nevěřím,“ odpověděl Bruenorovi. „Ničemu z toho.“


  „Pcha!“ odfrkl si Bruenor a nezdálo se, že by ho přesvědčil. Práskl otěžemi a pobídl zápřah k větší rychlosti, i když už toho dne měli za sebou víc než padesát mil a půl dne cesty pořád před sebou. Vůz se pohodlně houpal, trpasličí výtvor se totiž s obtížemi dlouhé cesty snadno vypořádal. „Takže si fakt mysliš, že po nás prostě chce, abysme ho dostali ke Kaderlovi? Ty tomu fakt věřiš? Pcha!“


  Bylo těžké najít správnou odpověď na Bruenorovo „pcha“, neřkuli na dvě. Než se o to mohl Drizzt vůbec pokusit, ukončil jejich rozhovor jekot vzadu na voze.


  Když se otočili, spatřili, že se Catti vznáší ve vzduchu a oči má obrácené v sloup, takže z nich bylo vidět jen bělmo. Nevznesla se natolik, aby přelétla zadní výklopné dveře, i v beztížném stavu ji tak vlekli s sebou. Jedna její paže se vznesla do strany, jako by plula ve vodě, což se stalo i během předchozích záchvatů, druhou ale měla zvednutou před sebou a zaťatou v pěst, jako kdyby držela meč.


  Bruenor přitáhl mulám tvrdě uzdu, hodil opratě Pwentovi a přelezl opěradlo kozlíku, ještě než Břichkuchač opratě chytil. Drizzt se ale dostal dozadu ještě před trpaslíkem, mrštně přeskočil postranici a chytil Catti za levou paži dřív, než mohla sklouznout z vozu. Drow zvedl ruku, zastavil Bruenora a upřeně se zadíval na Catti, která prožívala to, co v duchu viděla.


  Protočila očima, až se v nich znovu objevila hluboká modř duhovek.


  Pravá paže jí cukla a Catti sebou trhla. Soustředila se na něco před sebou, s ohledem na její vzdálený pohled to ale bylo těžké říct s jistotou. Pomalu napřaženou ruku obrátila, jako by něco sklonilo její imaginární meč. Potom ho ale opět zvedla, jako by z něj něco nebo někdo sklouzl. Její dech se zkrátil. Po tváři se jí skutálela slza, když tiše pronesla: „Zabila jsem ji.“


  „Vo co de?“ zeptal se Bruenor.


  Drizzt opět zvedl ruku, aby trpaslíka umlčel, chtěl totiž nechat scénu doběhnout do konce. Catti sklopila bradu, jako by hleděla na zem, pak ji opět zvedla a spolu s ní i imaginární meč.


  „Určitě kouká na krev,“ zašeptal Bruenor. Slyšel, jak se k nim na koni ženou Jarlaxl a Atrogat, neodtrhl ale oči od milované dcery.


  Catti vší silou popotáhla a pokusila se chytit dech, zatímco jí po tváři tekly další slzy.


  „Hledí do budoucnosti nebo do minulosti?“ zeptal se Jarlaxl.


  Drizzt zavrtěl nejistě hlavou, i když si byl docela jist, že poznává scénu, která se před ním odehrávala.


  „Vznesla se a málem letí přes zadek i bok, já to teda nerad řikám, není ale cvok?“ ozval se Atrogat.


  Tentokrát se Bruenor otočil a vrhl po trpaslíkovi nenávistný pohled.


  „Vomlouvám se, dobrý králi Bruenore,“ řekl Atrogat. „Tak to ale podle mě vypadá.“


  Catti začala vzlykat a silně se roztřásla. Drizzt už viděl dost. Přitáhl si ženu blíž, objal ji a šeptal jí do ucha.


  A jeho svět potemněl. Na okamžik viděl Cattiinu oběť, ženu v hávu Věže mystických věd, kouzelnici jménem Sydney, a s jistotou poznal, jakou událost jeho milovaná právě znovu prožila.


  Než mohl plně pochopit, že vidí tělo prvního člověka, kterého Catti zabila, krev první oběti, která zkropila její kůži, obrázek zmizel a on se přesunul hlouběji, jako by prošel říší smrti a vstoupil do…


  Drizzt nevěděl kam. Vyplašeně se rozhlédl, neviděl ale vůz ani Bruenora, nýbrž cizí sféru pološera, temných stínů a tmavě šedé – téměř černé – mlhy vířící ve vánku, který necítil.


  A právě tam, na tomto cizím místě, ho napadly, tmavé, masité bestie připomínající znetvořené trolly bez nohou. Vlekly se na vyzáblých, šlachovitých pažích a vrčely skrz dlouhé, ostré zuby.


  Když se po něm první stvůra ohnala, otočil se Drizzt rychle zády ke Catti a sáhl po zbraních. Sekl Zábleskem, a třebaže se mu jeho záře zdála tlumená, splnil svůj účel a zasáhl netvora do lokte. Drizzt vyrazil za čepelí a bodl ohavného tvora Smrtidechem do trupu.


  Rychle se otočil a ke své hrůze zjistil, že Catti je pryč. Rozběhl se, tvrdě ale do něčeho vrazil, zakopl a udělal kotoul vpřed. Tedy aspoň se o něj pokusil, zjistil ale, že zem je o několik stop níž, než předpokládal, tvrdě proto přistál na bedrech a zadku, až mu cvakly zuby.


  Drizzt zuřivě bodal a sekal do temných bestií, které ho obklíčily. Podařilo se mu zvednout se na nohy a vyskočit vysoko do vzduchu, aby se vyhnul lesu sekajících spárů.


  Dopadl a přešel do bleskurychlého, zuřivého protiútoku. Čepelemi točil přes sebe, mocně, ničivě bodal, divoce sekal a zaháněl od sebe stvůry, tři najednou, které děsivě vřískaly a ječely.


  „Catti!“ zvolal, protože ji neviděl a věděl, že ji unesli!


  Chystal se vyrazit vpřed, uslyšel ale volání zprava, a právě když se otočil, něco ho tvrdě zasáhlo, jako by ho neuvěřitelnou silou nabrala jedna ze stvůr.


  Odlétl asi tucet stop vzad, ne-li víc, přišel o scimitary a následně tvrdě vrazil do něčeho pevného, možná do stromu, a uvízl na něm – prostě na něm zůstal přilepený, jako by se masitý netvor nebo něco jiného, co ho trefilo, proměnilo ve sliz a ten ho celého obalil. Mohl hýbat jen jednou rukou, nic neviděl a sotva dýchal.


  Drizzt se snažil osvobodit, bál se o Catti a věděl, že se masité černé bestie blíží.
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  Čas pro hrdiny


  Objevilo se světlo, zářivý maják, který prořízl kouř a volal ji. Hanaleisa cítila jeho vábivé teplo, které se tak lišilo od prudkého žáru ohně. Světlo ji volalo, jako by bylo magické. Když konečně vyběhla ven ze dveří, skrz hustý kouř, který se valil ven do přístaviště, nepřekvapilo ji, že tam spatřila stát strýčka Pikla, který se zubil a v ruce držel oslnivě zářící sukovici. Pokusila se mu poděkovat, ale rozkašlala se a zalkla se kouřem. Celá zmožená k Piklovi přiklopýtala a pevně ho objala, bratři k ní přistoupili ze stran a bušili ji do zad, aby ze sebe dostala neodbytný kouř.


  Po dlouhé době se Hanaleise konečně podařilo ovládnout kašel a narovnat se. Pikl je rychle popohnal pryč od skladiště, které se stále otřásalo explozemi, jak vybuchovaly soudky s karadunskou whisky.


  „Proč jsi šla dovnitř?“ pokáral ji Rorik, když už jim nehrozilo akutní nebezpečí. „Bylo to hloupé!“


  „Tsk, tsk,“ umlčel ho Pikl a pohrozil mu prstem.


  Část střechy se s hlasitým rachotem propadla a vzala s sebou i část zdi. Dírou čtveřice viděla přetrvávající příval nemrtvých, nemyslících netvorů, kteří se ochotně hrnuli dovnitř dveřmi, které Hanaleisa otevřela. Vzápětí ale padali, sežehnuti plameny.


  „Pozvala je dovnitř,“ řekl Temberl mladšímu bratrovi. „Hana nám získala čas, který budeme potřebovat.“


  „Co to dělají?“ zeptala se Hanaleisa trhaně, protože se opět rozkašlala, a zadívala se do přístaviště za bratry. Otázku položila spíše proto, že byla překvapená, než že by očekávala odpověď, protože ta byla nasnadě. Lidé se hrnuli do dvou rybářských bárek kotvících u mol.


  „Chtějí plout přes jezero na sever, k Byernadinu,“ vysvětlil Temberl a myslel tím pobřežní vísku nejblíže Karadunu.


  „Na to není čas,“ odpověděla Hanaleisa.


  „Nemáme na vybranou,“ namítl Temberl. „Mají dobré posádky, které rychle seženou další čluny.“


  Přístavištěm se rozlehl křik. Zoufalí lidé se strkali a rvali se, jak se snažili dostat do prvních dvou člunů.


  „Jenom námořníci!“ překřičel jeden muž ostatní, protože měli v plánu naplnit tyto čluny zkušenými rybáři, kteří by se pak vrátili se zbytkem flotily.


  Neprobíhalo to ale podle plánu.


  „Odrazte!“ křičeli lidé na jednom z člunů, zatímco ostatní se stále snažili dostat na palubu.


  „Je jich příliš mnoho,“ zašeptala Hanaleisa. Rybářská bárka byla sotva dvacet stop dlouhá a rozhodně nebyla stavěná na to, aby unesla dav, který se na ní mačkal. Přesto odhodili lana a odrazili od mola. Několik lidí spadlo do vody a usilovně plavalo, aby bárku dohonilo, jiní zoufale viseli na zábradlí, které se nacházelo těsně nad studenou hladinou jezera Impresk.


  I druhý člun odrazil, nebyl až tak plný, a jak se začal vzdalovat od břehu, na stěžeň vylétly čtvercové plachty. První bárka byla tak přecpaná, že se posádka nemohla dostat ani k lanoví, natož aby vykasala plachty. Člun se silně nakláněl a nevyzpytatelně sebou cukal a všichni na břehu, kdo sledovali jeho trhané pohyby, lapali po dechu a nervózně si šeptali, zatímco křik a hádky na palubě zněly čím dál zoufaleji.


  Mnozí vrtěli zděšeně hlavou a každým okamžikem očekávali katastrofu, když vtom se situace dramaticky zhoršila. Lidé ve vodě začali vřískat a zmítat se. Kostry ryb vyskakovaly z hlubin a zabodávaly se do nich silou vrhacích nožů.


  Rybářská bárka se kymácela, jak se lidé, kteří na ní viseli, pouštěli a ječeli, zatímco vody okolo kypěly a rudly krví.


  Potom se objevili nemrtví námořníci, kteří na nějaký netušený povel povstali. Kostěné ruce se chytaly zábradlí obou nízko ponořených lodí a lidé na palubě i na břehu křičeli hrůzou, jak se kostry dávno mrtvých rybářů škrábaly z tmavých vod.


  Na palubě první bárky vypukla panika a několik lidí bylo svrženo do vody. Člun se kymácel a s měnící se zátěží se nekontrolovatelně točil – katastrofa byla nevyhnutelná. Lidé na druhém člunu rovněž zpanikařili a nedokázali zareagovat dost rychle, když první bárka zamířila jejich směrem. Čluny se srazily za hlasitého praskání dřeva a křiku desítek měšťanů, kteří pochopili, že jsou ztraceni. Mnozí spadli do vody, a když se kostlivci začali drápat na palubu, neměli ostatní na vybranou a museli skočit do jezera v naději, že doplavou ke břehu.


  Lidé se plavili po Impresku už celé věky. Jeho hlubiny, které poznaly tisíc tisíců koloběhů života, kypěly oživlými mrtvými a kostrami ryb, které se vrhaly na lidi plácající se ve vodě.


  A ti na molu – Hanaleisa, její bratři a strýc Pikl – mohli jen v hrůze přihlížet. Nikdo z více než osmdesáti lidí, kteří se nalodili na čluny, se nedostal zpátky na břeh živý.


  „Co teď?“ zeptal se Rorik. Tvář měl zbrocenou slzami a lapal po dechu tak trhaně, že skoro nedostal slova ven.


  Všichni na molu si kladli stejnou strašlivou otázku. Potom se hořící skladiště s ohlušujícím třeskotem zřítilo. Díky Hanaleisině zoufalému činu požár velkou část nemrtvé hordy zničil, pořád jich ale mnoho, mnoho zůstávalo. A měšťané uvízli zády k jezeru, do kterého se neodvažovali vstoupit.


  Skupinky lidí se rozběhly na sever a na jih a jakékoli zdání pořádku se rozpadlo. Několik posádek se shluklo na břehu a mnoho měšťanů se uchýlilo pod jejich ochranu.


  Mnozí další se obrátili na děti Kaderla a Daniky, kteří byli už tak dlouho hrdiny baronství. A trojice sourozenců se naopak obrátila k jediné naději, která jim zbyla: k strýci Piklovi.


  Pikl Kamenné rameno přijal odpovědnost s typickým gustem a udeřil pahýlem paže do vzduchu. Poté si pod něj zastrčil kyj, začal hopsat kolem, klepal si prstem na rty a mumlal pořád dokola „um“.


  „No, tak co?“ křikl kapitán rybářského člunu. Spousta dalších lidí obklopila čtveřici a čekala na odpověď.


  „Najdeme místo, které se dá bránit, a seřadíme se,“ rozhodl Temberl poté, co chvíli hleděl na Pikla a nezdálo se, že by ten pro ně měl řešení. „Najděte úzkou uličku. Tady zůstat nemůžeme.“


  „A-a,“ nesouhlasil Pikl, když začali organizovat ústup.


  „Tady zůstat nemůžeme, strýčku Pikle!“ řekl Rorik, ale nezdolný Pikl se na něj jen usmál.


  Potom zelenovousý trpaslík zavřel oči a zaklepal sukovicí na chodník, jako by volal půdu pod ním. Otočil se doleva, k severu, zaváhal, zatočil se dokola, pak opět k severu a vyrazil.


  „Co to dělá?“ zeptal se kapitán a několik dalších lidí.


  „Nevím,“ přiznal Temberl, s Rorikem se ale do sebe zavěsili a rozběhli se za ním.


  „Nebudem slepě následovat bláznivýho trpaslíka!“ protestoval kapitán.


  „Pak určitě zemřete,“ odvětila Hanaleisa bez váhání.


  Její slova zapůsobila, protože všichni se ihned pustili za Piklem. Vedl je pryč z doků, na severní pláž a dál, až k tmavým balvanům, které chránily karadunský přístav před severáky.


  „Přes útesy se nedostaneme!“ stěžoval si jeden muž.


  „Jsme moc blízko u vody!“ zvolala nějaká žena a opravdu, z jezera se šploucháním vylezli tři nemrtví námořníci, a tak byli Temberl, Hanaleisa a další válečníci nuceni chránit jim pravý bok.


  Běželi po dlouhé stezce nahoru do svahu, pěšina ale končila strmým útesem nad kamenitým zálivem.


  „Brilantní,“ postěžoval si kapitán Piklovi. „Všeckys nás zabil, bláznivý trpaslíku!“


  Skutečně to tak vypadalo, protože nemrtví je pronásledovali a lidé už neměli kam utéct.


  Piklovi to ale nevadilo. Zastavil se u kolébající se borovice na kraji útesu, zavřel oči a použil druidskou magii. Strom zareagoval a sklonil k němu větev.


  „Hehehe,“ řekl Pikl, otevřel oči a podal větev Rorikovi, který stál vedle něj.


  „Co?“ zeptal se mladík.


  Pikl kývl na sráz a obrátil Rorikův pohled k jeskyni v zadní části zálivu.


  „Chceš, abych tam seskočil?“ zeptal se Rorik nevěřícně. „Abych se tam spustil?“


  Pikl kývl a strčil do něj.


  Poslušný strom spustil křičícího Rorika dolů a postavil ho – stejně něžně jako matka pokládá dítě do kolébky – na úzký pruh kamení podél vody. Počkal tam na kapitána a dva další, kteří se spustili dolů vzápětí, teprve pak vyrazil k jeskyni.


  Pikl seskočil z římsy jako poslední se zástupem zombie a kostlivců za zády. Několik se jich vrhlo za ním, roztříštilo se ale o kamení pod srázem.


  S jasně zářící sukovicí prošel Pikl kolem schoulené skupiny do jeskyně, která na první pohled vypadala široká, vysoká a mělká a bylo v ní po kotníky vody. Piklovy instinkty a magická prosba zemi ho ale vedly dobře. V zadní části mělké jeskyně se nacházela chodba, která vedla hlouběji do útesu a do Sněhovek.


  Do tmy zamířily čtyři desítky přeživších z Karadunu; polovinu tvořili schopní bojovníci, tu druhou vyděšení občané, někteří příliš staří, jiní naopak příliš mladí, než aby se chopili zbraní. O chvíli později narazili na místo, které se dalo dobře bránit, chodba tam končila úzkým komínem vedoucím do další jeskyně.


  Tam se rozhodli rozbít první tábor, kruh strážců hlídal vchod, který zatarasili těžkým balvanem, další pak střežili dvě chodby, které vedly ven z jeskyně a hlouběji do hor.


  Na strýce Pikla už si nikdo nestěžoval.


   



  Jarlaxl schoval hůlku a křikl na Atrogata: „Jen jeho obličej!“


  Drow přeskočil z koně na vůz a proběhl kolem Bruenora, který klečel na koleni a pravou ruku si tiskl na levé rameno ve snaze zastavit krev, která mu stříkala z rány.


  Záblesk prořízl trpaslíkovu krásnou zbroj a zabodl se mu hluboko do masa pod ní.


  Jarlaxl chytil Catti zrovna ve chvíli, kdy proplula nad zadní částí vozu, Drizzt do ní totiž při svém zběsilém útěku tvrdě strčil. Jarlaxl si ji přitáhl k sobě, pevně ji objal, jako to udělal Drizzt, a vydal se na stejnou cestu do šílenství.


  Jarlaxl ale poznal, co zrůdy znamenají, magie jeho klapky na oku totiž klamu odolala. Pevně proto Catti držel a tiše jí šeptal, zatímco vzlykala. Postupně se mu podařilo stáhnout ji dolů na vůz, kde ji posadil a opřel o postranici.


  Odvrátil se a zavrtěl hlavou, když uviděl, jak Tibldorf Pwent trhá Bruenorovi krví nasáklý rukáv.


  „Ach, můj králi,“ kvílel bojechtivec.


  „Dýchá,“ zavolal Atrogat od stromu rostoucího u pěšiny, na který Drizzta přilepil lepkavý sliz z Jarlaxlovy hůlky. „A hází sebou, kope a buší, hýbat se nemůže, furt to ale zkouší!“


  „Neptejte se,“ řekl Jarlaxl, když Bruenor a Pwent pohlédli na Atrogata, pak tázavě na Jarlaxla.


  „Co se právě stalo?“ uhodil na něj Bruenor.


  „Vaší dceři? Netuším,“ přiznal Jarlaxl. „Když jsem se jí ale dotkl, vtáhla mě na hodně temné místo.“ Pokradmu pohlédl na Drizzta. „Na místo, kde stále přebývá náš přítel, jak se obávám.“


  „Regis,“ zamumlal Bruenor. Podíval se na Jarlaxla, drow ale hleděl do prázdna, ponořen v myšlenkách. „Co viš?“ zajímal se Bruenor, ale Jarlaxl jen zavrtěl hlavou.


  Drowský žoldák se otočil zpátky ke Catti a přemýšlel o nečekané cestě, na kterou se vydal, když se jí dotkl. Věřil, že nešlo jen o iluzi. Měl pocit, jako by se jeho mysl ocitla v jiné sféře bytí. Možná ve sféře Stínu nebo v jiné temné oblasti, o které doufal, že už ji znovu nenavštíví.


  Během onoho krátkého výletu ale Jarlaxl doopravdy neodešel, vypadalo to spíše, jako by se ona sféra a Základní materiální sféra překrývaly, jako by byly spojeny nějakou podivnou, nebezpečnou trhlinou.


  Vzpomněl si na přízrak, se kterým se střetl, když ho našel Héfaistos, na sférickou díru, kterou na něj hodil, a na trhlinu do Astrální sféry, kterou mimoděk otevřel.


  Přesunoval se snad přízrak, ono shrbené stvoření, sem a tam mezi Torilem a Stínovou sférou fyzicky?


  „Je to skutečné,“ řekl tiše.


  „Co?“ obořili se na něj Bruenor a Pwent společně.


  Jarlaxl na ně pohlédl a opět zavrtěl hlavou, protože si nebyl jist, jak vysvětlit to, co se, jak se obával, stalo.


   



  „Uklidňuje se,“ zavolal Atrogat od stromu. „Ptá se na to děvče a mluvi se mnou.“


  Bruenor s Pwentovou pomocí vstal a spolu s drowem a trpaslíkem zamířil k Drizztovi.


  „Co je, elfe?“ zeptal se Bruenor, když se přiblížil k Drizztovi, který byl stále přilepený ke stromu, a tudíž naprosto bezmocný.


  „Co se stalo?“ odvětil drowský hraničář a upřel pohled na Bruenorovu paži.


  „Jenom škrábanec,“ ujistil ho Bruenor.


  „Pcha, vo dva palce výš a usek vám hlavu!“ ozval se Atrogat a Bruenor i Jarlaxl se na neomaleného trpaslíka zaškaredili.


  „To já…?“ začal Drizzt, zmlkl ale a zmateně se zamračil.


  „Jako v Mitrilový síni,“ zamumlal Bruenor.


  „Vím, kde je Regis,“ řekl Drizzt a vyplašeně vzhlédl. Byl si jist, že ostatní ví, že se v tuto temnou chvíli ještě víc obává o svého malého přítele. A obličej se mu stáhl ještě větším strachem a bolestí, když pohlédl na Catti. Pokud Regisova mysl nechtěně pronikla na ono temné místo a zůstala tam uvězněná, potom Catti musela uvíznout mezi dvěma světy.


  „Ty ses vrátil, elfe, zvládne to i ten prcek,“ ujistil ho Bruenor.


  Drizzt si tím ale tak jistý nebyl. On sám do stínové dimenze sotva vkročil, Regis ale použil rubín a pronikl do samotných hlubin Cattiiny mysli.


  Jarlaxl trhl zápěstím a do ruky mu vklouzla dýka. Pokynul Atrogatovi, ať uhne, pak přikročil blíž, sehnul se a začal Drizzta opatrně odřezávat.


  „Pokud máš v úmyslu znovu zešílet, varuj mě, prosím,“ požádal Jarlaxl Drizzta a mrkl na něj.


  Drizzt neodpověděl ani se neusmál. A jeho výraz ještě víc potemněl, když k němu přistoupil Atrogat a v ruce držel jeho ztracený scimitar, zbrocený krví jeho nejlepšího přítele.
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  Páčení trhliny


  Vím, že neustále trpí, nemohu k ní ale proniknout. Nahlédl jsem do temnoty, ve které přebývá, do stínů hlubších a ponuřejších, než jsou nižší sféry. Vzala mě tam nechtěně, když jsem se snažil utěšit ji, a třebaže jsem se tam zdržel jen krátce, málem mě zlomily.


  Nechtěně tam vzala i Regise, když se k ní pokusil proniknout s pomocí rubínu, a jeho zlomily úplně. Hodil tonoucí Catti lano a ona ho místo toho strhla s sebou do hlubin šílenství.


  Ztratil jsem ji. Obávám se, že navždy. Uvízla ve stavu nevědomí, v dokonalé prázdnotě, v netečné, neživé existenci. A vzácné chvíle, kdy se z ní probírá, jsou pro mě nejbolestivější ze všech, protože odhalují hloubku jejích přeludů. Je to, jako by znovu žila celý svůj život, po částech, jako by znovu prožívala zlomové okamžiky, které utvářely krásnou ženu, kterou miluji celým svým srdcem. Opět stála na svahu Kelvinovy mohyly na Planině ledového větru a zažívala okamžik našeho prvního setkání, a přestože tato chvíle patří k mým nejvzácnějším vzpomínkám, vidět ji znovu se odehrát vzdálenýma očima své lásky bylo ještě víc bolestivé.


  Jak ztracená musí moje milovaná Catti být, když se tak vzdálila světu okolo sebe?


  A Regis, chudák Regis. Nevím, jak hluboko se Catti ponořila do temnoty, kterou nyní obývá, je ale jasné, že Regis se do toho místa plného stínů propadl úplně. Mohu dosvědčit, že jeho přeludy působí přesvědčivě, a stejně tak i Bruenor, který nyní na rameni nosí jizvu po ráně, kterou jsem mu způsobil, když jsem bojoval s imaginárními netvory. Ale byli imaginární? Nemám tušení. Regisovi na tom ale nesejde, protože pro něj jsou dozajista skuteční, jsou všude kolem něj a neustále se po něm sápají, zraňují ho, děsí ho.


  Obávám se, že my čtyři – Bruenor, Catti, Regis a já – představujeme svět kolem nás. Pád Luskanu, pošetilé snažení kapitána Deudermonta, Obouldovo tažení – to všechno byly jen předvoje. Neboť nyní se hroutí to, co jsme považovali za věčné, samotné Mystřino tkanivo. Obrovský rozsah této katastrofy se dá vyčíst z tváře vždy klidné lady Alustriel. Potenciální důsledky se odráží v Regisově šílenství, v Cattiině prázdnotě, v jizvě krále Bruenora i v tom, že já sám jsem málem přišel o rozum.


  Tato dramatická změna nedolehne jen na kouzelníky Faerûnu. Jak se budou léčit nemoci, když bohové nevyslyší zoufalé prosby kněží? Jak si povedou králové, když veškerý kontakt s možnými rivaly a spojenci bude obtížný a zdlouhavý namísto věštění či teleportace? Jak moc budou oslabeny armády, karavany a malá města, když ve svých řadách nebudou mít mocné mágy? A jakých zisků dosáhnou primitivnější rasy, jako jsou goblini nebo orci, tváří v tvář nečekanému magickému oslabení? Co bude s poli, když o ně nebudou pečovat druidi? Co bude s exotickými budovami, které už nebude podpírat a jistit magie? Zřítí se stejně katastroficky jako Věž mystických věd nebo dávno mrtvý Netheril?


  Před časem jsem v Mitrilové síni hovořil s gnómem Nanfudlem. Mluvili jsme o jeho chytrém nápadu vehnat výbušné plyny do jeskyní pod horským hřebenem, na kterém rozestavěli své smrtící zbraně Obouldovi obři. Byla to skutečně mistrná ukázka techniky, jakou gnóm a jeho trpasličí pomocníci předvedli, a horský hřeben roztrhali na kusy stejně dokonale, jako by to dokázal Elminster ohnivou koulí. Nanfudl je stoupencem Gonda, boha vynálezů, ale také praktikuje magii. Zeptal jsem se ho na to, zajímalo mě totiž, proč vynakládá tolik námahy, když by většinu práce odvedl mnohem rychleji s pomocí Tkaniva.


  Samozřejmě jsem nedostal přímou odpověď, protože Nanfudl něčeho takového není schopen. Místo toho se pustil do filozofické debaty o falešném pohodlí, které nacházíme ve spoléhání na „to, co je“ a v závislosti na něm.


  Nikdy jsem lépe nerozuměl tomu, co se mi snažil říct, než právě nyní, když vidím, jak se „to, co je“ hroutí všude okolo nás.


  Ví farmáři v okolí velkých měst Faerûnu, kolem Hlubiny a Stříbroluní, jak pečovat o úrodu bez magické pomoci druidů? Budou bez ní schopni vyhovět požadavkům velkých populací těchto měst? A to je jen vrcholek ledovce problémů, které vyvstanou, pokud magie selže! Dokonce i stoky v Hlubině jsou složitá věc, byly totiž budovány po mnoho generací, a na kritických místech jsou řízeny kouzelníky, kteří odstraňují odpad s pomocí živlů. Co se bez nich stane?


  A co bude s Kalimportem? Regis často říkal, že tam žije příliš mnoho lidí, nesmyslná spousta, jakou by nedokázal oceán ani poušť uživit. Úžasně bohatí pašové ale doplňují přírodní zásoby tak, že zaměstnávají mocné kleriky, kteří s boží pomocí vyvolávají jídlo a pití pro trhy, a kouzelníky, kteří teleportují čerstvé potraviny z dalekých zemí.


  Jaký chaos bez této pomoci nastane?


  A pak je tu samozřejmě má vlastní domovina, Menzoberranzan, kde magie udržuje koboldy v otroctví, chrání větší rody před závistivými rivaly a udržuje pohromadě vlákna společnosti. Říká se, že paní Lolth miluje chaos, a pokud se magie rozplyne, zažije ho v extrémní podobě!


  Společnosti světa se za staletí rozrostly. Existující systémy se vyvíjely mnoho generací a já se obávám, že jsme díky této evoluci už dávno zapomněli základy společenských struktur. A co hůř, i když se opět naučíme dávno ztracená umění a řemesla, patrně to nepostačí k uspokojení potřeb zemí, které se rozrostly a zalidnily díky magii, která nahradila staré zvyky. Před stovkami let by Kalimport nedokázal tak obrovskou populaci uživit.


  A ani svět, který se stal mnohem rozlehlejší, by si nedokázal zachovat takovou jednotnost, stejnorodost a komunitu, jakou má nyní. Protože lidé nyní mnohem víc cestují a komunikují se vzdálenými zeměmi než kdysi. Mocné obchodníky z Baldurovy Brány je možné často spatřit v Hlubině a naopak. Jejich obchodní sítě jsou tak rozlehlé proto, že je jejich kouzelníci dokáží udržovat. A tyto sítě jsou nezbytné k zachování míru mezi mocnými konkurenčními městy. Dokud jsou lidé z Baldurovy Brány závislí na řemeslnících a farmářích z Hlubiny, nebudou s ní chtít bojovat!


  Co se ale stane, pokud se to všechno zhroutí? Co se stane, když „to, co je“ najednou nebude? Jak si poradíme, až dojde jídlo a nemoci nebude možné vymýtit božím zásahem?


  Spojí se všichni lidé na světě a vytvoří nové reality a struktury, které by uspokojily potřeby mas?


  Anebo zažije svět kalamitu, jakou doposud nikdy nepoznal?


  Obávám se, že to druhé. Odstranění „toho, co je“ přinese válku a odloučení a svět uzavřených komunit, které se budou vyděšeně choulit v koutech světa a bránit se před vpádem vražedného šílenství.


  Bezmocně hledím na Cattiinu neživost, Regisovu hrůzu a Bruenorovo rozříznuté rameno a obávám se, že vidím budoucnost.


   



  - Drizzt Do’Urden
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  Vousatý hostitel


  „Tak jednoduchý trik si až moc užíváš,“ pravil Héfaistos společníkovi v jeskyni na jih od Duchovního vzletu.


  „Jde o prostou efektivitu a účelnost, draku, a ty si nijak neužívám,“ ujistil ho Yharaskrik hlasem Ivana Kamenného ramene, jehož tělo illithid obýval – aspoň částečně.


  Všechny, kdo Ivana znali, by překvapil zvláštní přízvuk v jeho drsném hlase. Bližší zkoumání by pak tento dojem ještě zesílilo, protože Ivan stál až příliš klidně. Netahal se za žluté vousy, nepřešlapoval ani se nebušil pěstmi do boků nebo do hrudi, jak pro něj bylo typické.


  „Pořád jsem v tobě,“ dodal Yharaskrik. „Héfaistos, Crenshinibon a Yharaskrik jsou jedno. Když ale teď mám pod kontrolou trpaslíka, můžu s tebou mluvit nahlas, přestože je to jen zřídkakdy dobrá věc.“


  „Čteš mi myšlenky,“ odvětil drak se silnou uštěpačností, „sám jsi ale oddělil část svého vědomí a přesunul ho do jiného těla, aby ses přede mnou zaštítil.“


  Trpaslík se uklonil.


  „Nepopíráš to?“ zeptal se Héfaistos.


  „Jsem ve tvé mysli, draku. Víš to, co vím já. Každá otázka, kterou mi položíš, je tím pádem pouze řečnická.“


  „Už ale nejsme plně spojení,“ protestoval Héfaistos a trpaslík se zasmál jeho zmatku. „Copak nejsi dost moudrý na to, abys rozdělil své myšlenky do menších oddílů, jednu část ponechal ve mně a druhou přenesl do ošklivého malého trpaslíka?“


  Yharaskrik v Ivanově těle se opět uklonil. „Lichotíš mi, velký Héfaiste. Věř ale, že jsme neoddělitelně spojeni. Nemohu ti ublížit, aniž bych ublížil sám sobě, protože jedno není možné bez druhého. Víš, že je to pravda.“


  „Tak proč sis zvolil trpaslíka za svého hostitele?“


  „Protože zvlášť tebe, který jsi nikdy nezažil takovou mentální blízkost, může mást, kde jeden hlas končí a druhý začíná,“ vysvětlil illithid. „Mohli bychom se spolu rvát o kontrolu nad tělem, které obýváme, a vyčerpat se navzájem kvůli nejjednoduššímu pohybu. Takhle je to lepší.“


  „Když to říkáš.“


  „Nahlédni do svého nitra, Héfaiste.“


  Drakostěj poslechl a dlouho neodpovídal. Nakonec se zadíval trpaslíkovi do očí a řekl: „Je to tak lepší.“


  Yharaskrik se opět uklonil. Pohlédl do strany, za čtyři oživlé mrtvoly baldurských kouzelníků, na dvojici tvorů schoulenou hlouběji ve stínech u stěny jeskyně.


  „A stejně tak i Crenshinibon oddělil části sebe,“ řekl illithid trpaslíkovým hlasem.


  Než mohl Héfaistos odpovědět, postoupil vpřed Fečigrol. „Jsme Crenshinibon,“ potvrdil přízrak. „A třebaže jsme odděleni tělem, roztrženi magií hroutícího se Tkaniva, v myšlenkách jsme jedno.“


  Héfaistos pokýval gigantickou hlavou, ale Yharaskrik, který za posledních několik dní vycítil zvláštní vývoj, nesouhlasil. „Nejste,“ odmítl illithid. „Jste chapadly chobotnice, vaše konání je ale zčásti nezávislé.“


  „Plníme rozkazy,“ protestoval Fečigrol, ale jeho slova vyzněla Králi duchů prázdně. Illithid se ve svém odhadu nemýlil. Sedmi přízrakům se vracelo nezávislé myšlení, nikdo se ale nebál, že by to mohlo Krále duchů nějak ohrozit.


  „Bojujete za Crenshinibonovu věc a dobře,“ pravil Yharaskrik. „Filozofie, která vás vede, ale obsahuje i nezávislost, jak jste dokázali tady v horách.“


  Přízrak tiše zasténal.


  „Obýváme dva světy,“ vysvětlil Yharaskrik. „A třetí existuje díky Crenshinibonu, díky oběti, kterou Fečigrol a šestice jeho bratří přinesli. Jak snadné je pro vás, pro nás pro všechny, sáhnout hluboko do říše smrti a přivést z ní nemyslící přisluhovače, což také Fečigrol udělal!“


  „V Karadunu vládne chaos,“ řekl přízrak; jeho tmavá humanoidní tvář se ale ani nepohnula. „A jak prchající lidé umírají, rozšiřují naše řady.“


  Yharaskrik mávl rukou do strany, na čtyři nemrtvé kouzelníky, které vzkřísil, jednoho ještě dřív, než plameny ohnivé koule přestaly olizovat jeho zčernalou kůži. „A jak snadné to je!“ zvolal illithid a jeho hlas poprvé ztratil svoji vyrovnanou kadenci. „Jen díky této síle jsme mocní.“


  „Jsme ale víc než jen to,“ podotkl Héfaistos.


  Fečigrolův přízračný společník připlul na povel Krále duchů blíž.


  „Pěšáci Stínopádu jsou nám k službám,“ řekl Solmé. „Brána není pevná. Dveře nejsou zamčené. Plazivci hladoví po mase Torilu.“


  „A jak zabíjí, naše řady se rozrůstají,“ dodal Fečigrol.


  Yharaskrik kývl, zavřel trpaslíkovy oči a zvažoval možnosti. Tento podivný zvrat, šťastné splynutí magie, intelektu a hrubé síly Crenshinibonu, Yharaskrika a Héfaista jim otevřelo zdánlivě neomezené možnosti.


  Dalo jim ale i společný cíl?


  Dobývat nebo ničit? Meditovat, přemítat, bádat? Jaké ovoce jim strom osudu nabídl? Za jakým účelem?


  Héfaistovo zavrčení vytrhlo Yharaskrika z úvah, a když otevřel oči, spatřil, že na něj drak podezřívavě hledí.


  „Kam se nakonec vydáme, mě zrovna teď nezajímá,“ varoval drak hlasem plným potlačované zuřivosti. „Chci se hlavně pomstít.“


  Yharaskrik jasně slyšel drakův vnitřní dialog, viděl obrázky, které mu letěly myslí, obrázky Duchovního vzletu, domova kněze, který měl podíl na smrti všech tří bytostí, jejichž duše splynuly. Právě tam soustředil drak svoji nenávist a vztek. Minulou noc nad sídlem prolétli a už tehdy museli Yharaskrik a Crenshinibon krotit Héfaistův instinktivní hněv. Nebýt vnitřních hlasů, které zmírnily jeho vztek, byl by se drak na to místo z čiré zášti vrhl.


  Yharaskrik to otevřeně neodmítl a nedovolil ani, aby mu na mysli vytanula nějaká myšlenka, která by tomu odporovala.


  „Hned!“ zařval Héfaistos.


  „Ne,“ odvážil se illithid namítnout. „Magie se hroutí, především ta mystická, i když někdy i ta božská, ještě se ale úplně nezhroutila. Není ztracena, je jen nespolehlivá. To místo, Duchovní vzlet, je plné mocných kněží a kouzelníků. Je nebezpečné podcenit moc, která se tam shromáždila. Až se rozhodneme, padne, všichni padnou. Ale dřív ne.“


  Héfaistos opět zavrčel, dlouze a hluboce, ale Yharaskrik se jeho výbuchu nebál, neboť věděl, že Crenshinibon neustále posiluje svoji moc nad Héfaistem. Drak toužil udělat něco ničivého a katastrofického, toužil zabít všechny, kdo se nějak podíleli na jeho pádu. Héfaistos byl impulzivní a výbušný, jak už to u draků chodilo.


  Illithidé ale vyžadovali trpělivost, opatrnost a rozvahu a žádný vnímavý tvor na světě nebyl trpělivější než Crenshinibon, který existoval už tisíce let.


  Přehlasovali Héfaista a zklidnili ho. Jejich slib, že na místě, kde nyní stál Duchovní vzlet, bude brzy stát jen kouřící ruina, nebyl planý a dával smysl, mysleli ho upřímně a Héfaistos to věděl tak jistě, jako by ta myšlenka byla jeho.


  Drakostěj se stočil do klubíčka a utěšoval se těmi představami. I on byl trpělivý.


  Do určité míry.


   



  „Držte řadu!“ zařval Rorik na muže rozestavěné mezi balvany u levé stěny jeskyně. Stáli po kotníky ve vodě a usilovně bojovali s hordou kostlivců a zombie. Střed obranné linie, posílený třemi dětmi Bonadusovými a Piklem, náporu útočících nemrtvých odolával. Voda jim sahala skoro po kolena, brzdila ale spíše útočící netvory než obránce.


  Vpravo tvar tunelu a jeho klikatost obráncům taky přály. Přímo před nimi, v místě, kde se tunel rozšiřoval, se nacházelo hluboké jezírko. Kostlivci a zombie v něm úplně zmizeli a ty, kterým se podařilo vyškrábat se ven, zasypaly údery těžkých kyjů. Jezírko bylo hlavním důvodem, proč se obránci rozhodli zaujmout postavení zrovna tady, když je hordy nakonec dostihly. Zpočátku jim to připadalo jako moudrá volba, ale neodbytnost nepřátel začala v mnohých, a to včetně Temberla a Hanaleisy, budit dojem, že si měli k boji raději vybrat užší hrdlo tunelu než třicet stop široký, otevřený prostor.


  „Neudrží se,“ oznámil Rorik sourozencům, zrovna když Hanaleisa ukopla hlavu jednomu kostlivci a poslala ji dolů tunelem.


  Hanaleisa nepotřebovala vysvětlit, co tím myslí. Ihned otočila pohled doleva, k balvanům v rozlámané části jeskyně. Napřed je brali jako výhodu, protože nemrtví se museli rozdělit, aby je obešli a dostali se přes ně. Ale od chvíle, co monstra zaútočila, se rozeseté balvany obrátily proti obráncům, které až příliš často odřízly od spojenců.


  Hanaleisa plácla Temberla do ramene a začala se brodit tím směrem. Udělala ale sotva dva kroky, když Rorik vykřikl bolestí. Rychle se otočila zpátky a spatřila, že Rorik upadl a zvedl zraněnou nohu, ze které mu opět prýštila krev. Temberl se po něm natáhl, ozvalo se ale hlasité šplouchnutí a Temberl zavrávoral. Z vody vyskočila kostra ryby a tvrdě ho trefila do obličeje.


  Podél celého středu obranné linie začali obránci uskakovat a sténat, jak si je braly za cíl nemrtvé ryby, které prořezávaly vodu.


  „Ústup!“ zakřičel jeden muž. „Utečte!“


  „Není kam!“ odpověděl jiný.


  „Zpátky do tunelu!“ zaječel první a spolu s několika dalšími lidmi se začal brodit hlouběji do jeskyně. Integrita obranné linie se rozpadla.


  Rorik a Temberl se vyškrábali zpátky na nohy. Rorik na bratra mávl. Temberlovi tekla krev ze zlomeného nosu, rychle se ale otočil a zvedl těžký meč.


  Hanaleisa se otočila doleva právě ve chvíli, kdy jednoho z obránců strhl k zemi tucet hnijících rukou. Došly jim možnosti a všechno se jí hroutilo před očima, mohla proto jen vykřiknout: „Strýčku Pikle!“, jako to udělala mnohokrát v životě, kdykoli se ocitla v nějaké dětské krizi.


  Pokud ji Pikl slyšel, nedal to na sobě znát. Zelenovousý trpaslík stál se zavřenýma očima stranou od přední linie. V napřažené ruce držel magický kyj a pahýlem pomalu točil v kruhu. Hanaleisa se na něj chystala znovu zavolat, uvědomila si ale, že už zaklíná.


  Mladá mniška obrátila pohled ke stěně vlevo, pak zpátky do středu. Došlo jí, že musí strýci věřit, rozběhla se proto k balvanům, ke skupině kostlivců, která bušila do padlého obránce a rvala ho na kusy. Vrhla se mezi ně a tvrdě a přesně se do nich pustila pěstmi i nohama. Odkopla stranou kostlivce a rozdrtila hrudník zombie. Poté si stoupla na špičku, druhou nohu zvedla a začala se točit v kruhu a zuřivě kopat.


  „Ke mně!“ zavolala na společníky padlého muže, mnozí se totiž chystali dát se na útěk, jako to udělalo několik bojovníků uprostřed linie.


  Hanaleisa sebou trhla, když ji za rameno drapla kostěná ruka a zaryla jí prsty hluboko do masa. Ohnala se loktem, rozdrtila stvůře obličej a odhodila ji stranou.


  Potom zdvojnásobila své úsilí, kopala a bušila, odhodlaná bojovat až do hořkého konce.


  Muži a ženy hlouběji v jeskyni zapomněli na útěk a zuřivě se vrhli vpřed. Hanaleisa je inspirovala. Hanaleisa je zahanbila.


  Mniška válečnice čerpala útěchu z toho, že zatlačili hordu zpátky a padlého muže vytáhli ze sevření nemrtvých. Pochybovala, že to na výsledku něco změní, jí na tom ale z nějakého důvodu záleželo. Zemřou se ctí a s odvahou – a to muselo něco znamenat.


  Ohlédla se po bratrech, zrovna když Pikl na čtvrtý pokus dokončil zaklínání. Z trpaslíkovy sukovice vystřelila zářící bílá koule o velikosti Hanaleisiny pěsti, prolétla nad obránci v čele, trefila jednoho kostlivce a odrazila se od něj. Hanaleisa otevřela překvapeně ústa, protože kostlivec strnul a pokryl ho led.


  „Co…?“ hlesla, zrovna když koule žbluňkla do vody. Vzápětí ona i všichni ostatní zalapali šokovaně po dechu, protože voda okolo koule začala mrznout.


  Bojovníci vpředu vyjekli překvapením a bolestí, jak se ledové sevření rozšířilo až k nim a srazilo je vzad nebo je přimrazilo na místě. Nebylo pochyb, že to nebylo úmyslné, na tom ale nezáleželo, protože postup nestvůr, a to včetně zákeřných nemrtvých ryb, se rázem zastavil.


  Mrazivé úponky se začaly šířit ze středu jezírka do stran, pryč od obránců, jak je naváděla Piklova vůle.


  „Teď!“ křikla Hanaleisa na společníky u levé stěny a společně vyrazili zuřivě vpřed, aby zvrátili příliv nemrtvých.


  Lidé, kteří neuvízli v ledu, do něj začali zběsile sekat, aby osvobodili uvězněné společníky. Byli zoufalí, protože viděli, jak se zpoza zamrzlé oblasti neoblomně blíží další nemrtví, škrábou se na led, přidržují se uvízlých kostlivců a navigují se s jejich pomocí po kluzkém povrchu.


  Pikl ale získal obráncům čas a potlučená, zbitá skupina ustoupila tunelem hlouběji do hory. Protáhli se uzounkou chodbou, kterou mohli projít jen po jednom a která – naštěstí – asi po sto krocích končila širší komnatou. Tam opět zaujali postavení. Dva válečníci se postavili nemrtvým, kteří se snažili protlačit dovnitř.


  A když se unavili nebo utrpěli zranění, zaujali jejich místo jiní dva.


  Za nimi zatím Rorik zorganizoval linii obránců, která nosila blíž velké kameny, a když si byl jist, že jich má dost, zavolal na obránce, aby uhnuli stranou. Lidé postupovali v řadě vpřed, metali kamení do tunelu a tlačili kostlivce a zombie zpátky. Jakmile hodili, běželi si najít další kámen.


  Tak to pokračovalo, dokud kamení nezačalo narážet na kamení, netvoři nebyli zahnáni a průchod zatarasen rostoucí stěnou z balvanů. I když obránci skončili, netvoři pořád drápali zezadu po barikádě, Pikl proto vykročil vpřed a začal jemně třít kámen a hlínu na stěně tunelu. Obrátil se na rostliny a požádal je o pomoc, vyslaly proto své úponky a kořeny, propletly je za hradbou z kamení i skrz ni a dokonale ji zpevnily.


  Zdálo se, že aspoň prozatím jsou v bezpečí. Zaplatili za to škrábanci a modřinami a ještě vážnějšími zraněními a muž, kterého nemrtví strhli na zem, nebude v nejbližší době schopen boje, pokud vůbec přežije. A navíc se ocitli hluboko v tunelech, na neznámém, temném místě. Kolik dalších tunelů mohou v podhůří Sněhovek najít a kolik jich najdou netvoři, aby je jimi znovu napadli?


  „A co teď?“ zeptal se jeden z mužů, když na ně dolehla tíha jejich situace.


  „Schováme se a pak budeme bojovat,“ prohlásil Temberl odhodlaně a popotáhl rozbitým nosem.


  „A zemřeme,“ ozval se další; starý, mrzutý kapitán rybářské bárky s šedým plnovousem.


  „Jo, a pak zase vstanem a budem bojovat za druhou stranu,“ dodal další.


  Temberl, Hanaleisa a Rorik si vyměnili pohledy, neměli ale co říct.


  „Óóóóóóh,“ pravil Pikl.
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  Živoucí noční můra


  „Musím vám sehnat lepší zvířata,“ prohlásil Jarlaxl a přehnaně si povzdychl.


  „Z Mitrilový síně sme urazili už víc než tisíc mil,“ připomněl mu Bruenor. „A štvali sme je celou cestu. I s jejich podkovama…“ Potřásl hlavou. Krásné muly opravdu dosáhly svých mezí, alespoň prozatím. Předvedly ale úžasný výkon. Každý den táhly vůz od svítání až do soumraku. S pomocí magických podkov a díky mistrné konstrukci vozu tak za den urazily větší vzdálenost než průměrný zápřah za desetiden.


  „Pravda,“ připustil drow. „Jsou ale velmi vyčerpané.“


  Drizzt a Bruenor si vyměnili zvědavé pohledy, když Pwent zařval: „Chci taky takovýho!“ a ukázal na Atrogatova kance, který plival oheň.


  „Hahaha!“ zaječel Atrogat. „Vorci, ti nemaj žádnou šanci, dyž do války jedu na vohnivým kanci! A dyž pak poznaj, vo co de, vohněm ze zadnice je vošlehne! Hahaha!“


  „Hahaha!“ přidal se Tibldorf Pwent.


  „Nemůžem do toho zatracenýho vozu zapřáhnout je dva?“ zeptal se Bruenor a mávl na trpaslíky. „Vosobně jim přikuju na nohy magický podkovy.“


  „Teď už chápete, jak posledních deset let trpím,“ řekl Jarlaxl.


  „To ty ho bereš všude s sebou,“ připomněl mu Drizzt.


  „Protože je silný a dokáže zastavit nepřátelský útok,“ vysvětlil Jarlaxl. „A když se musíme stáhnout, jsem rychlejší než on.“


  Jarlaxl předal vyčerpanou mulu Drizztovi, který ji pomalu odvedl dozadu za vůz, kde už uvázal tu druhou. Dny, kdy vůz táhly, skončily, alespoň prozatím.


  Pekelná noční můra vzdorovala, když se jí Jarlaxl snažil nasadit postroj.


  „Nelibí se jí to,“ podotkl Bruenor.


  „Nemá na vybranou,“ odvětil Jarlaxl a konečně se mu podařilo zapřáhnout ji. Oprášil si ruce a zamířil ke kozlíku, kde už seděli Pwent a Bruenor. „Udržujte klidný, vyrovnaný krok, dobrý trpaslíku. Uvidíte, že démonský kůň je vhodnější…“ Zarazil se, protože když začal šplhat na kozlík, trpaslíci na něj skepticky pohlédli. „Dal jsem vám svého koně a vy chcete, abych šel pěšky?“ zeptal se Jarlaxl ublíženě.


  Pwent se podíval na Bruenora.


  „Pusť ho nahoru,“ rozhodl Bruenor.


  „Budu vás chránit, můj králi!“ prohlásil Pwent, když se Jarlaxl usadil na lavici vedle něj, bojechtivec tak seděl uprostřed mezi žoldákem a Bruenorem.


  „Zabil by tě dřív, než by sis vůbec uvědomil, že boj začal,“ varoval Drizzt, který šel kolem.


  Pwent vyplašeně vykulil oči.


  „Má pravdu,“ potvrdil Jarlaxl.


  Pwent začal koktat a prskat, Bruenor do něj ale silně dloubl.


  „Co, můj králi?“ zeptal se bojechtivec.


  „Prostě sklapni,“ řekl Bruenor a Jarlaxl se zasmál.


  Trpasličí král práskl opratěmi, noční můra ale nevykročila, nýbrž vyfrkla oheň a vzdorně se k němu otočila.


  „Prosím, dovolte,“ zvolal Jarlaxl zděšeně a chopil se opratí, které mu Bruenor podal.


  Jarlaxl nemusel opratě vůbec použít, pouhou silou vůle přiměl noční můru vyrazit. Démonské stvoření vůz bez problému utáhlo. Jediné, co je zpomalovalo, byl ohled, který drow bral na dvě muly uvázané vzadu, které byly po dlouhé cestě vyčerpané.


  A opravdu to byla dlouhá cesta, ráno se totiž ukázalo, že už jsou skoro na místě: na dohled se objevily Sněhovky, i když byly stále celý den cesty daleko.


  Jarlaxl je ujistil, že jeho magický oř může jet dál i po západu slunce, protože vidí i ve tmě, s ohledem na muly, které ze sebe vydaly vše, ale přikázal Bruenor v půli odpoledne zastavit. Rozhodli se rozbít tábor v podhůří.


  Jarlaxl propustil noční můru zpět domů do nižší sféry a Atrogat udělal totéž s démonským kancem. Atrogat s Pwentem se pak vydali najít kmeny a balvany, ze kterých by postavili nějakou obranu pro tábor. Sotva ale vyrazili a Jarlaxl s Bruenorem odvázali muly, začala zvířata nervózně přešlapovat a frkat na protest.


  „Vo co de?“ zeptal se Bruenor.


  Jarlaxl strhl uzdu své muly dolů, zvíře ale zafrkalo a vzepřelo se.


  „Počkejte,“ řekl Drizzt. Stál na voze vedle sedící Catti, a když na něj ostatní pohlédli, zmlkli, protože zjistili, že hraničář ostražitě hledí na stromy na opačné straně silnice.


  „Co vidiš, elfe?“ zeptal se šeptem Bruenor, Drizzt ho ale mávnutím rukou požádal o ticho.


  Jarlaxl tiše přivázal mulu zpátky k vozu a pohledem těkal mezi Drizztem a stromy.


  Drizzt si z ramene sundal Taulmaril a napnul v něm tětivu.


  „Elfe?“ zašeptal Bruenor.


  „Co to, u Devíti pekel?“ zavyl Tibldorf Pwent za trojicí.


  Bruenor a Jarlaxl se ohlédli a spatřili netvora s dlouhými pažemi, krátkýma nohama a odulou šedočernou kůží, který se plazil přes balvany k Pwentovi a Atrogatovi. Drizzt neodtrhl pohled od lesa a brzy uviděl dalšího netvora, jak se drápe z podrostu.


  Drow strnul – dobře ty podivné stvůry znal, ty shrbené, stínové bestie s ostrými drápy. Ocitl se v jejich temném domově.


  Byla tam Catti.


  A Regis.


  Že by se tam dostal znovu? Zvedl luk a zamířil, s hlubokým nádechem ale zadržel výstřel, neboť ho napadlo, že se opět mohl stát obětí duševního zmatku. Když vystřelí, neproklaje šípem Bruenorovo srdce?


  „Střílej, Drizzte,“ uslyšel Jarlaxla říct hlubinnou drowštinou – jazykem, kterým Drizzt už hodně dlouho nemluvil. Jako by mu Jarlaxl četl myšlenky. „Nezdá se ti to!“


  Drizzt potáhl za šíp, vypustil ho a magický luk vypálil žhavou energii připomínající blesk, která masitému tvorovi rozpárala hrudník a odhodila ho zpátky do křoví.


  Kde ale byl jeden, bylo jich i víc, a křik dvou trpaslíků za jeho zády to Drizztovi potvrdil zrovna ve chvíli, kdy se na silnici před ním vyřítily další stvůry.


  Hraničář zuřivě pumpoval paží, sahal do magického toulce, tahal z něj šíp za šípem, vkládal je do luku, střílel a trhal tmu praskajícími liniemi oslepujících blesků. Stvůr bylo tolik, že skoro každý šíp zasáhl cíl, některé se přitom propálily jedním netvorem a trefily ještě toho za ním. Vzduch naplnil puch spáleného masa a mezi hromovými zásahy Taulmarilu se ozývalo odporné bublání a praskání.


  I přes zkázu, kterou rozséval, se plazivci stále drali kupředu. Mnozí se dostali přes silnici a blížili se k vozu. Drizzt znovu vystřelil, pak musel Taulmaril odhodit a tasit čepele, aby se postavil útoku.


  Vedle něj seskočil Bruenor z vozu a zabušil do starého, věrného štítu s pěnícím džbánkem, erbem klanu Válečného kladiva. V ruce pevně sevřel sekyru s mnoha zářezy, kterou nosil už spoustu let. Když trpaslík seskočil na zem, Jarlaxl se naopak vyšvihl na vůz a vytáhl dvě tenké hůlky, a to včetně té, kterou předtím znehybnil Drizzta.


  „Ohnivá koule,“ vysvětlil Bruenorovi, který k němu vzhlédl, aby se zeptal, proč není na zemi a nemá v ruce zbraň.


  „Tak je zapal!“


  Po chvíli úvah ale Jarlaxl zavrtěl hlavou, protože si nebyl kouzlem jist. Kdyby selhala druhá hůlka, přilepil by se nanejvýš k vozu, tou první ale mohl spálit sebe, Bruenora i Catti.


  K trpaslíkovu překvapení si Jarlaxl přehodil obě hůlky do jedné ruky, trhl zápěstím a z magického chrániče mu do ruky vyjela čepel. Druhým trhnutím ji prodloužil do krátkého meče. Třetím a posledním z ní pak udělal dlouhý meč.


  Jarlaxl se chystal ohnivou hůlku schovat, změnil ale názor a za opasek si zastrčil tu druhou. Kdyby se situace zhoršila natolik, že by ji musel použít, rozhodl se to přece jen risknout.


   



  Atrogat se mistrně oháněl řemdihy, těžké, hřeby pobité koule hučely na koncích řetězů a míhaly se před ním, po stranách i nad jeho hlavou.


  „Do zbraně!“ zakřičel na Tibldorfa Pwenta.


  „Já sem zbraň, tupče!“ zařval bojechtivec, a když se jedna z masitých stvůr připlížila blíž, těsně předtím, než mohl Atrogat vykročit a zaútočit svištícími řemdihy, vrhl se Pwent vpřed a pustil se do nepřítele pěstmi a koleny. Stvůra uvězněná bodci na rukavicích se začala zmítat a kousat, Pwent sebou ale divoce, zuřivě házel, až to vypadalo, jako by dostal silnou křeč nebo nějaký záchvat.


  Trpaslíkova naostřená zbroj se zařezala netvorovi do masa a rychle ho rozmačkala na kaši.


  „Hahaha!“ jásal Atrogat, zakřenil se a zasalutoval, poté se s hlasitým smíchem prohnal kolem Pwenta, roztočil řemdihy a pustil se do další bestie, která se blížila.


  Tupé zbraně nebyly při útoku na tlustou, poddajnou kůži, která se pod jejich tíhou prohýbala, tak smrtící. Typický bojovník s normálním řemdihem by se v boji se stínovými stvůrami brzy ocitl v úzkých, ale Atrogat nebyl typický bojovník. Měl sílu obra, zkušenosti v bitvě sbíral celá staletí a ani jeho řemdihy nebyly zdaleka obvyklé.


  Zručně zaútočil, přesunul se před potlučeného plazivce a zasadil mu mocný úder shora, kterým ho rozmázl po skále.


  Neměl ale čas blahopřát si a sotva stačil Pwentovi říct, ať se zvedne, řítily se na něj totiž další tři stvůry a spousta dalších se ještě blížila.


  Opakovaně po něm chňapaly černé spáry a Atrogat točil řemdihy a odrážel je. Koutkem oka ale zahlédl na větvi nedalekého stromu dalšího netvora, a když skočil, neměl se Atrogat jak bránit.


  Jen zavřel oči.


   



  Bruenor si připomněl, že Catti leží bezmocná na voze za ním. S tím trpaslík rozsekl prvního plazivce, který se k němu přišinul, mocným úderem oběma rukama od hlavy až po rozkrok. Bruenor ignoroval gejzír krve a vnitřností, prokopal si cestu skrz, druhé stvůry se zbavil útokem do strany a sekající spáry třetího netvora zastavil těžkým chráničem.


  Čtvrtého vycítil na opačné straně a instinktivně ťal sekyrou napříč; příliš pozdě si uvědomil, že je to drow, ne masitá bestie.


  Mrštný Jarlaxl ale vyskočil do vzduchu a skrčil nohy pod sebe. „Pozor, příteli,“ nabádal krále, když dopadl, bylo mu ale těžko rozumět, protože v zubech držel hůlku. Stoupl si před překvapeného trpaslíka, bodl meči dolů a proděravěl hruď dalšího monstra.


  „Mohs mě varovat,“ zabrblal Bruenor a vrátil se k sekání a bušení. Vřískot vpravo za ním ho varoval, že se bestie dostaly k mulám.


   



  Drizzt neměl ani chvíli na to, aby ocenil, že Bruenor s Jarlaxlem bojují bok po boku, což bylo něco, o čem si byl jist, že nikdy nespatří. Mihl se před dvojicí a neustále sekal, poté se rychle otočil, zařízl čepele do masitého plazivce, rozťal ho a skoro ani nezpomalil. Následovala druhá otočka, při které se mocný hraničář stále pohyboval vpřed, a když ji dokončil, uběhl tři kroky a opakovaně bodal. Pak se zastavil, otočil se, vyskočil do vzduchu a bokem se přenesl přes další stvůru, přičemž ji dvakrát shora bodl. Drizzt lehce přistál za netvorem, obrátil se a jeho scimitary hučely, jak protínaly vzduch i šedočerné maso bestií okolo.


  Drow se otočil zpátky k vozu a ulevilo se mu, když viděl, že od něj Jarlaxlova noční můra drží všechny plazivce dál, jakmile se totiž přiblížili, začal pekelný kůň dupat kopyty a vypouštět malinké ohnivé koule.


  Drizzt se přesunul za noční můru a vytřeštil oči, když spatřil bestii, která šplhala na vůz přes protější postranici. Drow se v běhu vyhoupl na kozlík, a aniž by zpomalil, přeskočil opěradlo. V plné rychlosti se mihl před Catti a netvora rozsekl.


  Jak moc chtěl zůstat s ní! Ale nemohl, ne když muly trhaly za uzdy a plašily se hrůzou.


  Seskočil dolů mezi ně, mrštně se vyhnul kopytům a přesnými zásahy se zručně zbavil nepřátel.


  Těsně za mulami se zastavil a otočil se s tím, že se vrátí stejnou cestou zpátky.


  Rázem ale poznal, že to není nutné, Jarlaxl a Bruenor se totiž bili bok po boku, jako by měli stejného učitele a vybojovali spolu už stovku bitev. Jarlaxlův bojový styl upřednostňoval výpady a bodání, na rozdíl od Drizztových rozmáchlých seknutí, a dokonale tak doplňoval Bruenorovu přímočarou prudkost. Jejich spolupráce spočívala na krátkých výbojích stranou, při nichž se vždy jeden pustil se stvůrou do křížku, aby ji pak předal druhému, aby ji dodělal.


  Drizzt se překvapeně zakřenil a vklouzl za ně místo před ně, obíhal vůz a dával si dobrý pozor, aby se zdaleka vyhnul vztekle vyvádějící noční můře.


   



  Atrogat zaječel, protože si byl jist, že je po něm, vzduchem ale prolétla druhá postava se skloněnou  hlavou a bodcem na přilbě namířeným vpřed. Tibldorf Pwent skákajícího plazivce nabral, propíchl ho bodcem a strhl ho s sebou na kamenitou zem. Opět vyskočil na nohy, hopsal kolem a nabodnutá masitá stvůra mu nadskakovala na hlavě a rychle umírala.


  „Ach, to je úžasný!“ zvolal Atrogat. „To je prostě úžasný!“


  Divoký bojechtivec byl ale příliš rozzuřený, než aby ho slyšel, vtrhl do skupiny bestií a zmítal se, kopal a používal pěsti, kolena a dokonce i zuby, když se jeden spár ocitl příliš blízko jeho obličeji.


  Atrogat k němu přispěchal, prudce točil řemdihy a každým mocným úderem mašíroval černé maso. Bok po boku postupovali trpaslíci vpřed, až nepřátelé létali kolem, jeden se přitom stále pohupoval v předsmrtné křeči na bodci na přilbě Tibldorfa Pwenta.


  Bruenor a Jarlaxl bojovali spíše obrannou bitvu, odměřeně bodali, sekali a bránili své území. Když řady netvorů prořídly a vůz byl opět v bezpečí, vyhoupl se Drizzt na kozlík, chopil se luku a začal střílet blýskající se šípy mezi stromy, aby ještě víc ztenčil hordu, která se blížila k Bruenorovi a Jarlaxlovi.


  Pwent a Atrogat, kteří vyčistili kamenitý tábor, se přidali k ostatním a Drizzt opět odhodil luk a tasil scimitary. Pětice se s kývnutím a vědoucími úsměvy vydala v devastující linii vpřed, vyklidila travnatý kus země u silnice a pak i samotnou silnici, načež se všichni společně rozběhli zpátky k vozu.


  Nezůstalo jim nic, do čeho by mohli praštit, trpaslíci a Jarlaxl proto zaujali pozice na severu, jihu, východě a západě vozu. Drizzt se vyškrábal nahoru na vůz a postavil se vedle Catti s Taulmarilem Hledačem srdcí v ruce, připraven podpořit své kamarády.


  Brzy ale obrátil pozornost ke své milované; když totiž pohlédl dolů, zjistil, že sebou Catti začala křečovitě trhat a vstala, třebaže se nesnažila nikam jít. Vznesla se do vzduchu a oči obrátila v sloup.


  „Ach, ne,“ zamumlal Drizzt a ustoupil, což ho trápilo ze všeho nejvíc; to, že musel ucouvnout od své trýzněné manželky.
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  Když stíny vyšly na světlo


  Danika a Kaderl běželi chodbami Duchovního vzletu, aby se podívali, co má všechen ten povyk znamenat. Museli se protlačit davem šeptajících kouzelníků a kněží, aby se dostali ven na velkolepou terasu budovy, která byla neméně přecpaná.


  „Zůstaň tady!“ zavolal jeden mág na Daniku, když se protáhla mezi lidmi a seskočila dolů na dláždění. „Kaderle, nedovol jí…“


  Muž přestal protestovat, když ho Kaderl zvednutím ruky umlčel. Kněz Danice důvěřoval a připomněl ostatním, aby jí věřili také. Přesto Kaderla scéna před ním nemálo zmátla. Jeleni, králíci, veverky a různá další zvířata zděšeně prchala přes trávník před Duchovním vzletem.


  „Byl tam medvěd,“ vysvětlil starý kněz.


  „Takhle je vyděsil medvěd?“ zeptal se Kaderl skepticky.


  „Ne, utíkal stejně rychle, stejně vyděšeně,“ objasnil kněz a Kaderl se nevěřícně zamračil, několik lidí ale přitakalo a neuvěřitelnou historku potvrdilo.


  „Medvěd?“


  „Velký. Někde musí hořet.“


  Když se ale Kaderl obrátil na jih, odkud zvířata prchala, neviděl, že by pozdně odpolední nebe zatemňoval nějaký kouř. Zavětřil, necítil ale žádný kouř ani ve vzduchu. Pohlédl na Daniku, která mířila k linii stromů na jihu. Někde za ní se ozval řev medvěda, pak velké kočky.


  Kaderl se protlačil ke schodům a opatrně po nich sestoupil. Z lesa vyrazil jelen a zběsile přeskákal přes trávník. Kaderl zatleskal, protože ho napadlo, že zvíře vyděsí a ono uhne, jelen ho ale jako kdyby neslyšel ani neviděl. Proskákal kolem a přitom ho srazil stranou.


  „Říkal jsem ti to!“ křikl na něj první mág. „Úplně se pomátli.“


  V lese se znovu ozval ryk medvěda, mocnější a zoufalejší.


  „Daniko!“ zavolal Kaderl.


  Medvěd řval na protest a bolestí a jeho výhrůžné vrčení přerušovalo vřískavé pištění.


  „Daniko!“ zavolal Kaderl znovu, naléhavěji, a vydal se ke stromům. Zprudka se ale zastavil, když Danika vyběhla z podrostu.


  „Dovnitř! Dovnitř!“ křičela na všechny.


  Kaderl na ni tázavě pohlédl, pak vytřeštil oči překvapením a hrůzou, když z lesa za ní neuvěřitelně rychle vyrazila horda plazících se stvůr, které se vlekly vpřed s pomocí dlouhých paží.


  Kněz studoval katalogy všemožných zvířat i netvorů Faerûnu, něco podobného ale ještě nikdy nespatřil. Stvůry Kaderlovi na okamžik připomněly beznohé muže plazící se na dlouhých, mocných pažích, když se ale podíval pozorněji, poznal, že tomu tak není. Tvorové s tmavou kůží měli široká, nahrbená ramena, mohutné trupy a paže používali k chůzi. Chodidla na koncích jejich zakrnělých nohou připomínala ploutve mořských savců. Při pohybu zčásti skákali, zčásti se vlekli. Kdyby se narovnali, dosáhli by výšky průměrného člověka, a to i navzdory nevyvinutým nohám a zploštělým hlavám, které vypadaly jako pahrbky na ramenou.


  Jejich obličejům ale scházela veškerá lidskost, prakticky postrádaly čelo a měly rozpláclý nos s nozdrami otevřenými dopředu a lesklé žluté oči – nenávistné oči. Nejvíce ale Kaderla i ostatní, kdo na ně zírali, vyděsila jejich ústa, zubatá a brutální. Téměř přetínala protažený obličej, volná spodní čelist trčela vpřed a vypadalo to, jako by vyčnívala přímo z hrudníku, jak hladově cvakala v dychtivém předkusu.


  Danika před monstry prchala a byla rychlá běžkyně, jeden netvor se k ní ale přitočil ze strany a odřízl jí cestu.


  Kaderla ovládla hrůza a chystal se na ni zavolat, když vtom přenesla váhu na paty, zastavila se, provedla otočku, vyskočila do vzduchu a pokrčila nohy pod sebe, takže se netvor ocitl pod ní. I on se rychle zastavil a dlouhými pažemi chňapl vzhůru, Daničiny nohy ale byly rychlejší a nakoply netvora do zvednutého obličeje. Použila ho jako odrazový můstek a odskočila od něj. Netvor se pod její tíhou zhoupl.


  Danika sklopila hlavu a tryskem vyrazila, zdržela se jen na jediný úder srdce, to aby mávla na Kaderla, poslala ho zpátky do katedrály a zoufalým výrazem mu připomněla, že i on je ve vážném nebezpečí.


  Když se kněz otočil, uvědomil si, jak vážná jejich situace je. Z lesa vybíhaly další stvůry a bylo jich opravdu mnoho. Medvěd, kterého doposud neviděl, jen ho několikrát slyšel, se rovněž vypotácel z lesa a zmítal se a klopýtal pod tíhou stínových netvorů.


  Kaderl se s bušícím srdcem přihnal ke schodům, na terase ale vypukla panika, kouzelníci a kněží vráželi do dveří, jen málo se jich ale zatím dostalo dovnitř. Po stranách dvoukřídlých dveří se rozlétla okna a lidé uvnitř kynuli společníkům na terase, aby skočili dovnitř.


  Nezvládneme to, uvědomil si Kaderl, když se ohlédl po Danice. Jak moc si přál, aby u sebe měl příruční kuš nebo aspoň hůl! Když ale scházel dolů, nemyslel si, že by se dělo něco vážného. Nebyl proto ozbrojen.


  Pořád ale měl Deneira.


  Kaderl se na horním schodu otočil, zavřel oči a ponořil se do modlitby, prosil o pomoc. Ještě než si uvědomil, co dělá, začal zaklínat.


  Otevřel oči a rozhodil paže do stran. Danika se odrazila od spodního schodu, prolétla kolem něj a za patami měla hordu stvůr.


  Z Kaderla vyšlehl výboj energie, rozlil se ve velké vlně přes pozemky a vyhazoval do vzduchu dlažbu, trávu a také mnoho netvorů.


  Objevily se další výboje a nesly stvůry zpátky v sérii valících se půlkruhů, které připomínaly vlnky šířící se po hladině klidného rybníka. Hladoví netvoři se snažili vzdorovat, neměli ale šanci a byli odnášeni dál a dál.


  „Co je to?“ zeptala se jedna z kouzelnic užasle a Kaderl ji i přes své soustředění slyšel.


  Neměl žádnou odpověď.


  Tedy kromě toho, že jim zaklínáním získal nezbytný čas. Všichni se stáhli do Duchovního vzletu, Danika a Kaderl šli jako poslední a Danika musela s sebou svého šokovaného muže prakticky táhnout.


   



  Danice se ulevilo, když slyšela, že lidé křičí povely k obraně oken a dveří, protože Kaderl zmohl v tu chvíli jen velmi málo a potřeboval ji. Krátce se rozhlédla a uvědomila si, že tu někdo chybí. Duchovní vzlet byl obrovský a měl spoustu pokojů, proto si jeho nepřítomnosti předtím nevšimla. V okamžiku úzkosti a nebezpečí ale pochopila, že rodina Duchovního vzletu není kompletní.


  Kam se poděl Ivan Kamenné rameno?


  Danika se opět rozhlédla a zavzpomínala, kdy bouřlivého trpaslíka viděla naposledy. Kaderlův stisk ji ale vrátil do přítomnosti.


  „Co jsi to tam venku udělal?“ zeptala se Danika. „Ještě nikdy jsem neviděla…“


  „Nemám tušení,“ přiznal. „Obrátil jsem se na Deneira, hledal jsem nějaké kouzlo, řešení.“


  „A on odpověděl!“


  Kaderl na ni chvíli bezvýrazně hleděl, pak ustaraně potřásl hlavou. „Metatext, Tkanivo…“ zašeptal. „Je teď jeho součástí.“


  Danika na něj zmateně zírala.


  „Mám pocit, jako by ti dva – možná tři, Deneir, Metatext a Tkanivo – už nebyli samostatnými entitami,“ pokusil se Kaderl vysvětlit.


  „Ale až na Mystru nebyli bohové nikdy součástí…“


  „Ne, jde o víc,“ přerušil ji Kaderl a důrazně zavrtěl hlavou. „Popisoval Tkanivo, snažil se najít vzor v číslech, a teď…“


  Jejich rozhovor přerušilo tříštění skla následované křikem a jekotem.


  „Jsou tu,“ řekla Danika, rozběhla se a Kaderla vlekla za sebou.


  Na první bitvu narazili v pokoji jen o dvoje dveře dál, kde se skupina kněží postavila dvěma bestiím, které vtrhly dovnitř. Kněží byli ale obrnění a vyzbrojení palcáty a měli situaci pod kontrolou.


  Kaderl dorazil k centrálnímu schodišti a rozběhl se po něm nahoru, schody bral po třech a mířil do třetího patra, do svých soukromých pokojů. Hned za dveřmi sebral opasek, široký kožený popruh s pouzdry na bocích, v nichž visely příruční kuše. Na krk si pověsil bandalír se zvláštními šípy, sprintem vyrazil zpátky k Danice a cestou nabíjel.


  Utíkali zpátky ke schodům, když vtom odhalili nevítaný talent podivných plazivců: uměli výborně šplhat. O kus dál v chodbě se vysypalo okno a následně se ozvaly tupé rány, jak jeden z netvorů vlezl dovnitř.


  Pustili se tím směrem a Danika se přesunula před Kaderla, když ale rozkopli dveře pokoje, odstrčil ji stranou, zvedl paži a zamířil kuší.


  Jedna z bestií byla v pokoji, druhá stále v okně. Obě otevřely dokořán tlamy a záštiplně zavrčely.


  Kaderl vystřelil, šipka se mihla pokojem a trefila stvůru v okně do hrudi. Boční části šipky se zkroutily dovnitř, do sebe a rozdrtily nádobku, kterou držely. Otřes zažehl magický olej, ten vybuchl a udělal do netvorova černého masa obrovskou díru. Síla zásahu prohodila plazivce ven oknem.


  Druhou kuší zamířil Kaderl na zbývající stvoření, rychle ale uhnul, protože se kolem prohnala Danika. V poslední chvíli se zastavila, levou nohou švihla přes pravou a vší silou kopla zpět, odklonila tak najednou oba netvorovy útočící spáry. Při manévru obratně natočila boky, využila setrvačnosti, a sotva postavila levou nohu na zem, ostře vykopla pravou a vrazila špičku stvůře do levého oka.


  Netvor zavyl, začal se zmítat a zuřivě ohánět pařáty, s čímž Danika počítala, a snadno proto ustoupila z dosahu, potom opět vykročila vpřed, nabrala netvora do hrudi a odhodila ho na stěnu.


  Opět zareagoval vztekle a ona opět snadno uhnula z dosahu.


  Rozhodla se, že právě to je správný způsob, jak se stvůrami bojovat. Chtělo to tvrdě udeřit a ustoupit, opakovaně, nezastavit se na tak dlouho, aby mohly zaútočit děsivými spáry.


  Kaderl byl z celého srdce rád, že Danika má situaci pod kontrolou, když se rozbilo okno v sousedním pokoji.


  Protáhl se kolem veřejí, vykopl sousední dveře a vpadl se zvednutou levou paží dovnitř.


  Netvor se krčil přímo před ním, připravený na něj skočit.


  Kaderl překvapeně vykřikl a vystřelil z kuše, šipka ale trefila útočícího plazivce jen dvě stopy od něj, a tak když vybuchla, zasáhla i jeho tlaková vlna. Stvůra ale doslova odlétla, výbuch ji odhodil přes místnost, kde zůstala opřená o stěnu, dlouhé, doširoka rozhozené paže se jí třásly a v trupu zela díra tak obrovská, že by skrz ni Kaderl prostrčil celou pěst.


  Zaskočeně lapal po dechu, pak ale na chodbě uslyšel hluk. Pustil levou kuš – odrazila se mu od stehna, protože byla pevně uvázaná – a rychle se snažil znovu nabít tu pravou.


  Když do chodby za ním vtrhla Danika a zabouchla za sebou dveře pokoje, málem mu vypadla výbušná šipka.


  „Je jich příliš mnoho!“ vykřikla. „A blíží se ze všech stran. Musíme přivést pomoc zdola.“


  „Běž! Běž!“ zavolal Kaderl a nešikovně se snažil vsunout šipku do kuše, zatímco okno na druhé straně pokoje vyplnila stínová postava.


  Danika se rozběhla ke schodům a nepříteli opodál skoro nevěnovala pozornost. Masitá bestie skočila na Kaderla.


  Tětiva kuše mu vyklouzla z prstů a měl štěstí, že šipka nevypadla ze zářezu. Očima těkal od kuše k netvorovi a zpátky, po obličeji mu totiž sekl špinavý spár.


   



  Centrální schodiště Duchovního vzletu bylo postaveno tak, že na každé patro připadlo rameno vedoucí jedním směrem, podesta a další rameno vedoucí opačným směrem. Danika dolů po schodech vlastně neutíkala. Seběhla pouze po půlce prvního ramene, poté se přehoupla přes zábradlí a lehce seskočila doprostřed druhého ramene. Neodrazila se ale hned a nepřeskočila na třetí část schodů, nýbrž se přehoupla na podestu, aby prověřila druhé patro.


  Přesně jak se obávala, dolehly k ní zvuky tříštěného skla. Znovu zakřičela dolů ze schodiště a seskočila doprostřed dalšího ramene a pak dalšího. Slyšela, jak nahoru po schodech utíkají lidé.


  „Rozdělte se a zajistěte každé patro!“ křikla Danika a její rozkaz odůvodnily dvě stvůry, které se vzápětí vyřítily na lidi na podestě v prvním patře.


  Mágové zahýbali prsty, vyslali z nich výboje magické moci a obrnění klerici zaplnili ústí chodby, aby neobrněné kouzelníky zaštítili.


  Jen málokdo v Duchovním vzletu nebyl zkušený válečník, několik lidí se proto precizně a disciplinovaně oddělilo od první skupiny, zatímco většina postupovala dál nahoru po schodech.


  Danika zamířila zpět nahoru a schody brala po třech najednou. Vzdálila se od Kaderla na delší dobu, než plánovala, a třebaže mu důvěřovala – jak by nemohla, když viděla, jak se postavil strašlivému drakovi a upírovi, či sledovala, jak čirou silou vůle a božskou magií postavil nádhernou katedrálu knihovny? – věděla, že je ve třetím patře sám.


  Sám a s dvěma tucty oken, které bylo jen v tomto křídle třeba bránit.


   



  Vyplašeně vykřikl a odvrátil se, dlouhým, brutálním drápům se ale nevyhnul. Cítil, jak mu utrhly kůži pod levým okem, a síla úderu ho málem omráčila.


  Kaderl si ani neuvědomoval, že stiskl spoušť na kuši. Šipka nebyla přesně zasunutá do zářezu, přesto z kuše vylétla a zbraň v tu chvíli naštěstí mířila správným směrem. Šipka se zabodla do netvora, propadla se do sebe, vybuchla a odmrštila netvora vzad. Narazil na stěnu a děsivě zavřeštěl. Spáry se chytil za otevřenou ránu.


  Kaderl výkřik slyšel, nedokázal ale říct, jestli je výrazem bolesti, porážky či vítězství. Zlomený v pase se vypotácel ven z komnaty, po tváři mu crčela krev a kapala na podlahu. Seknutí minulo oko, to už ale i tak nateklo, že viděl jen nezřetelné záblesky světla.


  Dezorientovaně vrávoral a slyšel, jak do ostatních pokojů vlézají další stvůry. Nabij! Nabij! ječela na něj jeho mysl, a i když se přesně o to snažil, rychle pochopil, že to nestihne.


  Zavřel proto oči a obrátil se na Deneira.


  Našel ale jen čísla a vzorce napsané na Tkanivu.


  Jeho zmatek přerušil netvor, který vtrhl do chodby před ním. Čísla vytvořila v jeho mysli vzorec a ze rtů mu splynulo zaklínadlo.


  Když se k němu stvůra přihnala, obalil kněze zářivý štít božské energie, a přestože Kaderl před tvrdými údery spárů instinktivně ucukl, nedotkly se ho, nemohly mu vážně ublížit.


  Nedokázaly prorazit magickou bariéru, kterou kolem sebe nějak vztyčil.


  Do myšlenek mu vplynulo další zaklínadlo a on neztrácel čas, vyřkl jeho slova, pustil příruční kuše, nechal je viset na popruzích u boků a prudce zvedl ruce vysoko do vzduchu. Cítil, jak jím protéká energie, božská, báječná a mocná, jako by ji vysál ze vzduchu. Brněla mu pažemi, trupem a nohama do podlahy a odtamtud všemi směry, až vytvořila v prknech na podlaze oranžovo-rudě zářící pavučinu.


  Stvůra, která na něj útočila, začala výt bolestí, a když Kaderl vykročil chodbou, svěcenou půdu vzal s sebou. Masitá bestie byla příliš hloupá, než aby pochopila svoji chybu, pustila se za ním a dál vřískala, spodní část trupu jí přitom syčela, jak ji pálila zářivá energie.


  Objevili se další netvoři a pokusili se ho napadnout, jakmile ale vstoupili do kruhu moci, začali výt bolestí. Magie se pohybovala s Kaderlem, i když zamířil ke schodům.


  Tam mocný kněz spatřil Daniku, která na něj civěla s otevřenými ústy.


  První netvor zemřel. Potom padl druhý i třetí, sežehnuti mocí Deneira, neznámého kouzla, které Kaderl použil. Mávl na Daniku, aby šla pryč, ona ale neposlechla a vydala se k němu.


  Jakmile se přiblížila, i ona se začala ve světle jeho božského štítu třpytit.


  „Co jsi to udělal?“ zeptala se ho.


  „Nemám tušení,“ přiznal Kaderl. Nemínil tu ale stát a rozebírat štěstěnu.


  „Vyčistěme patro,“ rozhodla Danika a společně se vydali chodbou.


  Danika šla první a údery a kopanci dorazila dvě bestie, které se svíjely bolestí, když se ocitly na svěcené půdě.


  Jeden z netvorů se pokusil uniknout do pokoje a Danika se k němu obrátila. Kaderl ale ukázal prstem a vykřikl další modlitbu. Vyšlehlo světlo a kopí božské energie proklálo netvora, který zavyl a nalétl do rámu dveří, když se Danika přiblížila.


  Plazivec zásah přežil, jiskřil ale a zářil, takže pro zkušenou Daniku bylo snadné zacílit rány a rychle se ho zbavit.


  Ve chvíli, kdy na podestu dorazilo pět zkrvavených, potlučených kněží, aby dvojici pomohlo, bylo už jedno křídlo třetího patra zbavené netvorů. Kaderlovi se stále dařilo udržovat kolem sebe kruh moci a navíc zjistil, že jeho rány se magicky hojí.


  Ostatní kněží se na něj zmateně, zaujatě dívali, neměl pro ně ale žádné odpovědi. Obrátil se na Deneira a Deneir nebo nějaká jiná mocná bytost odpověděla na jeho modlitby neznámými kouzly.


  Kaderl dobře věděl, že nemohou dlouze přemítat o tom, co udělal, protože Duchovní vzlet byl gigantická budova plná oken, pokojů a výklenků, úzkých průchodů a hlubokých sklepení.


  Bojovali celou noc až do časného rána, a i když okny přestaly lézt dovnitř stvůry, bojovali dál celé dopoledne, unavení a zbití. Několik jejich přátel padlo, než se jim podařilo zcela vyčistit velké prostory Duchovního vzletu.


  Kaderl i Danika dobře věděli, že mnoho pokojů zůstalo neprohlédnutých a nevyčištěných, všichni ale byli vyčerpaní. Hlavní teď bylo zatlouct okna pevnými prkny, ošetřit zraněné a připravit bojové skupiny na následující noc a další možný útok.


  „Kde je Ivan?“ zeptala se Danika, když s Kaderlem konečně zůstali na chvíli o samotě.


  „Myslel jsem, že šel do Karadunu.“


  „Ne, to jen Pikl, Rory a…“ Jména se zadrhla Danice v hrdle. Všechny tři děti vyrazily do Karadunu, kam se mohly dostat jedině lesem, odkud přišly ony ohavné stvůry.


  „Kaderle?“ zašeptala a hlas se jí zlomil. I on se musel zhluboka nadechnout, aby se mu strachy nepodlomila kolena.


  „Musíme za nimi,“ řekl.


  Danika ale zavrtěla hlavou. „Ty musíš zůstat tady,“ odvětila.


  „Nemůžeš…“


  „Sama budu rychlejší.“


  „Nemáme zdání, co se stalo,“ postěžoval si Kaderl. „Netušíme, proti jaké moci stojíme!“


  „A kdo to dokáže zjistit líp než ty?“ namítla jeho žena a sebejistě se usmála.


  Byl to velmi malý úsměv.
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  Nejsem tvůj nepřítel


  Na rtech se jí objevil vědoucí úsměv, úsměv, který byl v rozporu s jejíma očima, ty totiž opět obrátila v sloup. Vznášela se nad zemí.


  „Zabiješ ho?“ zeptala se, jako by hovořila s někým, kdo stál před ní. Když promluvila, znovu zaostřila.


  „Její přízvuk…“ pravil Jarlaxl, když Catti posunula ramena vzad – možná si myslela, že se opírá o opěradlo židle.


  „Jesli zabiješ Entreriho, abys vosvobodil Regise a zastavil ho, aby už neublížil nikomu jinýmu, pak mi srdce řiká, že uděláš dobrou věc,“ řekla a naléhavě se předklonila. „Ale jesli ho chceš zabít jenom proto, aby sis dokázal, že nesi takový jako von, pak moje srdce brečí.“


  „Kalimport,“ zašeptal Drizzt a živě si na tu scénu vzpomínal.


  „Co…?“ začal se Bruenor ptát, ale Catti ho přerušila a pokračovala.


  „Svět není férový, příteli. Srdce mi řiká, že ti ublížili. Ale deš po tom zabijákovi jenom ze vzteku? Spraví Entreriho smrt, co ti provedli?


  Podivej se do zrcadla, Drizzte Do’Urdene, bez masky. Dyž zabiješ Entreriho, barvu jeho kůže nezměníš – ani tý svý.“


  „Elfe?“ zeptal se Bruenor, v tu šokující chvíli ho Drizzt ale vůbec neslyšel.


  Dolehla na něj tíha onoho dávného rozhovoru s Catti. Byl opět tam, v té chvíli a v tom malém pokoji, kde utržil jeden z nejpalčivějších políčků chladné moudrosti, jaký mu kdo kdy zasadil. Byla to chvíle, kdy poznal, že Catti miluje, trvalo ale celé roky, než se svými city něco udělal.


  Pohlédl na Bruenora a Jarlaxla, trochu zahanbený a zcela přemožný, poté se otočil zpátky ke své milované, která pokračovala v jejich dávném rozhovoru – slovo za slovem.


  „… dyby ses trochu rozhlíd,“ řekla a zkroutila rty v odzbrojujícím, šarmantním úsměvu, který tak často obracela Drizztovým směrem a pokaždé jím rozpouštěla veškerý odpor, který mohl cítit k tomu, co říkala.


  „A dyby ses naučil milovat. Ušlo ti hodně věcí, Drizzte Do’Urdene.“


  Otočila hlavu do strany, jako by se opodál něco stalo, a Drizzt si vzpomněl, že vtom vešel do pokoje Wulfgar. Barbar byl v tu dobu Cattiiným milencem, i když právě naznačila, že její srdce patří Drizztovi.


  A on věděl, že tomu tak bylo už tehdy.


  Drizzt se roztřásl, když si vzpomněl, co následovalo. Jarlaxl si stoupl za něj a natáhl se kolem jeho hlavy. Drizzt strnul, protože ho napadlo, že žoldák drží v ruce garotu. Nebyla to však garota, nýbrž klapka na oko, kterou Jarlaxl uvázal Drizztovi, aby ho pak postrčil vpřed.


  „Běž za ní!“ přikázal.


  Drizzt od ní byl jen krok a znovu slyšel slova, která mu při pohledu zpátky změnila život, osvobodila ho.


  „Přemýšlej vo jedný věci, příteli,“ řekla Catti tiše a Drizzt se musel zastavit, musel ji nechat domluvit. „Si uvězněný tim, jak tě svět vidí, nebo tim, jak si mysliš, že tě vidí?“


  Drizztovi kanuly z levandulově fialových očí slzy, když ji pevně objal a přitáhl si ji do náruče. Tentokrát se nepropadl do stínové sféry, protože ho chránila Jarlaxlova klapka. Drizzt stáhl Catti dolů a zoufale ji objímal, dokud se konečně neuvolnila a nesklouzla zpátky do sedu.


  Teprve pak pohlédl Drizzt na ostatní a hlavně na Jarlaxla.


  „Nejsem tvůj nepřítel, Drizzte Do’Urdene,“ pravil drow.


  „Cos to udělal?“ uhodil na něj Bruenor.


  „Klapka na oku chrání mysl před zásahy, magickými i psionickými,“ vysvětlil Jarlaxl. „Ne úplně, ale dost na to, aby se Drizzt s trochou obezřetnosti nenechal vtáhnout zpět na místo, kde…“


  „Kde nyní přebývá Regisova mysl,“ dokončil Drizzt.


  „Nemám nejmenší tuchy, vo čem to žvaníte,“ prohlásil Bruenor a založil si ruce v bok. „Co se tu, u Devíti pekel, děje, elfe?“


  Drizzt se tvářil zmateně a začal vrtět hlavou.


  „Vypadá to, jako by se dvě sféry bytí nebo dva světy z rozdílných sfér, srazily,“ vysvětlil Jarlaxl a všichni na něj pohlédli, jako by mu narostla druhá hlava jako ettinovi.


  Jarlaxl se zhluboka nadechl a zasmál se. „Tam na silnici jsem vás nenašel náhodou,“ přiznal.


  „Mysliš snad, že sme si to mysleli, tupče?“ zeptal se Bruenor a drowský žoldák se bezmocně zasmál.


  „A stejně tak to nebyla náhoda, že jsem poslal Atrogata – Stutgarda, pokud chcete – do Mitrilové síně, aby vás přesvědčil vyrazit do Duchovního vzletu.“


  „Jo, Magický krystal,“ zamumlal Bruenor skepticky.


  „Vše, co jsem vám řekl, je pravda,“ ujistil ho Jarlaxl. „Ale ano, dobrý trpaslíku, ne úplná.“


  „Sem celý na jehlách.“


  „Jde o draka.“


  „To dycky,“ opáčil Bruenor.


  „Mě a tady mého přítele pronásledovali,“ vysvětlil Jarlaxl.


  „Vodporní parchanti,“ přisadil si Atrogat.


  „Pronásledovala nás stvoření, která uměla oživit mrtvé,“ řekl Jarlaxl. „Věřím, že šlo o tvůrce Magického krystalu, kterým se nějak podařilo překonat hranice této sféry.“


  „Jo, a zases mě ztratil,“ pravil Bruenor.


  „Stvoření dvou světů, jako Catti,“ hádal Drizzt.


  „Možná. Nevím to jistě. S jistotou vím jen to, že pochází ze dvou sfér nebo se aspoň dokáží pohybovat mezi nimi. Z klobouku můžu vytáhnout sférické díry. Udělal jsem to a jednu z nich hodil na to stvoření, které mě pronásledovalo.“


  „Na to, kerý se rozplynulo, než ho mohly moje řemdihy rozmačkat na kaši,“ dodal Atrogat.


  „Šlo o přesun mezi sférami,“ řekl Jarlaxl. „A přesně o ten se pokusilo, když na něm přistála moje sférická díra. Kombinace dvou mimosférických magií udělala díru do Astrální sféry.“


  „A ta zrůda zmizela,“ řekl Bruenor.


  „Předpokládám, že navždy,“ potvrdil Jarlaxl.


  „A nás a Kaderla potřebuješ proč?“


  „Protože ten tvor byl pouze vyslanec, ne zdroj. A zdrojem je…“


  „Drak,“ uhádl Drizzt.


  „To dycky,“ zopakoval Bruenor.


  Jarlaxl pokrčil rameny a odmítl to potvrdit. „Ať už je za tím kdokoli, pořád žije a strašlivou mocí dokáže posílat své myšlenky, stejně jako své vyslance přes celý svět. Bez jakýchkoli ohledů vyvolává přisluhovače z říše mrtvých a možná,“ odmlčel se a upřel pohled na zmasakrované stvůry okolo, „možná má i moc povolat přisluhovače z toho druhého, temného místa.“


  „Vo čem to žvaníš, zatrolený elfe?“ obořil se na něj Bruenor. „Do čehos nás to zatáh?“


  „Do něčeho, co vám, jak doufám, pomůže najít řešení problémů vaší dcery,“ odvětil Jarlaxl bez váhání. „A ano, doufám, že mně a Atrogatovi pomůžete najít i řešení toho našeho.“


  „Díky tobě sme se vocitli v pořádný kaši!“ zavrčel Bruenor.


  „Praštim tě do toho tvýho hubenýho ksichtu!“ zařval Pwent.


  „Už jsme v kaši byli,“ připomněl Drizzt, a když se k němu všichni otočili a uviděli, že klečí vedle Catti a pevně ji objímá, nemohli to dost dobře popřít. Drizzt pohlédl na Jarlaxla a řekl: „Celý svět je v pěkné kaši.“


  [image: Chpater%20Swords.tif]
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  Hrůza zvědů


  „Nemůžeme prostě čekat, až na nás po setmění znovu zaútočí!“ vykřikl mladý kouzelník a mnoho ostatních se k němu přidalo.


  „Nevíme, jestli k tomu vůbec dojde,“ připomněla Ginansa, starší žena, kněžka Kaderlova řádu, která od prvních dnů katalogizovala svitky v Duchovním vzletu. „Ještě nikdy jsme se s takovými tvory, jako jsou tyhle… hroudy ošklivého masa, nesetkali! Nevíme, jestli mají averzi vůči slunečnímu svitu nebo jestli přerušili útok ze strategických důvodů.“


  „Odtáhli, když se na východě objevily první paprsky úsvitu,“ namítl kouzelník. „A to mi říká, kdy máme zahájit protiútok – a ten musíme provést, agresivně.“


  „Ano!“ zvolalo několik dalších lidí.


  Debata v hlavní lodi Duchovního vzletu probíhala už nějaký čas. Kaderl doposud mlčel a odhadoval náladu v místnosti. Při brutálním útoku minulou noc zahynulo několik kouzelníků a kněží, všichni to byli hosté knihovny. Kaderla potěšilo, že zbývající skupina, asi sedmdesát pět mužů a žen, povětšinou dobře vycvičených a zkušených mágů nebo kněží, po nečekané bitvě nepropadla zoufalství. Jejich bojový duch zůstal nezlomen a Kaderl věděl, že právě to rozhodne, pokud mají najít východisko z obtížné situace.


  Opět se soustředil na Ginansu, na svoji přítelkyni a jednu z nejmoudřejších a nejvzdělanějších členek kléru.


  „Nevíme, jestli jsme Duchovní vzlet zbavili všech stvůr,“ připomněla všem a zklidnila tak jejich nadšení.


  „Žádná z těch zákeřných bestií nás už aspoň neohlodává!“ hádal se kouzelník. Zdálo se, že Ginansa neví jak umlčet hlasitý křik, který se rozpoutal a dožadoval se rázného zásahu venku, mimo katedrálu.


  „Předpokládáte, že ti netvoři nepřemýšlí nebo jsou aspoň hloupí,“ ozval se nakonec Kaderl, a i když nekřičel, jakmile promluvil, rozhostil se v místnosti klid a všichni se k němu otočili.


  Kněz se zhluboka nadechl, protože mu to opět připomnělo, jak je důležitý a jakou má pověst. Postavil Duchovní vzlet a to nebyla žádná drobnost. Přesto ho znepokojovalo, jakou úctu mu hosté prokazovali, obzvláště když mnozí byli mnohem zkušenější válečníci než on. Jedna skupina kněží ze Sundabaru strávila celé roky na cestách nižšími sférami, kde bojovala s démony a ďábly. I oni na něj ale upřeně hleděli a viseli na každém jeho slově.


  „Soudíte, že utekli proto, že nesnáší slunce a ne z taktických důvodů,“ pokračoval Kaderl a pečlivě volil slova. Potlačil ale nervozitu, protože si vzpomněl na své pohřešované děti a také na bratry Kamenná ramena. „A teď navíc předpokládáte, že kdyby se v Duchovním vzletu některá z těch stvoření stále ukrývala, už by nás hladově napadla, místo aby se schovala a zaútočila v příhodnější chvíli.“


  „A co si myslíte vy, Kaderle?“ zeptal se mladý kouzelník, který se choval tak zapáleně a vzpurně vůči Ginanse. „Máme podle vás zůstat tady, opevnit se a připravit se na další útok? Nebo vyrazit ven a nepřátele najít?“


  „Obojí,“ rozhodl Kaderl a mnozí ze shromážděných, hlavně starší veteráni, přitakali. „Hodně z vás sem nepřišlo samo, ale s věrnými přáteli a společníky, proto nechám na vás, jak početné a silné bojové skupiny vytvoříte. Já bych navrhoval, aby každá skupina měla jak fyzickou sílu, tak magii, a to jak mystickou, tak božskou. Nevíme, kdy toto… soužení skončí nebo jestli se ještě nezhorší, proto se musíme připravit úplně na všechno.“


  „Navrhoval bych přinejmenším sedmičlenné skupiny,“ ozval se starší kouzelník.


  Opět začali hovořit mezi sebou, což považoval Kaderl za nejlepší. Ti muži a ženy nepotřebovali, aby jim radil s podrobnostmi. Zamířila k němu Ginansa, které stále dělalo starosti, že by se v Duchovním vzletu mohli ukrývat nezvaní hosté.


  „Přežili všichni naši bratři včerejší noc ve zdraví?“ zeptal se Kaderl.


  „Většina. Čtyřicet je jich připraveno prohledat Duchovní vzlet – pokud ovšem nechceš, aby vyrazili ven s ostatními.“


  „Jen několik,“ rozhodl Kaderl. „Nabídni pátracím skupinám, které naši hosté vytvoří, pomoc našich světštějších bratrů – těch, kteří tráví většinu času sbíráním léčivých bylin, takže znají nejlépe okolí knihovny. Většina ale ať zůstane v Duchovním vzletu, protože znají nejlépe katakomby, tunely a komnaty. Ty samozřejmě svěřím tobě.“


  Ginansa přijala jeho kompliment s úklonou. „Lady Danika by nám velmi pomohla. A taky Ivan…“ Odmlčela se, když po ní Kaderl střelil trpkým pohledem.


  „Danika Duchovní vzlet zanedlouho opustí,“ vysvětlil Kaderl. „Vydá se hledat Ivana, který zjevně zmizel, a taky…“


  „V Karadunu jsou v bezpečí,“ ujistila ho Ginansa. „Všichni tři a Pikl taky.“


  „Doufejme,“ odvětil Kaderl pouze.


   



  O nějaký čas později seděl Kaderl na balkóně svého pokoje s výhledem na jihovýchod, kde ležel Karadun. Tolik úvah soupeřilo o jeho pozornost, zatímco on si dělal starosti o své děti a Daniku, která vyrazila hledat jak je, tak pohřešovaného Ivana Kamenné rameno. Obával se o svůj domov, o Duchovní vzlet, a také o to, jaké důsledky by měl pád katedrály pro řád a pro něj osobně. Horda neznámých monster, která je tak krutě a odhodlaně napadla, nenapáchala na struktuře katedrály velké škody, Kaderl ale cítil každé rozbité okno na svém těle, jako by ho někdo vší silou drcl. Byl s tímto místem intimně spjat, a to způsobem, jaký sám ještě úplně nechápal.


  Měl tolik starostí a navíc se nemálo bál i o svého boha a stav světa. Viděl Tkanivo a našel Deneira, tím si byl jist. A byl obdarován kouzly, jaká doposud nepoznal.


  Byl za tím Deneir, ale přitom to nebyl on; jako by se přímo před jeho očima měnil, jako by se bůh, který byl základem všech filozofických úvah, na nichž Kaderl založil svůj život, stával součástí něčeho jiného, možná většího… a také temnějšího.


  Kaderlovi se zdálo, jako by Deneir ve své snaze o rozluštění tajemství rozplétající se magie vpisoval sám sebe do látky Tkaniva nebo možná usiloval o to vepsat Tkanivo do Metatextu, jehož součástí se stával i on sám!


  Ohnivý výbuch v zalesněném údolí na východě vrátil Kaderla do přítomnosti. Vstal, přikročil k zábradlí a zadíval se upřeně do dálky. Hořelo tam několik stromů – jeden z kouzelníků, kteří se vydali na průzkum, použil ohnivou kouli nebo kněz vyvolal ohnivý sloup.


  Což znamenalo, že narazili na netvory.


  Kaderl obrátil pohled na jih, ke vzdálenému Karadunu schovanému za nízkými vršky v dálce. Bylo jasno, viděl proto západní břeh jezera Impresk a snažil se načerpat útěchu z jeho klidné hladiny.


  Modlil se, aby se tato událost hraničící s katastrofou omezila pouze na Duchovní vzlet, aby se jeho potomci a Pikl dostali do Karadunu a nevěděli nic o smrtící hordě, která opanovala hory za nimi.


  „Najdi je, Daniko,“ zašeptal do dopoledního vánku.


   



  Z Duchovního vzletu vyrazila Danika toho dne jako první. Šla sama, proto cestovala rychleji. Byla vycvičena v rychlém, kradmém pohybu, brzy proto nechala knihovnu daleko za sebou a zamířila po silnici z udusané hlíny dolů na jihovýchod, ke Karadunu. Běžela podél stezky a hbitě si klestila cestu podrostem.


  Její naděje začínaly sílit, když jí slunce stoupalo nad hlavou a ona stále nenarazila na žádné netvory ani na známky boje.


  Potom ji ale do nosu udeřil puch spáleného masa.


  Opatrně, ale stále velmi rychle vyběhla Danika na kopec u silnice a zadívala se na scénu nedávné bitvy: na zničený vůz a spálenou půdu.


  Baldurští kouzelníci.


  Slezla dolů ze srázu, všimla si hroud roztaveného masa a bez problémů poznala ostatky stejného typu stvůr, jaké minulé noci napadly Duchovní vzlet.


  Po krátké prohlídce, kdy neobjevila žádná lidská těla, pohlédla Danika zpět na severozápad, směrem k Duchovnímu vzletu. Pokud si dobře vzpomínala, té noci, kdy čtveřice vyrazila na cestu, sbíral Ivan dříví na otop, což obvykle dělával kolem silnice na východ – silnice, po které se sama vydala.


  Daničina naděje, že najde přítele živého, začínala pohasínat. Narazil snad také na stínovou hordu? Viděl baldurské kouzelníky bojovat a přispěchal jim na pomoc?


  Ani jedno neznělo dobře. Ivan byl nejhouževnatější bojovník, jakého kdy Danika poznala, byl schopný a chytrý, ale byl taky sám a obrovská přesila, která napadla Duchovní vzlet a zjevně i čtyři mocné kouzelníky na cestě, by dozajista dostala každého.


  Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, a donutila se nedělat ukvapené, pesimistické závěry ohledně kouzelníků, Ivana nebo důsledků pro své děti.


  Připomněla si, že všichni jsou velmi, dokonce mimořádně schopní.


  A nenašla žádná lidská ani trpasličí těla, která by mohla identifikovat.


  Začala se rozhlížet a hledat vodítka. Odkud netvoři přišli a kam se poděli?


  Objevila stopu, pás uschlých stromů a hnědé trávy směřující na sever.


  Danika se zadívala na východ, směrem ke Karadunu, rychle se pomodlila za své děti, a vyrazila na lov.


   



  Krev na Ginasině tváři Kaderlovi prozradila, že jeho obavy, že se v Duchovním vzletu mohou ukrývat stvůry, byly oprávněné.


  „Katakomby jsou jimi doslova prolezlé,“ vysvětlila žena. „Čistíme je komnatu po komnatě, kryptu po kryptě.“


  „Metodicky,“ nabádal Kaderl.


  Ginansa kývla. „Nenecháváme za sebou jedinou škvíru. Nevpadnou nám do zad.“


  Kaderla její slova potěšila, připomínka, že kněží, kteří se během let připojili k Duchovnímu vzletu, jsou inteligentní a svědomití. Koneckonců, byli stoupenci Deneira a Gonda, dvou bohů, pro které inteligence a rozum byly základními kameny víry.


  Ginansa zvedla světelnou tubu, kombinaci magie a mechaniky, která aplikovala kouzlo věčného světla. Látka, kterou byla tuba potažená, navíc odrážela světlo prudce vpřed. Všichni kněží v Duchovním vzletu ji měli a s jejich pomocí dokázali vyhnat tmu i z nejhlubších koutů.


  „Nenechte za sebou vůbec nic,“ pravil Kaderl a Ginansa kývla a odešla.


  Kaderl pochodoval sem a tam po malém pokoji, rozčilený vlastní nečinností a odpovědností, která ho tady držela. Říkal si, že by měl být s Danikou. Rychle ten nápad ale zamítl, protože dobře věděl, že jeho žena se bude pohybovat rychleji, kradměji a bezpečněji sama. Pak ho napadlo, že by měl čistit knihovnu spolu s Ginansou.


  „Ne,“ rozhodl se.


  Jeho místo nebylo v katakombách, ale ani u něj v pokoji. Potřeboval se zotavit a duševně obnovit své odhodlání i vnitřní klid, než vydá zpátky do spirituální říše najít Deneira.


  Ne, ne najít ho, dobře totiž věděl, kam se bůh poděl. Byl v Metatextu.


  Možná už navždy.


  Bylo na Kaderlovi, aby zjistil, co se tu děje, a přitom třeba i odhalil podstatu zvláštních změn, které se bez jeho přičinění odehrály s jeho božskými kouzly.


  Ale ještě ne.


  Kaderl si znovu připnul opasek se zbraněmi a doplnil šipky v bandalíru, který si přehodil přes rameno a hruď. Zvážil, že by si s sebou vzal vřetenní disky. Šlo o dva tvrdé půlkruhové talíře o velikosti pěsti spojené krátkou tyčkou, kolem níž byly omotané nejjemnější elfské provazy. Kaderl mohl kotouče roztočit a poslat je až na konec tři stopy dlouhých provazů a také snadno změnit úhel úderu, což mu umožňovalo udeřit rychle jako had. Nebyl si jist, jak efektivní tato zbraň bude proti měkkému masu cizích vetřelců, přesto si ji schoval do váčku u opasku.


  Vykročil ke dveřím, cestou se ale zastavil u nástěnného zrcadla a zvážil svůj odraz i svůj cíl a také nejdůležitější povinnost, jakou měl, a sice vůdcovství.


  V bílé košili a hnědých kalhotách vypadal dobře, rozhodl se ale, že to nestačí, obzvláště když vypadal tak mladě, stejně mladě jako jeho děti. Jen zdánlivě mladý kněz se usmál, vydal se ke skříni a vytáhl z ní vrstvený světle modrý cestovní plášť, který si přehodil přes ramena. Potom si nasadil i klobouk, rovněž světle modrý, s širokou krempou a červenou páskou ozdobenou zlatým emblémem Deneira, svící nad okem, vpředu. Jeho vzhled doplnila ohlazená hůl, na horním konci vyřezaná do podoby beraní hlavy. Kaderl se opět na okamžik zastavil před zrcadlem a zadíval se na sebe.


  Tolik se podobal mladíkovi, který objevil pravdu o své víře.


  A jaká to byla cesta! Jaké dobrodružství! Při stavbě Duchovního vzletu byl Kaderl donucen přinést krajní oběť. Kvůli magii stvoření stárl, rychle, neustále a tolik, až se všichni okolo, včetně milované Daniky, obávali, že za svoji námahu zaplatí životem. Když velkolepé dílo dokončil, byl připraven zemřít, a skutečně to vypadalo, že se to stane. Všechno to ale byla jen další Deneirova zkouška a stejná magie, která ho vyčerpala, mu poté sílu obnovila a zvrátila proces stárnutí tak důkladně, že opět vypadal a cítil se jako dvacetiletý, byl plný síly a energie mládí, zachoval si ale moudrost téměř dvakrát tak starého a zkušeného veterána.


  A nyní byl opět volán do boje. Kaderl se však obával, že důsledky pro širší svět budou ještě větší než kletba chaosu.


  Pozorně se zadíval do zrcadla na Deneirova Vyvoleného, připraveného bojovat a s pomocí rozumu si najít cestu chaosem.


  V Duchovním vzletu Kaderl získal sebejistotu. Bůh ho neopustí a je obklopen věrnými přáteli a mocnými spojenci.


  Danika najde jejich děti.


  Duchovní vzlet přežije a společně povedou ostatní směrem k tomu, co přijde, až magické turbulence ustanou.


  Musel tomu věřit.


  A musel se postarat, aby všichni okolo věděli, že tomu věří.


  Kaderl se vydal dolů do audienční síně v přízemí a velké dvoukřídlé dveře nechal otevřené pro zvědy, kteří se měli brzy vrátit.


  Nemusel čekat dlouho. Jakmile vešel obloukovým průchodem u schodiště do síně, hlavními dveřmi vpadla dovnitř první skupina zvědů – tedy aspoň její půlka. Čtyři její členové zůstali ležet mrtví na bojišti.


  Kaderl se sotva stačil usadit v křesle, když dva Deneirovi kněží doprovodili do síně mladého, statného kněze, který tu byl na návštěvě – šli vedle něj, podpírali ho a jeden se mu snažil ovázat roztrženou, spálenou paži, na které obvykle nosil štít.


  „Byli všude,“ oznámil zvěd Kaderlovi. „Napadli nás ani ne půl míle odsud. Kouzelník se je pokusil spálit ohnivou koulí, ale vybuchla příliš brzy a ožehla mi paži. Kněz se mě pokusil na poli ošetřit, kouzlo se ale obrátilo proti němu, rozervalo mu hruď a… pcha, nemůžeme se teď spolehnout na žádnou magii!“


  Kaderl při vyprávění ponuře kýval hlavou. „Myslím, že jsem viděl bitvu z balkónu. Na východě…?“


  „Na severu,“ opravil ho zvěd. „Na severu a západě.“


  Jeho slova Kaderla zamrazila, protože ohnivá koule, které byl svědkem, vybuchla na opačné straně. Knězovo tvrzení, že „byli všude“, se rozléhalo Kaderlovými myšlenkami. Důrazně se snažil přesvědčit sám sebe, že jeho děti jsou v Karadunu v bezpečí.


  „Když se nebudeme moct spolehnout na magii, náš boj bude ještě těžší,“ řekl Kaderl.


  „Horší, než si myslíte,“ řekl kněz v doprovodu a pohledem zvěda vybídl, aby pokračoval.


  „Čtyři z naší devítičlenné skupiny zemřeli,“ řekl muž. „Nezůstali ale mrtví.“


  „Oživení?“ zeptal se Kaderl.


  „Nemrtví,“ opravil ho muž. „Vstali a začali znovu bojovat – ale proti nám.“


  „Byl mezi netvory kněz nebo kouzelník?“


  Muž pokrčil rameny. „Padli, zemřeli, zase vstali.“


  Kaderl se chystal odpovědět, ale zarazil se a vytřeštil oči. Minulou noc zahynulo v boji o Duchovní vzlet aspoň patnáct mužů a žen, které uložili v komnatě v prvním patře katakomb.


  Kaderl vyskočil vyděšeně z křesla.


  „Co se děje?“ zeptal se zvěd.


  „Pojďte se mnou, všichni tři,“ řekl, rozběhl se dozadu do místnosti a bočními dveřmi vpadl do chodby, která ho provede bludištěm velké knihovny nejrychleji.


   



  Danika se opatrně ale rychle kradla podél stezky a pohybovala se těsně kolem pásu zkázy. Byl široký mezi pěti a deseti kroky a uprostřed se nacházely zlomené stromy a zrytá půda, jako by se tudy vlekl nějaký velký tvor. Na okrajích pak viděla mrtvá místa – ne tak shnilá jako střed pásu, prostě oblasti, kde několik stromů jednoduše uschlo.


  Mnišce se nelíbilo, že by měla pásem země projít nebo vkročit do míst největšího rozkladu, když ale na kusu holé půdy spatřila otisk, věděla, že se z něj může dozvědět víc. Přiblížila se k němu a zatajila dech, protože obrovský otisk se čtyřmi prsty s dlouhými drápy poznala, zanechal ho tu drak.


  Danika si klekla a dobře si prohlédla jeho okolí a hlavně pak trávu. V pásu nebylo zničené všechno, čím blíže šlápotám, tím větší ale zkáza byla. Vstala, rozhlédla se a představila si draka, který tudy kráčel, drtil podrost, který mu stál v cestě, a občas možná roztáhl křídla, kterými zasáhl stromy na okrajích.


  Zaměřila se na suché stromy, které ostře kontrastovaly se zbytkem bujného lesa. Zabil je už pouhý dotyk dračích křídel?


  Opět se zadívala na otisk a na mrtvou vegetaci v jeho okolí.


  Že by nějaký drak zabíjel pouhým dotykem?


  Danika polkla, protože pochopila, že shrbení, masití plazivci možná budou jejich nejmenším problémem.
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  Břemeno vůdcovství


  „Jeho trpasličí původ je neuklidní, když ho budou mít za idiota,“ vysvětlila Hanaleisa Temberlovi, kterého nemálo rozzlobil šepot v řadách karadunských uprchlíků.


  Temberl trval na tom, že je Pikl, jediný trpaslík ve skupině a také jediný, kdo dokázal v jinak temných tunelech vykouzlit světlo, povede. Přestože se několik lidí nevěřícně podivilo nad tím, že by měli následovat zelonovousého trpaslíka, který se nedokázal pořádně vyjadřovat, nikdo se otevřeně nevzepřel. Jak by ostatně mohli, když se Pikl stal nezpochybnitelným hrdinou předchozí bitvy, kdy zmrazil vodu, umožnil jim ústup a zachránil je před jistou smrtí?


  To ale bylo včera. V posledních hodinách museli pochod neustále přerušovat a vracet se a lidé začali být přesvědčení, že se ztratili. Nenarazili sice na žádné oživlé mrtvé, to ale byla malá útěcha, když se museli vléct vlhkými, špinavými jeskyněmi a plazit se tunely a škvírami, kde se dokonce i děti plazily po čtyřech, a všude kolem nich lezli nejrůznější brouci.


  „Bojí se,“ zašeptal Temberl. „Stěžovali by si bez ohledu na to, kdo by je vedl.“


  „Protože jsme se ztratili.“ Když to Hanaleisa řekla, ukázala bradou na Pikla, který stál v čele zástupu, rozsvícenou sukovici měl zastrčenou pod pahýlem paže a zdravou rukou se drbal v zeleném vousu. Chodba se před podivínským trpaslíkem větvila a on očividně netušil, kterým ze tří tunelů se vydat.


  „Jak by taky ne?“ zeptal se Temberl. „Tudy přece ještě nikdo nikdy nešel!“


  Hanaleisa to pokrčením ramen připustila, odtáhla ale bratra k trpaslíkovi a k Rorikovi. Ten stál vedle Pikla a opíral se o hůl, kterou mu někdo dal a která mu pomáhala při chůzi, kvůli roztrženému kotníku totiž kulhal.


  „Víš, kde jsme, strýčku Pikle?“ zeptala se Hanaleisa, když se přiblížili.


  Trpaslík se na ni podíval a pokrčil rameny.


  „Víš, kde leží Karadun? Kterým směrem?“


  Aniž by o tom Pikl přemýšlel, protože si tím byl zjevně jistý, ukázal zpátky směrem, odkud přišli, a kousek doprava. Hanaleisa to vzala jako jihovýchod.


  „Snaží se nás odvést výš do hor, než opustíme tunely,“ vysvětlil Rorik.


  „Ne,“ rozhodl Temberl ihned a Rorik i Pikl na něj zvědavě pohlédli.


  „Ech?“ řekl trpaslík.


  „Musíme ven z tunelů,“ vysvětlil Temberl. „Hned.“


  „A-a,“ odmítl Pikl, chopil se kyje a zvedl paže před sebe v imitaci zombie, aby vysvětlil, o co mu jde.


  „Určitě už jsme dost daleko od Karadunu, abychom tomu šílenství unikli,“ namítl Temberl.


  „A-a.“


  „Nejsme tak daleko,“ vysvětlil Rorik. „Tunely se točí tam a zpátky. Kdybychom vyšli ven, pořád bychom Karadun viděli.“


  „To nepopírám,“ řekl Temberl.


  „Musíme ale ven z tunelů, a to co nejrychleji,“ dodala Hanaleisa. „Pokud budeme raněného dál vléct těmito úzkými, špinavými místy, určitě ho to zabije.“


  „A když vyjdeme na povrch, pravděpodobně nás to zabije všechny,“ odsekl Rorik.


  Hanaleisa a Temberl si vyměnili vědoucí pohledy. Rorikem hluboce otřáslo, když mrtví povstali a obrátili se proti nim, a starší dvojčata sdílela jeho odpor a hrůzu.


  Hanaleisa přistoupila k Piklovi a vzala ho paží kolem ramen. „Tak nás aspoň dostaň na dohled čerstvého vzduchu,“ pošeptala. „Uzavřené prostory a věčná tma nám jdou všem na nervy.“


  Pikl si znovu zahrál na zombie.


  „Já vím, já vím,“ řekla Hanaleisa. „Ani já nechci jít ven a znovu s těmi stvůrami bojovat. My ale nejsme trpaslíci, strýčku Pikle. Nemůžeme zůstat tady dole věčně.“


  Pikl se opřel o kyj a hluboce, těžce si povzdychl. Nakonec si vsunul sukovici pod pahýl, strčil si prst do úst, chvíli ho cumlal, pak ho s hlasitým lupnutím vytáhl. Zavřel oči, zvedl mokrý prst před sebe a pustil se do zaklínání, které mu umožnilo vycítit proudění vzduchu.


  Ukázal na chodbu vpravo.


  „Vyvede nás ven?“ zeptala se Hanaleisa.


  Pikl pokrčil rameny, protože se nemínil k ničemu zavázat. Zvedl zářící sukovici a vykročil.


   



  „Potřebujeme zbývající čtyři,“ rozhodl Yharaskrik, který byl pořád v Ivanově těle a mluvil jeho ústy. „Prvního děda Wu jsme ztratili, aspoň prozatím, zbývající čtyři ale pořád čekají na to, až je zavoláme.“


  „Mají práci,“ prohlásil Héfaistos.


  „Nic není důležitější než úkol, který mám před sebou.“


  Drakostěj hluboce, výhrůžně zavrčel. „Dostanu je,“ řekl.


  „Drowa a člověka?“


  „Ty víš, koho myslím.“


  „Drow už nás připravil o prvního děda Wu,“ připomněl Yharaskrik. „Je možné, že Jarlaxl v tom střetu taky zahynul.“


  „Nevíme, co se stalo s prvním dědem Wu.“


  „Víme, že je ztracen… pryč. Víc vědět nepotřebujeme. Našel Jarlaxla a byl poražen, a jestli byl drow také zabit…“


  „Bychom věděli, kdyby ses obtěžoval zjistit to!“ obořil se na něj Héfaistos a právě o to šlo, to byla skutečná příčina jeho doutnající zuřivosti.


  „Nesmíme to přehnat,“ odsekl illithid v trpaslíkově těle. „Jsme silní a mocní a naše moc ještě roste, jak trhlinou přichází další a další přisluhovači a další nemrtví vstupují do našich služeb – možná brzy zjistíme jak oživit těla plazivců, a pak bude naše armáda nekonečná. Ale i naši nepřátelé jsou mocní a nikdo není mocnější než ten, koho máme na dosah, na místě zvaném Duchovní vzlet.“


  „Magie selhává.“


  „Ještě ale neselhala úplně. Jistě, je nepředvídatelná, ale pořád mocná.“


  „Fečigrol a Solmé uvěznili našeho mocného nepřítele v jeho díře,“ ohradil se Héfaistos a z hlasu mu doslova kapal pohrdavý sarkasmus, když mluvil o Kaderlovi jako o „mocném“.


  „I nyní jsou venku v lesích.“


  „Kde zabili spoustu našich nepřátel.“


  „Hrstku, nic víc,“ opravil ho Yharaskrik. „A mnoho našich nohsledů při tom padlo. Jejich zdroj není nevyčerpatelný, velký Héfaiste.“


  „Ale oživlí mrtví ano – miliony a miliony odpoví na naše volání. A jak budou zabíjet, jejich řady se budou rozrůstat,“ prohlásil drakostěj.


  „Padlé našeho světa je snadné oživit,“ souhlasil Yharaskrik. „Vysává to ale moc Crenshinibonu – a kdo jiný by mohl objevit způsob, jak jeho moc zvrátit, než mocný Kaderl?“


  „Dostanu je!“ zařval opět Héfaistos. „Drowa i jeho lidského společníka – toho Kalimšance. Dostanu je a sežeru!“


  Tělo Ivana Kamenného ramene si sedlo na paty. Illithid vrtěl zděšeně a rezignovaně jeho žlutovlasou hlavou. „Stovky let starý tvor by měl být trpělivější,“ káral draka Yharaskrik tiše. „Jeden nepřítel po druhém. Zničíme Kaderla a Duchovní vzlet, pak se vydáme na lov. Povoláme zpátky čtyři přízraky…“


  „Ne!“


  „Budeme potřebovat veškerou moc, abychom…“


  „Ne! Dva půjdou na sever, dva na jih. Dva pro drowa, dva pro člověka. Pokud se první děd Wu vrátí, klidně ho povolej zpátky, ale zbývající čtyři budou lovit drowa a člověka. Dostanu ty zrádné blázny. A s Kaderlem a jeho lidmi si nedělej starosti. Budeme je nahlodávat, až je oslabíme, potom přijde katastrofa zvaná Héfaistos. Dnes jsem navštívil Solmé a země pod mými kroky umírala, stromy hnily pod dotykem mých křídel. Nebojím se žádného smrtelníka, Kaderla ani nikoho jiného. Jsem Héfaistos, pohroma. Pohleď na mě a poznej svoji zkázu!“


  Velká část Yharaskrikova obrovského vědomí stále přebývala uvnitř drakova těla, o které se dělil s Héfaistem a Crenshinibonem, věděl proto, že draka nepřesvědčí. A ke své hrůze si také uvědomil, že Héfaistos získává navrch v soutěži o alianci s Crenshinibonem.


  Možná udělal illithid chybu, když tak velkou část svého vědomí přesunul ven z drakova těla. Možná nadešel čas vrátit se k ostatním v Héfaistově životní síle, aby mohl s paličatým drakem lépe bojovat.


  Tvář Ivana Kamenného ramene se roztáhla v úsměvu – ve skutečně ironickém úsměvu, neboť Yharaskrik v tu chvíli dospěl k závěru, že když obětuje trpaslíka, možná tak na chvíli zchladí Héfaistovu zuřivost, aspoň na tak dlouho, aby přinejmenším částečně prosadil svoji dominanci.


   



  Když utrápení uprchlíci z Karadunu konečně spatřili denní světlo, ozval se znavený jásot. Nikoho by nikdy nenapadlo, že horské tunely mohou být tak hluboké a tmavé – samozřejmě až na Pikla, který vyrostl v trpasličích dolech.


  Dokonce ani Rorik, který ostatní od opuštění tunelů zrazoval, nedokázal skrýt úlevu nad tím, že chodby bez světla skutečně končí. S velkými nadějemi se vydali kolem dlouhé, pozvolné zatáčky směrem k dennímu světlu.


  A když k němu dorazili, hluboce a zklamaně si povzdychli.


  „O ou,“ řekl Pikl, nenašli totiž konec tunelu, nýbrž pouze přírodní komín a navíc velmi dlouhý a úzký.


  „Jsme hlouběji, než jsem si myslel,“ přiznal Temberl s pohledem upřeným do komína, který vedl vzhůru víc než sto stop. Z velké části se jím vůbec nedalo lézt a na mnoha místech byl příliš úzký, než aby se o to třeba i mrštná Hanaleisa nebo Rorik, kteří byli nejštíhlejší, pokusili.


  „Věděl jsi, že jsme tak hluboko?“ zeptala se Hanaleisa Pikla, který začal do vzduchu kreslit hory, aby pak pokrčil rameny.


  Jeho úvahy byly správné a Hanaleisa i ostatní to věděli, jejich současná hloubka totiž závisela spíše na horském terénu nad nimi než na relativně mírném stoupání tunelů, kterými šli.


  Vysoký komín ale potvrdil, že postupují hlouběji do Sněhovek.


  „Musíš nás dostat ven,“ řekl Temberl Piklovi.


  „Abychom bojovali s hordami nemrtvých?“ připomněl mu Rorik a Temberl střelil po bratrovi podrážděným pohledem.


  „Anebo aspoň… jim,“ ohlédl se po Karaduňanech, kteří se objevili za zatáčkou, „musíš ukázat, že existuje cesta ven. I kdybychom ven nešli,“ dodal a důrazně pohlédl na mladšího bratra, „musíme vědět, že ven můžeme. Nejsme trpaslíci.“


  Zástupem se rozlehl křik. „Vzadu se bojuje!“ A nějaká žena zaječela: „Nemrtví! Nemrtví námořníci!“


  „Víme, že existuje cesta ven,“ řekla Hanaleisa ponuře, „protože existuje cesta dovnitř.“


  „I kdyby jen ta, kterou jsme přišli,“ dodal Temberl a společně s Hanaleisou se vydali podél průvodu zpátky, aby se opět chopili zbraní a dali se do boje s krvežíznivými netvory v této nekonečné noční můře.


  Než ale Hanaleisa a Temberl dorazili na místo, bylo po všem a na zemi ležely tři promáčené, shnilé zombie. Jedna z karadunských žen ale také padla. Zaskočily ji a hned na začátku bitky jí zlámaly vaz.


  „Co s ní uděláme?“ zeptal se jeden z mužů přes kvílení jejího manžela, také námořníka.


  „Spalte ji a rychle!“ zakřičel další, což vyvolalo silné protesty, ale také hlasitý souhlas. Obě strany na sebe stále vášnivěji křičely a vypadalo to, že hádka skončí další rvačkou.


  „Nemůžeme ji spálit!“ překřičela Hanaleisa ostatní, a ať už z úcty ke Kaderlovým dětem nebo prostě kvůli síle a jistotě v jejím hlase, ukončil Hanaleisin křik kakofonii sbírající se bouřky, aspoň prozatím.


  „Chcete, aby vožila a stalo se z ní to samý, co sou voni?“ namítl starý jezerní vlk. „Bude lepší ji spálit, aspoň si pak budem jistý.“


  „Nemáme oheň ani nástroje k jeho rozdělání,“ připomněla Hanaleisa. „A i kdybychom měli, opravdu chcete, aby vám zápach v tunelech neustále připomínal, co se stalo?“


  Manžel mrtvé se konečně vytrhl těm, kdo se ho snažili držet zpátky, protlačil se davem a poklekl vedle své ženy. Objal její hlavu a silná ramena se mu otřásala vzlyky.


  Hanaleisa a Temberl pohlédli jeden na druhého, protože nevěděli co dělat.


  „Tak jí aspoň usekněte hlavu!“ zaječel někdo vzadu a vdovec obrátil nenávistný, výhrůžný pohled směrem, odkud příšerný návrh zazněl.


  „Ne!“ zakřičela Hanaleisa a opět dav umlčela. „Ne. Najděte kamení. Postavíme nad ní mohylu, s úctou, jak si zaslouží.“


  To, jak se zdálo, rozrušeného vdovce trochu uklidnilo, někteří lidé v davu ale začali ještě hlasitěji protestovat.


  „A co když ožije jako ostatní a napadne nás?“ obořil se jeden z protestujících na Hanaleisu a Temberla. „Budete mít vy dva dost kuráže na to useknout jí hlavu – přímo před jejím ubohým mužem? Snažíte se být laskaví, víte ale jistě, že nejste naopak krutí?“


  Hanaleisa zjistila, že proti tomu nemá co namítnout, a na její mladá ramena ještě víc dolehla tíha odpovědnosti. Podívala se na vdovce, který očividně chápal její dilema. Prosebně na ni hleděl.


  „Tak najděte těžší balvany,“ rozhodla Hanaleisa. „Pokud se k ní dostane zvrhlá magie, která oživuje mrtvé, což nepovažuji za pravděpodobné,“ dodala kvůli rozrušenému muži, „nebude moct povstat proti nám ani proti nikomu jinému.“


  „Ne, zůstane uvězněná pod těžkými balvany navěky!“ opáčil starý jezerní vlk. Opět se ozval křik a vdovec se znovu zatvářil zoufale a pevněji objal mrtvou manželku.


  „Jo, a co když jí uřízneme hlavu a ona přesto oživne? Strčí si ji pod paži a bude celou věčnost běhat takhle?“ pokáral jiný muž prvního.


  „Nenávidím to,“ pošeptal Temberl sestře.


  „Nemáme na vybranou,“ připomněla mu. „Když je nepovedeme my, tak kdo?“


  Nakonec se shodli na Hanaleisině návrhu a navršili nad mrtvou mohylu z těžkých kamenů. Na její žádost poté Pikl vysvětil půdu okolo mohyly a Hanaleisa ujistila ostatní a hlavně vdovce, že po tomto rituálu je velmi nepravděpodobné, že by věčný odpočinek mrtvé narušila nějaká nekromantická magie.


  To nešťastného vdovce poněkud uklidnilo a upokojilo to i protestující lidi, ve skutečnosti ale Pikl žádnou podobnou ceremonii neznal a taneček i píseň, které předvedl, byly spíše pro oko.


  V tu temnou chvíli a na tom temném místě ale považovala Hanaleisa i podobné divadlo za dobrou věc.


  Žádná jiná alternativa ji totiž nenapadala.
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  Tmavé díry


  Danika spatřila vchod do jeskyně v dálce dlouho předtím, než pochopila, že právě k ní vede pás smrti. Instinktivně věděla, že stvoření, které způsobilo takové zamoření a rozklad, nemohlo dlouho snášet sluneční svit.


  Pás se chvíli klikatil, pak se ale stočil k tmavé díře ve skále a skončil. Drak patrně vzlétl.


  Když se Danika konečně dostala k hoře, vzhlédla k temnému ústí jeskyně. Opravdu byla dost velká na to, aby se do ní ještěr vešel. Tvořil ji zářez vysoko ve skalní stěně, ke kterému neměl přístup nikdo, kdo neuměl létat.


  Anebo šplhat po skalách s hbitostí mistry mnišky.


  Danika zavřela oči, ponořila se hluboko do sebe a harmonicky propojila svoji mysl a tělo. Představila si, že je lehká, nespoutaná gravitací. Poté opět pomalu otevřela oči, zvedla bradu a zapátrala mezi kamením. Jen málokdo by považoval skalní stěnu za schůdnou, pro Daniku ale byla hrana široká sotva na prst stejně přijatelná jako římsa, na které mohlo vedle sebe stát pět mužů.


  V duchu vznesla své tělo do výšky, pak zvedla ruce, zahákla prsty za výstupek a odpočítala kadenci následujících několika pohybů. Šplhala jako pavouk a zdálo se, že ji to nestojí žádnou námahu, lezla po stěně po čtyřech, natahovala ruce a nohy a propínala je. Přesunovala se jak horizontálně, tak vertikálně, k širším hranám, větším puklinám a lepším úchopům.


  Slunce překročilo zenit a Danika stále šplhala. Ignorovala vytí větru i jeho ledovou řezavost a nenechala se svrhnout dolů. Větší starost jí dělal ubíhající čas. Ještě než začala šplhat, věděla, že hledá noční stvoření, a poslední místo, kde chtěla být, až vyleze z díry ve skalní stěně, bylo stovky stop nad zemí.


  S tou znepokojivou představou pokračovala Danika ve šplhání a prsty hledala úchopy, ať už jakkoli nejisté. Neustále přesunovala váhu, aby minimalizovala tlak na jednu končetinu nebo dokonce jeden prst. Jak se blížila k ústí jeskyně, skála byla stále rozlámanější a sráz nebyl tak prudký, na několika místech se tak mohla zastavit a popadnout dech. Na jednom dlouhém úseku mohla dokonce jít, ne šplhat. Tam si Danika dala mimořádný pozor a dbala na to, aby se co nejlépe schovala mezi spadaným kamením podél pěšiny vedoucí k chmurné temnotě čekající jeskyně.


   



  Čísla.


  Sčítal a odčítal a pořád dokola výsledky ověřoval. To nutkání ovládalo každou jeho myšlenku, sčítání, odčítání a hledání vzorů v záplavě čísel, které mu táhly myslí.


  Ivan Kamenné rameno měl vždy rád čísla. Vyrábět nové nástroje nebo náčiní, vypočítávat správné poměry a potřebnou sílu každé součástky patřilo k největším radostem trpasličího řemeslníka. Jako když za ním přišel Kaderl s tapisérií zobrazující temné elfy a jejich pověstné příruční kuše. Ivan při práci vycházel jen z obrazu a z vlastních vědomostí a intuice, přesto se mu podařilo ty jemné zbraně skoro dokonale replikovat.


  Čísla. Všechno to bylo o číslech. Ve všem šlo o čísla – to aspoň vždy tvrdil Kaderl. Vše se dalo redukovat na čísla a poté podle vůle rozložit. Stačilo, aby ten, kdo rozklad dělal, byl dost inteligentní na to, aby obsažené vzory pochopil.


  Kaderl často říkal, že právě v tom je rozdíl mezi smrtelníky a bohy. Bohové uměli zredukovat na čísla samotný život.


  Podobné myšlenky v mysli Ivana Kamenného ramene nikdy nezakořenily, byl totiž založený spíše prakticky než teoreticky, nyní ale poznal, že se do něj Kaderlovo kázání otisklo mnohem hlouběji, než předpokládal.


  Přemítal o důsledku čísel a vzpomínka na jejich dávný rozhovor byla to jediné, co zmateného trpaslíka přimělo uvědomit si, že čísla, která se před ním míhají, nejsou ničím víc než zákeřným pokusem odvést jeho pozornost.


  Ivan měl pocit, jako by se probudil vedle zurčícího potůčku, a když ten zvuk poznal, poskytlo mu to skutečné místo mimo sny, pevný kus reality, ze kterého mohl přenést své myšlenky do světa bdění.


  Čísla se mu i nadále neodbytně míhala myslí. Vzorce zablikaly a zmizely.


  Rozptýlení.


  Něco ho úmyslně vyvedlo z míry a drželo ho to stranou vědomí. Nemohl před tím vpádem zavřít oči, protože už je měl zavřené.


  Ne, nebyly zavřené, jak náhle pochopil – jestli je měl zavřené nebo ne, to pro něj nemělo žádné praktické důsledky, protože to nebyl on, kdo je používal, kdo jimi viděl. Byl ztracený a bezcílně bloumal vírem myšlenek.


  Něco ho do nich ponořilo.


  Něco ho v nich uvěznilo – nějaká síla, tvor či intelekt, který se nacházel uvnitř něj.


  Trpaslík zlomil kouzlo zmatení a udeřil z kokonu čísel, i když byl úplně slepý.


  Myslí mu probleskla vzpomínka na boj na kamenitém svahu Mitrilové síně, na kus odštípnuté břidlice, která prolétla vzduchem a usekla jeho bratrovi paži.


  Stejně náhle jako Piklova paže zmizela i vzpomínka, Ivan ale utíkal dál temnotou vlastní mysli a hledal záblesky a okamžiky vlastní identity.


  Objevil vzpomínku na let na drakovi. Nebylo to nic hmotného, pouze pocit svobody, vítr mu čechral vlasy a jeho vous vlál za ním.


  Na okamžik před sebou spatřil majestátnost hor.


  Trpaslík to považoval za odpovídající metaforu. Cítil se stejně, ale uvnitř. Měl pocit, jako by se jeho mysl vznášela nad krajinou, kterou byl Ivan Kamenné rameno, jako by zdálky hleděl sám na sebe, jako by byl divákem ve vlastních myšlenkách.


  Ale aspoň věděl. Unikl zmatení a opět věděl, kým je.


  Ivan začal bojovat. Chňapal po vzpomínkách, pevně je držel a zkoumal svoji mysl, aby se ujistil, že to, co si pamatuje, je pravda. Viděl Pikla, Kaderla, Daniku a děti.


  Děti.


  Sledoval, jak vyrůstají z uslintaných, bezmocných špuntů v dospělé, vysoké a hrdé lidi plné potenciálu. Byl na ně stejně pyšný, jako by byly jeho – a tu myšlenku si odmítal nechat vzít.


  Žádný tvor v celém mnohovesmíru nebyl koneckonců paličatější než trpaslík. A jen málokterý trpaslík měl takový rozhled jako Ivan Kamenné rameno. Jakmile poznal, kdo ho telepaticky ovládá, využil toho a obrátil tok informací opačným směrem.


  Ze vzpomínek druhého stvoření poznal své okolí. Do jisté míry chápal hrozby okolo sebe a vnímal i moc drakostěje.


  Pokud chtěl přežít, pokud existoval způsob jak přežít, věděl, že až nadejde čas a získá zpět kontrolu nad svým smrtelným tělem, nebude smět být zmatený a nechat se zaskočit.


   



  Obličej Ivana Kamenného ramene, kterého měl plně pod kontrolou Yharaskrik, se usmál.


  Trpaslík se probouzel.


  Věděl, že se to stalo kvůli jeho vlastní nejistotě, když totiž začal zvažovat moudrost plného navrácení svého vědomí do dračího hostitele Crenshinibonu, nevyhnutelně povolil sevření, ve kterém trpaslíka držel.


  Yharaskrik dobře věděl, že jakmile posedlý tvor silného intelektu a odhodlání – trpaslík možná víc než příslušník jakékoli jiné rasy – prolomí prvotní mentální průnik psionické moci, je to, jako když hliněnou hrází začne crčet voda.


  Průlom se nedal zastavit, i kdyby to pro Yharaskrika bylo životně důležité. Možná by ho mohl dočasně ucpat, ale rozhodně ne natrvalo, neboť mentální pavučiny, kterými uvěznil trpaslíka v temné díře, se rozpadaly.


  Illithid se bavil představou, že by vrátil trpaslíkovi svobodu přímo před čekajícím chřtánem děsivého Héfaista. Přemítal o tom, že by se skoro úplně stáhl z trpaslíkovy mysli a ponechal v něm jen takovou částečku svého vědomí, aby si mohl vychutnat zoufalou hrůzu a poslední okamžiky trpaslíkova života.


  Protože co by koneckonců mohlo být invazivnější a dotěrnější než být tak intimní součástí jiného tvora v jeho posledních chvílích?


  Yharaskrik udělal podobnou věc v minulosti už mnohokrát, když se snažil zjistit pravdu o smrti. Illithida ovšem frustrovalo, že se mu nikdy nepodařilo poslat své vědomí s myslí hostitele až do říše mrtvých.


  Illithid se rozhodl, že na tom nezáleží, a s mentálním povzdychem odsunul dřívější selhání stranou. Pořád si užíval tyto slídivé okamžik, kdy bez pozvání sdílel závěrečné pocity a obavy umírajícího a pronikal do toho nejhlubšího soukromí, jaké kdy myslící tvor poznal.


  Očima Ivana Kamenného ramene se Yharaskrik zadíval na Héfaista. Drakostěj ležel stočený vzadu v největší části v horské jeskyně, ale nespal, protože spánek je pro živé. Héfaistos hluboce meditoval, spřádal plány a fantazíroval o budoucích vítězstvích.


  Ne, rozhodl se illithid, když vycítil drakovy přetrvávající pocity nadřazenosti. Yharaskrik neposkytne Héfaistovi zadostiučinění tohoto zabití.


  Illithid v trpaslíkově těle zamířil pro Ivanovu přilbu s jelením parožím a také pro jeho těžkou sekyru a přitom formuloval plán. Toužil cítit trpaslíkovu hrůzu, vztek a děs. Yharaskrik zamířil ven z jeskyně a pokynul čtyřem nemrtvým kouzelníkům, aby ho následovali. Na kamenitém srázu se pak zastavil a zavolal k sobě Fečigrola.


  Na Yharaskrikův rozkaz překročil přízrak neviditelný práh do říše smrti a do cizího světa, do Stínopádu, který se jim otevřel, když moc Tkaniva začala selhávat.


  Illithid se jen na okamžik zdržel, aby se vysmál myšlenkám Ivana Kamenného ramene.


  Potom vrátil trpaslíkovi kontrolu nad smrtelným tělem i jeho smysly, nechal ho v obklíčení nepřátel, před kterými nemohl utéct a ani nad nimi nemohl zvítězit.


   



  Ivan věděl, kde je a co proti němu stojí – to zjistil z vědomí tvora, který ho posedl. Illithidův odchod pro něj nebyl žádný šok, a když proto Ivan Kamenné rameno přišel k sobě, ihned se rozmáchl. Jeho sekyra protínala vzduch ve velkých, širokých úderech. Rozdrtil sežehnutého kouzelníka, až se vzduchem rozlétly kousky spálené kůže. Zpětným trhnutím rozťal hruď druhé zombie a odhodil ji stranou. A když ho za obloukem úderu napadla další, sklopil Ivan hlavu a nabral útočící bestii na jelení paroží na helmě.


  Nemrtvý kouzelník sklouzl se sténáním z paroží právě včas, aby ze strany utržil ránu sekyrou do hlavy. Zbraň mu projela tělem a zasekla se do čtvrtého kouzelníka, který se chystal po trpaslíkovi chňapnout.


  Když si Ivan vybil počáteční zlost, obklíčili ho další nepřátelé: nahrbené masité bestie.


  Ivan vyrazil sprintem po pěšině pryč od jeskyně, i když ze vzpomínek věděl, že pěšina končí dlouhým pádem. Pak ale vycítil, že se nad ním stále vznáší vědomí vetřelce, který právě s takovým krokem počítá.


  A tak se Ivan otočil, pustil se do dvou plazivců, které měl za patami, a čirou prudkostí a silou je odhodil stranou. Rozběhl se ještě rychleji přímo k ústí jeskyně a vpadl dovnitř.


  A našel tam ležet tlející kostru obrovitého draka, který byl sám prodchnut oživující mocí nemrtvých. Když se k němu Ivan přiblížil, už byl v pohybu a s obdivuhodnou mrštností vyskočil na nohy.


  Pohled na něj málem vyrazil Ivanovi dech. Ještě než nabyl plně vědomí, věděl, že se v jeskyni nachází něco velkého a strašného, nepředpokládal ale, že to bude pohroma takových rozměrů.


  Méně odvážný trpaslík a méně odvážný válečník by ve vchodu do jeskyně zaváhal, nahrbené bestie by ho napadly zezadu, a i kdyby jejich útok přežil, dostal by ho obrovitý netvor uvnitř.


  Ivan ale nezaváhal. Zvedl sekyru a vyrazil na drakostěje s válečným pokřikem, kterým vzýval boha Moradina. Nepochyboval o tom, že zemře, byl ale odhodlán udělat to po svém, jako skutečný válečník.


   



  První zvuky bitvy Daniku zburcovaly. Oběhla kámen a srdce jí pokleslo, protože spatřila, jak Ivan statečně bojuje s obrovskou přesilou plazivců a několika děsivě zohyzděnými oživlými mrtvolami. Něco za nimi je vedlo, jak Danika vycítila, nějaký přízračný tvor, shrbený, stínový a třpytivý, který připomínal řídnoucí a houstnoucí šedý kouř. Instinkt Daniku nabádal, aby se rozběhla k Ivanovi nebo se pustila za jeho nepřáteli a napadla netvora v čele, ale zrovna když si změřila strašlivou scénu před sebou, trpaslík se otočil a vyrazil po pěšině směrem k velké jeskyni.


  Nestvůry ho pronásledovaly a přízrak se pustil za nimi.


  A Danika taky.


  Ivan vběhl do jeskyně. Netvoři, zombie a přízrak zrovna tak. Danika se k ní ale jen přiblížila a prudce se zastavila, protože uvnitř spatřila Ivanovu zkázu, vlastní zkázu, zkázu celého světa.


  Pohled na obrovského drakostěje připravil Daniku o dech. Z draka zůstalo dost na to, aby rozeznala jeho rudé šupiny. Zadívala se mu do napůl shnilého obličeje, kterým prosvítala bílá kost. Oči měl děsivě vypálené a z čela mu trčel podivný, zeleně zářící roh.


  Cítila moc, která z rohu sálala.


  Strašlivou moc.


  Z transu ji vytrhl Ivanův bojový pokřik, a když se k němu otočila, spatřila, že se s vysoko zvednutou sekyrou žene vpřed, jako by se chtěl drakostějem prosekat. Za cíl si vybral jeho přední tlapu, kterou ještěr v poslední chvíli zvedl.


  Ivan se vrhl k zemi a spolu s ním i trojice nahrbených masitých bestií a jeden nemrtvý – kouzelník z Baldurovy Brány, jak si Danika s těžkým srdcem všimla.


  Netvor dupl tak tvrdě, že se celý horský ostroh otřásl a kamenná podlaha rozpukala.


  Kolem nohy se mu rozstříkla krev a vnitřnosti, karmínově rudá mlha zkázy, pečeť konečnosti.


  Danika nedokázala nezalapat po dechu.


  Několik netvorů, kteří nenásledovali trpaslíka na smrt a ve zmatku, který se po drakově dupnutí rozpoutal, se stáhlo a rozuteklo, tichý zvuk zachytilo.


  Danika se dala na útěk a v patách měla hladové bestie. Sprintovala dolů po pěšině a snažila se vymyslet jak nebo kam utéct, protože žádným směrem nemohla po srázu běžet dlouho.


  Krátce se ohlédla přes rameno, pak zahnula za skalní výběžek a za další a snažila se získat odstup, aby se mohla dostat k římse a začít šplhat dolů po skalní stěně.


  Netvorů ale bylo příliš mnoho a s každou zatáčkou jich měla za patami víc.


  Už neměla kam utéct. Zastavila se na okraji útesu v místě, kde pod sebou neměla jen stovky stop skály, po které se na toto příšerné místo dostala, nýbrž navíc i hlubokou rokli, která se otvírala v podhůří Sněhovek; čekal ji tak mnohem hlubší pád.


  Danika se otočila a vrhla se k zemi, protože na ni jedna z bestií skočila. Stvůra prolétla nad ní a její hladový řev se proměnil ve zděšený vřískot, který rychle utichal, jak se řítila do hlubin.


  Danika opět vyskočila na nohy a další stvůru nakopla. Třetí vyskočila do vzduchu a vrhla se na ni, jako by si vůbec nebyla vědoma osudu té první. Danika se opět sehnula, nedokázala se ale tvorovi vyhnout úplně a ten o ni v pádu zavadil. Danika se vší silou snažila získat zpět rovnováhu a nakonec se jí to i podařilo.


  Stvůra ale rozhodila spáry, drapla ji za rameno a strhla ji s sebou.


  Veškerá vřava a zmatek ustaly a Daničiny uši naplnila prázdnota kvílícího větru.


  Padala.


  Přetočila se a pohlédla dolů, na špičky vysokánských stromů tisíc stop pod sebou.


  Vzpomněla si na Kaderla, na své děti a na život, který neprožila až do konce.
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  Součet jednotlivých částí


  Žijeme v nebezpečném světě, který se stal ještě nebezpečnější kvůli magii, která prochází proměnou nebo se možná dokonce hroutí. Pokud Jarlaxl hádá správně, jsme svědky kolize světů nebo možná sfér, vzniku trhlin, které nám přinesou nové a možná ještě větší výzvy.


  Tuším, že nadchází čas hrdinů.


  Smířil jsem se s tím, že potřebuji akci. Nejšťastnější jsem tehdy, když čelím výzvám, které musím překonat. V okamžicích krize cítím, že jsem součástí něčeho většího – společné odpovědnosti, generační povinnosti – a to mi přináší velkou útěchu.


  Všech nás nyní bude potřeba, každé čepele a každého mozku, každého učence a každého válečníka, každého kouzelníka a každého kněze. Události na Stříbrném pomezí i obavy ve tváři lady Alustriel nejsou územně omezené, obávám se, že rezonují celým Torilem. Mohu si jen představovat, jaký chaos panuje v Menzoberranzanu, když moc mágů a kněžek upadá; celá matriarchální společnost může být v ohrožení a největší rody mohou oblehnout legie rozzuřených koboldů.


  Naše situace na Povrchu je patrně stejně vážná, a proto nastal čas hrdinů. Co znamená být hrdinou? Co pozvedá některé z nás nad hordy bojovníků a bojových mágů? Rozhodně v tom hrají roli okolnosti – mimořádná odvaha nebo schopnost se projeví častěji ve chvíli největší krize.


  A přesto obyčejně končí katastrofou. Neobjeví se žádný hrdina. Žádný zachránce nevede útok přes bitevní pole ani nezabije draka a město pohltí plameny.


  V našem světě, ať už v dobrém či ve zlém, se okolnosti příhodné pro stvoření hrdinů staly až příliš běžné.


  Nejde proto jen o okolnosti nebo o štěstěnu. Štěstí v tom možná hraje svoji roli a někteří lidé – já se počítám mezi ně – ho mají skutečně víc než jiní, ale protože nevěřím, že by některé duše byly požehnané a jiné prokleté, a ani tomu, že by nám ten nebo onen bůh nahlížel přes rameno a pletl se do našich každodenních záležitostí, vím, že je potřeba ještě jiné kvality, aby hrdinové udělali onen nezbytný krok a povznesli se nad ostatní.


  Když umístíte terč na vzdálenost třiceti kroků a shromáždíte stovku nejlepších lučištníků v okolí, všichni zasáhnou cíl. Když přihodíte zlatou odměnu, několik jich za posměšků svých společníků odpadne.


  Nahraďte ale terč zabijákem, který bude držet nůž na krku osoby, která je střelci nejbližší, a dejte mu jen jeden šíp. Jediný. Pokud trefí cíl – zabijáka – milovaná osoba přežije. Pokud mine, milovaná osoba zemře.


  Hrdina cíl trefí. Z lučištníků se to ale povede jen málokomu.


  A to je právě ta mimořádná kvalita, schopnost zachovat klid a chladnou hlavu bez ohledu na to, jak devastující následky může mít selhání, schopnost plně se soustředit i v okamžicích největšího emocionálního a fyzického vypětí. A ne pouze jednou a se štěstím. Hrdina vystřelí a trefí se.


  Hrdina pro tu ránu žije. Trénuje na ni každý den, nekonečné hodiny, za plného soustředění.


  Na světě žije mnoho výborných válečníků, kteří se ohání čepelí nebo blesky, poctivě slouží svým armádám a snáší nepřízeň počasí i útoky nepřátel s tichým, chvályhodným stoicismem. Mnozí jsou ve svém umění skutečně dobří a vyslouží si velké pocty.


  Když ale vše nebezpečně kolísá na pokraji katastrofy, když vítězství nebo porážka nevychází pouze z prosté síly a odvahy, když vše balancuje na ostří meče mezi úspěchem a selháním, hrdina najde způsob – způsob, který připadá těm, kdo zcela nerozumí rytmu bitvy nebo šermířského souboje nebo neumí logicky reagovat na postup nepřítele, nemožný.


  Protože válečník je cvičen v nejrůznějších technikách boje, umí zvednout štít, odrazit výpad, provést správný protiútok, ale skutečný hrdina umí víc. Každý pohyb je pro něj instinktivní, zakořeněný ve svalech, a plyne dokonale a s lehkou koordinací. Každý blok je založen na jasné úvaze – tak jasné, že je zároveň předvídavá i instinktivní. A každou protivníkovu slabinu vidí na první pohled.


  Válečník vychází při boji z klidu, kontroluje svůj hněv i strach. Každou situaci vidí ostře, každá cesta k řešení jasně září. Hrdina ale zajde ještě o krok dál, najde totiž cestu, jakoukoli cestu, k dosažení vítězství, i když to vypadá, že žádná neexistuje.


  Hrdina najde způsob, a když ho objeví, ať už je jakkoli obtížný, bodne, zablokuje úder nebo provede poslední zoufalý odvetný výpad a sebere protivníkovi vítězství. Jako když Regis paralyzoval rubínovým přívěskem bojového mága v Luskanu. Jako když se Wulfgar vrhl na yochlol, aby zachránil Catti. Jako když Catti zoufale vystřelila v kalimportských stokách po Entrerim, který nade mnou získal výhodu. Jako když Bruenor použil svoji lstivost, sílu a neotřesitelnou vůli a porazil Zloleska ve tmě Mitrilové síně.


  Hrdinův slovník nezná pojem jisté zkázy, protože právě ve chvíli, kdy se všechno zdá být ztraceno – jako když Bruenor slétl na hořícím drakovi do Garumnovy rokle – se skutečný hrdina povznese nad ostatní. Je to instinktivní reakce, nejde o něj ani o jeho život.


  Hrdina vystřelí.


  Obávám se, že všichni nyní projdeme zkouškou. V tomto čase zmatků a nebezpečí budou mnozí strženi na pokraj katastrofy a většina se z temného útesu zřítí. Několik jich ale zajde dál, najde způsob a vystřelí.


  V takových chvílích je ale třeba si přiznat, že pověst nic neznamená, a i když dřívější činy mohou vzbudit důvěru, nejsou zárukou současného nebo budoucího vítězství.


  Doufám, že se mé ruce nebudou třást, až v nich budu na okraji propasti držet Taulmaril, neboť vím, že vcházím do stínů zkázy, kde zejí černé jámy, a stačí, abych pomyslel na zlomeného Regise nebo pohlédl na svoji milovanou Catti, a pochopím, co je v sázce.


  Doufám, že dostanu šanci vystřelit po tom zabijákovi, ať už jím je kdokoli nebo cokoli, který nás všechny ohrožuje dýkou, protože pokud ano, mám v úmyslu se trefit.


  To je totiž poslední věc, kterou je třeba o hrdinovi říct. Ve výše zmíněné střelecké soutěži chce být hrdina tím, koho vyvolí pro ten nejdůležitější výstřel ze všech. Když jsou sázky nejvyšší, hrdina chce být tím, kdo rozhodne o výsledku. Není to otázka arogance, nýbrž nezbytnosti a jistoty, protože hrdina se právě na tuto ránu celý život připravoval.


   



  - Drizzt Do’Urden
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  Nic než vítr


  Všechno skončilo. Všechno. Bitva, strach i hon. Bylo po všem a vše nahradilo jen kvílení větru a velkolepý výhled z výšky. Mnišku zalil pocit prázdnoty a osamění. Svobody. Nadcházející smrti.


  Vzápětí se ale Danika měla opět pod kontrolou a hbitě se otočila tváří k útesu, ze kterého se řítila. Natáhla ruce, vrhla se vpřed a očima přelétla skálu před i pod sebou. Během jediného okamžiku zhodnotila situaci a našla si větší výstupky a trhliny. Začala bušit rukama do skály, napřed jednou, pak druhou, znovu a znovu, a svaly jí při každém úderu zacukaly setrvačností pádu.


  Když hluboko pod sebou a o kus dál nalevo zahlédla skalní výčnělek, odrazila se tím směrem nohou, udeřila oběma rukama do skály a lehce se odstrčila a tento manévr opakovala znovu a znovu, desetkrát rychle za sebou, při sestupu se tak postupně přesunovala doleva.


  Špičkou nohy se dotkla výčnělku, zapřela se o něj celou vahou a pokrčila koleno, aby ztlumila náraz. Nedokázala sice zastavit setrvačnost pádu, podařilo se jí ale zapůsobit trochu opačným směrem, čímž mírně zbrzdila jeho rychlost.


  V tom spočívalo umění mnichů. Danika by dokázala seběhnout dolů po stěně vysoké budovy a dostat se na zem nezraněná. Udělala to už nejednou. Ani vysoká budova se ovšem nemohla srovnávat s tímto útesem a také jeho stěna byla obtížnější, někdy strmá a rovná, jindy pozvolná nebo vyklenutá dovnitř. Úporně se ale soustředila a její svaly reagovaly na její povely.


  Další výčnělek jí nabídl šanci ještě víc zpomalit a úzká římsa jí umožnila zapřít se oběma nohama a svaly zapůsobit proti neoblomné gravitaci.


  Asi v půli cesty k zemi připomínala pavouka zběsile běžícího po stěně, tak zuřivě pumpovala končetinami.


  Kolem prolétla tmavá postava, vylekala ji a málem zlomila její soustředění. Poznala jednu z masitých bestií, ani ale nezačala spekulovat o tom, jak mohla spadnout.


  Neměla na to čas, neměla čas na nic jiného než na absolutní soustředění na úkol před sebou.


  Její smysly plnily jen vítr a obrysy útesu před ní.


  Byla už skoro na zemi, pořád ale padala příliš rychle na to, aby přežila. Danika nemohla doufat v to, že dopadne a překulí se, aby absorbovala prudký náraz. Srazila proto nohy, zapřela je o skálu, odrazila se vzad a udělala přemet ve vzduchu právě včas, aby přímo pod sebou spatřila vysoké borovice, které viděla z výšky.


  Vzápětí se už řítila větvemi, kolem létalo jehličí a dřevo praskalo. Zahákla ji zlomená větev, servala jí z boku velký kus kůže a rozpárala jí košili. Silnější větev o kousek níž se nezlomila, jen ohnula, a Danika se z ní skutálela, točila se a valila, odrážela se od silnějších nižších větví a propadávala jimi v dešti zeleného jehličí. K zemi to pořád měla třicet stop.


  I napůl oslepená bolestí a sotva při vědomí se mniška zorientovala a dostala nohy pod sebe.


  Při dopadu se schoulila a odkulila stranou. V kotoulech se valila dál a dál, udělala tři, pět, sedm. Když se konečně zastavila, zalapala po dechu bolestí, která jí vystřelila z nohou, z roztrženého boku, z ramene, které si, jak věděla, vykloubila.


  Danice se podařilo převrátit se. Před sebou uviděla hroudu rozmačkaného černého masa.


  Řekla si, že aspoň nedopadla takhle. I když se ale vyhnula osudu plazivce, obávala se, že nakonec dopadne stejně a nepřežije příchod noci.


  Dotírala na ni chladná tma.


  Danika se jí ale vzepřela a opakovala si, že drakostěj ji možná přijde hledat, že tady není v bezpečí, že i kdyby přežila zranění, která utrpěla při pádu, netvor ji dostane.


  Přetočila se na břicho a zvedla se na loktech, nebo se o to aspoň pokusila, rameno jí to ale nedovolilo a přemohly ji vlny agónie. Zůstala opřená o jednu paži, zvracela a lapala po dechu. Do očí mandlového tvaru jí vyhrkly slzy, protože zvracení a křeče v žebrech jí způsobily ještě větší agónii.


  Říkala si, že se musí pohnout.


  Nezbyly jí už ale žádné síly.


  Znovu ji obklopila chladná temnota a tentokrát jí nedokázala ani mocná Danika vzdorovat.


   



  Catti vyhlédla ze dveří malé místnosti v tmavé strži a ve světle pochodní plápolajících ve vedlejší komnatě matně rozeznala postavy svých společníků. Všichni byli uvězněni ve slepé uličce, za patami měli stínové psy a cestu jim zatarasil drak. Přišli o Drizzta a Wulfgar, kterého měla Catti vedle sebe, nejvíce odnesl drakův výdech, strašlivý oblak černoty a zoufalství ho tak ochromil, že byl skoro bezmocný.


  Vyhlédla ven, zoufale hledala východisko a modlila se, aby její otec našel způsob, jak je všechny zachránit. Nevěděla co si myslet, když si Bruenor sundal přilbu s drahokamy a nasadil si tu starou, s ulomeným rohem.


  Když ale podal korunu Regisovi a řekl: „Postarej se vo tu helmu. Je to koruna krále Mitrilový síně,“ začalo být jasné, k čemu se chystá.


  Půlčík namítl: „Ta je tvoje.“ V jeho hlase byl slyšet strach, který ovládl i Catti.


  „Ne, nemám na ni právo a ani ji nechcu. Mitrilová síň už neexistuje, Kruči… Regisi. Sem Bruenor z Planiny ledovýho větru a byl sem jím celých dvě stě let. Jenom moje tvrdá palice to vodmítala!“


  Následující slova Catti sotva slyšela, neboť zalapala po dechu, když až příliš dobře pochopila, k čemu se Bruenor chystá. Regis se ho zeptal na něco, co neslyšela, strašlivá odpověď na jeho otázku na ni ale ječela v jejích vlastních myšlenkách.


  V tu chvíli Bruenora jasně uviděla, rozběhl se totiž z komnaty k rokli. „Todle je jeden z tvých kousků, chlapče!“ zakřičel směrem k boční komůrce, kde se schovávali Wulfgar a Catti. „Ale až skočím tý potvoře na hřbet, určitě neminu!“


  A tady to bylo, otevřeně vyřčeno, oznámení konečné oběti, kterou se chystal přinést, aby zachránil ostatní, uvězněné velkým stínovým drakem hluboko v jeskyních kdysi známých jako Mitrilová síň.


  „Bruenore!“ slyšela se Catti vykřiknout, sotva si ale uvědomovala, že promluvila, tak moc ji ochromilo poznání, že trpaslíka ztratí, svého milovaného adoptivního otce, velkého Bruenora, který byl základem celého jejího života, silou Catti Válečného kladiva.


  Ve světě mladé ženy se v tu strašlivou chvíli všechno zpomalilo. Jak Bruenor sprintoval k rokli, sáhl si přes rameno a zapálil si plášť – pod kterým ukrýval soudek s olejem!


  Trpaslík nezaváhal, na okraji strže nezpomalil, nýbrž zvedl sekyru a v jednom ohni skočil.


  Nutkání a hrůza přitáhly Catti ke kraji skály, kam dorazila spolu s Regisem, a oba šokovaně sledovali, jak hořící trpaslík přistál na hřbetě obrovského stínového draka.


  Bruenor nezaváhal, jeho skutek ale zbavil Catti veškeré síly, to bylo jisté! Sotva se držela na nohou, když pozorovala, jak otec umírá, jak pokládá život za to, aby ona, Wulfgar a Regis mohli přejít přes rokli a uniknout z temnoty Mitrilové síně.


  Obávala se ale, že nenajde sílu to udělat, že Bruenor zemře nadarmo.


  V tu chvíli se vedle ní objevil Wulfgar, který s grimasou a s odhodláním barbara z Planiny ledového větru bojoval s magickým zoufalstvím. Catti sotva chápala, k čemu se chystá, když zvedl své zázračné válečné kladivo do výšky a hodil jím dolů po drakovi.


  „Zešílels?“ vykřikla a pověsila se na něj.


  „Popadni luk,“ řekl jí a opět byl sám sebou, jak se osvobodil od drakova zákeřného kouzla. „Pokud jsi opravdu Bruenorova přítelkyně, pak nedovol, aby zemřel nadarmo!“


  Opravdová přítelkyně? Jeho slova Catti tvrdě zasáhla a důrazně jí připomněla, že je víc než jen trpaslíkova přítelkyně; byl to její otec, základ jejího života.


  Věděla ale, že Wulfgar má pravdu, vzala proto luk do třesoucích se rukou a uslzené oči upřela na cíl.


  Bruenorovi pomoct nemohla. Nemohla ho zachránit před jeho vlastní volbou – před volbou, která je patrně všechny tři zachránila.


  Byl to nejtěžší zásah, jaký kdy provedla, ale musela to udělat, kvůli Bruenorovi.


  Z Taulmarilu vylétl stříbrně zářící šíp a jeho záblesk naplnil Cattiiny oči plné slz.


   



  Někdo ji chytil a stáhl jí paže dolů k bokům. Slyšela sykot vzdáleného šepotu, nedokázala ale rozluštit slova ani neviděla, čí dotyk cítí.


  Věděla ale, že je to Drizzt, poznala to podle něhy a síly jeho jemných rukou.


  Drizzta ale ztratili, všichni. Nedávalo to smysl.


  A Bruenor…


  Rokle však zmizela a spolu s ní i drak, její otec a svět, nahradila je země hnědých mlh a plazících se stínových bestií, které se na ni vrhaly a sekaly po ní spáry.


  Nemohly se k ní dostat, nemohly jí ublížit, Catti ale nacházela málo útěchy v prázdnotě. Nic necítila, nic nevnímala, jen plazící se, znetvořené, ošklivé tvory v zemi, kterou nepoznávala.


  Na místě, kde byla úplně sama.


  A co hůř, nejhorší ze všeho, hranice mezi dvěma realitami byla tak tenká a rozmazaná, že nesoulad věcí kradl Catti něco mnohem osobnějšího, než byli přátelé a známé okolí.


  Snažila se vzdorovat, snažila se soustředit na silné paže kolem sebe – musel to být Drizzt! Uvědomila si ale, že už necítí jeho stisk, pokud tam vůbec byl.


  Schoulené postavy se začaly rozplývat. Dva světy spolu soupeřily ve scénách, které se jí blýskaly myslí, a v kakofonii nesouvisejících zvuků. Srazily se v nich dvě reality a pro ni nebylo úniku.


  Ponořila se hluboko do sebe a snažila se držet vzpomínek, své individuality.


  Neměla se ale čeho chytit, neměla nic, co by ji ukotvilo, co by jí připomnělo cokoli, i třeba jen samotnou Catti.


  Chyběly jí smysluplné myšlenky, vzpomínky i povědomí sebe sama.


  Byla naprosto ztracena a ani si to neuvědomovala.


   



  Přes Daničino zavřené víčko si našlo cestu ostré oranžové světlo, které prořízlo černotu, v níž se utápěly její smysly. Unaveně oko pootevřela a uvítal ji úsvit, oslnivá oranžová koule, jejíž horní okraj se sotva ukázal ve vidlici mezi dvěma horami na východě. Danice připadalo, jako by vzdálené hory vedly světlo rovnou k ní, přímo k jejím očím, aby ji vzbudily.


  V mysli se jí znovu přehrály události předchozího dne, nedokázala ale odlišit, kde končily sny a kde začínala strašlivá realita.


  Anebo to všechno byl jen sen?


  Proč tedy ale ležela v kaňonu pod vysokou skálou?


  Začala pomalu všechno rozplétat a tma ustoupila.


  Zvedla se na lokty, nebo se o to aspoň pokusila, protože vzápětí ji znovu srazily na zem vlny agónie. Trhla sebou bolestí, pevně zavřela oči a vzpomněla si na pád, na to, jak se řítila dolů skrze stromy, potom se vrátila ke scéně nahoře na útesu, ve sluji nemrtvého draka.


  Ivan byl mrtvý.


  To vědomí na Daniku těžce dolehlo. Znovu slyšela drakostějovo dupnutí, znovu viděla, jak se jeskyní rozlétly cáry rozmačkaného masa. Vzpomínala na chvíle, kdy viděla Ivana se svými dětmi, kterým jako milovaný strýček nabízel moudrost nabytou v drsných životních lekcích, v čemž se lišil od Pikla, který byl mnohem méně hrubý.


  „Pikl,“ zašeptala do trávy a zmohla ji představa, že mu bude muset povědět o Ivanovi.


  Pomyšlení na Pikla přivedlo Daniku zpět k dětem, které byly s trpaslíkem kdovíkde.


  Otevřela oči – už viděla spodní okraj slunce, čas ubíhal.


  Její děti byly v maléru. To se zdálo jasné. Buďto byly v nebezpečí, nebo mu už podlehly, ale to Danika odmítla akceptovat.


  Mniška vzdorně zavrčela, zvedla se na paži, pokrčila pod sebe nohy a vyšvihla se do kleku, levá paže jí přitom zplihle visela, ne přímo u boku, nýbrž kousek vzadu. Rameno ji bolelo tak příšerně, že nedokázala otočit hlavu a podívat se na něj, věděla ale, že ho má vykloubené.


  To nepůjde.


  Danika se ohlédla po skalní stěně útesu. Odhodlaně kývla, vyhoupla se na nohy, a než ji bolest mohla zpomalit, rozběhla se ke stěně, vyskočila do vzduchu, a když začala klesat, natočila se a zadní částí vykloubeného ramene praštila do skály.


  Uslyšela hlasité lupnutí a věděla, že se brzy dostaví agónie. A opravdu, vzápětí ji ve vlnách zalila a Danika se zlomila v pase a zvracela.


  Rameno ale opět měla na svém místě a bolest rychle odeznívala. Dokonce mohla znovu hýbat paží, přestože i ten nejmenší pohyb ošklivě bolel.


  Dlouho se jen opírala o skálu, ponořila se hluboko do sebe a snažila se najít místo klidu, které by ji ochránilo před bouří, která zuřila v jejím zbitém těle.


  Když konečně otevřela oči, jako první se soustředila na jednoho z mrtvých plazivců, na jeho rozplácnutou, rozmačkanou mrtvolu. Pak se zadívala na vrchol útesu za sebou a přemýšlela o drakostějovi a o tom, co bude muset udělat, aby varovala ty, kdo by jí mohli pomoct netvora porazit.


  Pohlédla na jih, kam ji táhly mateřské pudy, do Karadunu a k dětem, k nimž se zoufale chtěla dostat. Místo toho se ale soustředila na místo o něco blíž, na silnici vedoucí z jihu na sever, do Duchovního vzletu, a pokusila se zjistit, kde se vzhledem k její pozici nachází.


  Danika kývla, když zjistila, že nebude muset projít horským masivem, aby se k cestě dostala. Když si ověřila svoji pozici – nacházela se v hlubokém údolí několik mil od katedrály – nejistě vykročila a na každém kroku hrozilo, že se jí podlomí kotník.


  Brzy si našla hůl, přesto trpěla a hrozila se cesty do kopce k domovu. Silnice byla mnohem strmější než pěšina z Karadunu a ona si pohrávala s myšlenkou, že by sestoupila do města u jezera a vydala se domů schůdnější cestou.


  Nemohla si pomoct a zasmála se svému chabému ospravedlnění. Ztratila by tak víc než den, a to si Kaderl a ostatní nemohli dovolit.


  K silnici ze severu na jih dorazila krátce po poledni, byla vysílená a propocený šat se jí lepil na tělo. Znovu se zadívala na jihovýchod, kde – nyní z dohledu – ležel Karadun, a přemýšlela o svých dětech. Zavřela oči a otočila se k jihu, pak se zadívala na silnici, která vedla domů a po které se musela kvůli nim všem vydat.


  Pamatovala si, že asi čtvrt míle je celkem rovná, pak začíná strmě stoupat do Sněhovek. Musela po ní jít. Neměla na vybranou, byla to věc povinnosti. Kaderl musel znát pravdu.


  A Danika měla v úmyslu jít celou noc, aby mu ji oznámila. Vyrazila pomalu, jednu nohu za sebou prakticky vlekla, pravou rukou se těžce opírala o hůl a levá paže jí visela u boku. Každý krok jí škubl ramenem, zastavila se proto, utrhla si kus košile a vyrobila si provizorní závěs.


  S odhodlaným povzdychem přidala do kroku, i když jí rychle ubývaly síly.


  Ztratila pojem o čase, vnímala jen to, že se stíny prodlužují, vtom ale něco uslyšela – jezdce nebo vůz, který se k ní blížil zezadu. Danika se odšourala pryč ze silnice, vrhla se za balvan křoví a vlezla si pod ně, aby mohla nepozorovaně sledovat cestu za sebou. Silně se kousala do spodního rtu, aby nelapala po dechu bolestí, všechny ty pocity a myšlenky ji ale opustily, když se na dohled objevil podivný průvod.


  Napřed uviděla koně, kostnatou černou bestii s hořícími kopyty. Z roztažených nozder dštila kouř. Pekelný kůň, noční můra, a když Danika spatřila muže na kozlíku – hlavně jeho velký klobouk s širokou střechou a dlouhým perem a ebenově černou kůži – poznala ho.


  „Jarlaxl?“ zašeptala, ještě podivnější ale bylo, že vedle něj seděl jiný temný elf, kterého Danika dobře znala.


  Pohled na odpadlíka Jarlaxla ve společnosti Drizzta Do’Urdena vyvedl Daniku ještě víc z míry. Jak jen to bylo možné?


  A co to znamenalo pro ni a pro Kaderla?


  Jak se vůz blížil, rozeznala nad postranicemi dvě hlavy. Očividně to byli trpaslíci. Zapištění po straně obrátilo její pozornost ke třetímu trpaslíkovi. Jel na praseti, které vypadalo, jako by se páslo v nižších sférách přímo vedle noční můry, která táhla vůz.


  Danika si řekla, že to nemůže být Drizzt Do’Urden, a varovala sama sebe, že není nemožné, aby ďábelský Jarlaxl stál za všemi problémy, které Erlkazar postihly. Nemohla riskovat a jít za nimi, to si opakovala, zatímco se vůz kodrcal po silnici a blížil se k jejímu úkrytu.


  Navzdory všem těm velmi reálným obavám si ale uvědomovala, že jí docházejí možnosti, a tak když se vůz tažený noční můrou, která dštila plameny a bušila do země hořícími kopyty, ocitl asi deset stop od ní, zvedla se Danika na kolena a zavolala o pomoc.


  „Lady Danika!“ zvolal Jarlaxl, zrovna když i Drizzt vyslovil její jméno.


  Oba drowové seskočili dolů z vozu, přispěchali k ní a poklekli vedle ní. Jemně ji podepřeli a nevěřícně pohlédli jeden na druhého, protože nedokázali pochopit, co mohlo přivést nezdolnou mnišku válečnici do takového stavu.


  „Co je, elfe?“ zavolal jeden z trpaslíků a slezl zezadu z vozu. „Kaderlovo děvče?“


  „Lady Danika,“ vysvětlil Drizzt.


  „Musíte…“ zasípala žena. „Musíte mě dostat ke Kaderlovi. Musím ho varovat…“


  Hlas jí selhal, klopýtla a začala ztrácet vědomí.


  „Odvezeme tě tam,“ slíbil Drizzt. „Jen klid.“


   



  Drizzt pohlédl na Jarlaxla a tvářil se velmi ustaraně. Nebyl si jistý, jestli Danika cestu přežije.


  „Mám lektvary,“ ujistil ho Jarlaxl, ale s menší jistotou, než v jakou Drizzt doufal. A navíc, kdo mohl vědět, jaké účinky budou lektvary v těchto časech divoké magie mít?


  Udělali Danice pohodlí vzadu na voze a uložili ji vedle Catti, která seděla opřená o zadní výklopné dveře a stále nevnímala okolí. Jarlaxl zůstal s mniškou a po lžičkách jí naléval do úst magické léčivé lektvary, zatímco Bruenor řídil vůz tak rychle, jak jen noční můra stačila. Drizzt s Pwentem běželi vedle vozu, protože se báli, že ať už Daniku napadlo cokoli, nebude to daleko. Na Jarlaxlovu žádost se Atrogat držel poblíž a jel na pekelném kanci těsně před noční můrou.


  „Cesta je čím dál prudčí,“ varoval Bruenor o chvíli později. „Tvýmu koni se to nelíbí.“


  „Muly jsou už odpočaté,“ odvětil Jarlaxl. „Jeďte, kam až to půjde, pak je zase zapřáhneme.“


  „To už se bude smrákat.“


  „Možná bychom měli jet celou noc.“


  Bruenor nechtěl souhlasit, navzdory výhradám ale přitakal.


  „Elfe?“ zeptal se trpaslík Drizzta, který se vynořil z křoví u silnice.


  „Nic,“ odvětil Drizzt. „A neviděl jsem ani žádné stopy netvorů, jen ty Daničiny.“


  „No, to je dobře,“ řekl Bruenor. Natáhl se dolů, chytil Drizzta za opasek a pomohl mu vyhoupnout se nahoru na jedoucí vůz.


  „Dýchá klidněji,“ všiml si Drizzt a Jarlaxl kývl.


  „Lektvary pomohly,“ potvrdil Jarlaxl. „Magie si stále ponechala jistou předvídatelnost.“


  „Pcha, neřekla ale ani slovo,“ namítl Bruenor.


  „Udržuji ji v bezvědomí,“ vysvětlil Jarlaxl. „Pro její vlastní dobro. Je to jednoduché kouzlo,“ ujistil je, když na něj Drizzt a Bruenor podezřívavě pohlédli. Vytáhl zpoza vesty rubínový přívěsek pozoruhodně podobný tomu Regisovu.


  „Hej, no tak!“ protestoval Bruenor, trhl za opratě a zastavil.


  „Není Regisův,“ uklidnil ho Jarlaxl.


  „Měl jsi jeho u sebe, v Luskanu,“ vzpomněl si Drizzt.


  „Na čas, ano,“ potvrdil Jarlaxl. „Dost dlouho na to, aby moji mágové vyrobili kopii.“ Když na něj Bruenor a Drizzt dál upřeně hleděli, pokrčil rameny a vysvětlil: „Takový už jsem.“


  Drizzt a Bruenor si vyměnili pohledy a povzdychli si.


  „Nic jsem neukradl, i když jsem mohl – a snadno,“ hádal se Jarlaxl. „Nezabil jsem ho, ani vás, a mohl jsem…“


  „A snadno,“ musel Drizzt souhlasit.


  „Kdy ji budeš moct probudit z transu?“ zeptal se Drizzt.


  Jarlaxl pohlédl na Daniku. Mniška se zdála klidnější, začal proto odpovídat: „Brzy...“ Než to ale mohl říct, Danika prudce zvedla hlavu a chytila řetízek, na kterém rubín visel. Zvedla se do sedu, hbitě a zdánlivě snadno překvapeného Jarlaxla otočila, řetízek strhla za něj, zkroutila ho a tvrdým způsobem drowa přidusila.


  „Říkali jsme, že se nemáš vracet, Jarlaxle Baenre,“ pronesla Danika s ústy u ucha temného elfa.


  „Váš vděk nezná mezí, má paní,“ vydechl drow.


  Strnul, když ho Danika sevřela ještě pevněji a přehnula ho. „Pohni rukou ke zbrani, drowe,“ vybízela ho. „Zlámu ti vaz stejně snadno jako suchou větev.“


  „Pomoc?“ pošeptal Jarlaxl Drizztovi.


  „Nech ho jít, Daniko,“ řekl Drizzt. „Není náš nepřítel. Teď ne.“


  Danika uvolnila sevření a skepticky se zadívala na hraničáře, pak na Bruenora.


  Drizzt do mlčícího trpaslíka dloubl.


  „Rád vás konečně poznávám, lady Daniko,“ řekl Bruenor. „Král Bruenor Válečný kladivo, k vašim služ…“


  Drizzt ho znovu nabral loktem.


  „Jo, nechte tu krysu jít,“ požádal ji Bruenor. „To Jarlaxl vám dal lektvar, kerý vám zachránil kůži, a pomáhá mi tady s dcerou.“


  Danika pohlédla z jednoho na druhého, pak na Catti. „Co je s ní?“ zeptala se, když Jarlaxla pustila a ten od ní rychle uhnul.


  „Nikdy by mě nenapadlo, že se Jarlaxl nechá tak snadno chytit,“ podotkl Drizzt.


  „Jsem stejně překvapený,“ přiznal žoldák.


  Drizzt se usmál a chvíli si to užíval. Pak přelezl opěradlo kozlíku, protáhl se kolem Jarlaxla a přistoupil k Danice, která se opírala o zadní dveře vozu.


  „Tu už znovu nepodcením,“ slíbil Jarlaxl tiše.


  „Musíte mě dostat do Duchovního vzletu,“ řekla Danika a Drizzt kývl.


  „Právě tam jedeme,“ vysvětlil. „Catti se dotklo padající Tkanivo – nějaký modrý oheň. Je uvězněná ve své mysli, jak se zdá, na temném místě plném nahrbených, plazících se tvorů.“


  Danika při tom popisu zbystřila.


  „Viděla jsi je?“ zeptal se Jarlaxl.


  „Dlouhé paže, krátké nohy – skoro žádné – šedá kůže, takové stvůry napadly včera v noci Duchovní vzlet,“ vysvětlila. „Vydala jsem se na průzkum…“ Zmlkla a těžce si povzdychla.


  „Ivan Kamenné rameno je mrtvý,“ řekla. Bruenor vykřikl a Drizzt sebou trhl. Vedle vozu Tibldorf Pwent zakvílel. „Drak – drakostěj, nemrtvý drak… a něco víc…“


  „Drakostěj?“ zajímal se Jarlaxl.


  „Sper to šlak! Mrtvý drak? To je víc můj šmak!“ zarýmoval Atrogat a Tibldorf Pwent pochvalně přitakal, Bruenor se na něj ale zamračil.


  Zmatená Danika na bizarního Atrogata pohlédla.


  „Musíš přiznat, že drakostěje člověk nevidí každý den,“ odvětil Jarlaxl naprosto vážně.


  Danika se zdála ještě zmatenější.


  „Zmínila ses o něčem ještě divnějším?“ pobídl ji Jarlaxl.


  „Jeho dotyk přináší smrt,“ vysvětlila mniška. „Našla jsem ho tak, že jsem sledovala pás naprosté zkázy. Všechno, čeho se netvor dotkl, uschlo. Stromy, tráva, všechno.“


  „Vo něčem takovým sem ještě nidy neslyšel,“ pravil Bruenor.


  „Stvůra, kterou jsem viděla, byla gigantická a strašná, a já věděla, že jsem se nemýlila. Už jen pouhým dotykem rozsévá zhoubu. Je to ztělesněná smrt a něco víc – na čele má roh, který září mocí,“ pokračovala Danika. Zavřela oči, jako by se nutila vzpomínat na věci, které by raději zapomněla. „Myslím, že to byl…“


  „Crenshinibon, Magický krystal,“ uhádl Jarlaxl a kýval hlavou.


  „Ano.“


  „Zas ta zatracená věc,“ zabrblal Bruenor. „Tak vidiš, elfe. Nezničils ho.“


  „Zničil,“ opravil ho Jarlaxl. „A obávám se, že právě to je část problému.“


  Bruenor potřásl střapatou hlavou.


  Danika ukázala na vysokou skálu za nimi a kus na sever. „Ovládá je.“ Zadívala se zpříma na Jarlaxla. „Věřím, že ten drak je Héfaistos, velký rudý plaz, který svým dechem artefakt zničil, nebo jsme si to aspoň mysleli.“


  „Opravdu je to Héfaistos,“ potvrdil Jarlaxl.


  „Řekneš nám konečně, vo co tu kráčí?“ zabručel Bruenor.


  „Už jsem se s vámi podělil o své obavy,“ pravil Jarlaxl. „Drak a kostějové, kteří nějak unikli z vězení artefaktu, který stvořili…“


  „Magický krystal,“ řekla Danika a poklepala si na čelo. „Tady, na drakostějovi.“


  „Spojila je magie hroutícího se Tkaniva,“ řekl Jarlaxl, „kolize světů.“


  Danika na něj nevěřícně pohlédla.


  „Nevím to jistě, lady Daniko,“ vysvětlil Jarlaxl. „Jen hádám. Všechno je to ale spojené, tím jsem si jist.“ Zadíval se na Catti, která měla oči dokořán, nic ale neviděla. „Její postižení, ti netvoři, drak, který vstal z mrtvých… to všechno… všechno je součástí jedné pohromy, jejíž rozsah stále neznáme.“


  „A proto jsme tady, abychom zjistili víc,“ řekl Drizzt. „Vezeme Catti ke Kaderlovi v naději, že jí pomůže.“


  „A myslim, že i vy budete potřebovat naši pomoc,“ řekl Bruenor Danice.


  Danika si mohla jen povzdychnout a bezmocně kývnout. Zadívala se na útes v dálce, na sluj drakostěje a Magického krystalu, na hrobku Ivana Kamenného ramene. Snažila se nedívat dál, nemohla si ale pomoct. Bála se o své děti.
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  Odříznutí


  Šlo o víc než jen nezávislou myšlenku, jak Yharaskrik věděl. Byla to nezávislá touha.


  Podobnou věc nemohl tolerovat. Sedm kostějů, kteří stvořili Magický krystal, zastupovala jediná moc, a to Crenshinibon. Neměli na vybranou a na jejich názorech a přáních nesešlo.


  Vnímavému illithidovi ale neunikla touha skrytá za Fečigrolovou žádostí. Přízrak nejednal čistě účelově ani se nesnažil potěšit své tři pány, kteří splynuli v Krále duchů. Fečigrol sám něco chtěl.


  A když se Crenshinibon zapojil do debaty probíhající uvnitř Krále duchů, jasně přízrak kostěje podpořil.


  Yharaskrik se telepaticky obrátil na Héfaista, aby kostějovu žádost odmítl, a snažil se mu vysvětlit, jak hluboce je znepokojen, musel si ale dát dobrý pozor, protože nechtěl na své obavy upozornit Magický krystal.


  Illithid nedokázal říct, jestli drak, který ho stále neměl rád, jeho jemně zbarvenou myšlenku nezachytil nebo mu to bylo jedno. Héfaistos Fečigrolovi dychtivě vyhověl.


  „Kolik přisluhovačů můžeme ze znovu zformovaného Stínopádu přivést, než je přestaneme v tomto světě, v našem světě, ovládat?“ protestoval Yharaskrik nahlas.


  Héfaistos si přisvojil moc nad drakostějovou tlamou a odpověděl: „Bojíš se hroud masa?“


  „Ve Stínopádu nežijí jen plazivci,“ varoval Yharaskrik po krátké třenici o to, kdo může použít hlas. „Bude lepší využít pro naše armády nemrtvé z našeho světa – představují prakticky neomezený zdroj.“


  „A jsou neefektivní!“ zařval drakostěj, až se jeskyně otřásla. „Hloupí…“


  „Zato dobře ovladatelní,“ přerušil ho illithid a jeho slova splynula, jak bojovali o fyzickou nadvládu nad tělem.


  „Jsme Král duchů!“ zaryčel Héfaistos. „Jsme všem nadřazení.“


  Yharaskrik se znovu pustil do boje, ale zarazil se, když si všiml, že Fečigrol, který stál před ním, kývá hlavou. Cítil uspokojení stínového tvora a věděl, že Crenshinibon se postavil na stranu Héfaista, že dal Fečigrolovi svolení odletět do Karadunu, sebrat armádu plazivců a zmasakrovat lidi, kteří uprchli do tunelů.


  Ta samolibost toho tvora! Proč neuměl Héfaistos pochopit, jak nebezpečná je každá nezávislá emoce, která z těch sedmi vyzařuje? Neměli by cítit žádné uspokojení, měli by jen sloužit, Fečigrol se ale řídil vlastním egem, ne potřebou sloužit pánovi. Solmé se vytáhl, když odešel do Stínopádu a postavil tam armádu, zatímco Fečigrol pouze oživoval mrtvé, aby plnili jeho příkazy. A útěk tolika lidí z Karadunu v přízraku jen zesílil pocit selhání, proto se teď snažil situaci napravit.


  Přízrak to ale nemělo vůbec zajímat. Proč to Héfaistos nedokázal pochopit?


  S kompetentními generály dosáhneme víc, doneslo se k němu a Yharaskrik věděl, že mu myšlenku poslal Crenshinibon, který odmítal používat drakův hlas.


  „Neodváží se jít proti nám,“ souhlasil Héfaistos.


  Využijme jejich hněv.


  Za jakým účelem? napadlo Yharaskrika, dal si ale dobrý pozor, aby své pochybnosti zatajil před ostatními. Co mohli získat tím, že se pustí za prchajícími Karaduňany? Proč by měl kdokoli z nich plýtvat časem a zajímat se o osud uprchlíků?


  „Tvá opatrnost začíná být únavná,“ řekl drakostěj, když Fečigrol opustil jeskyni a vydal se do Karadunu. Yharaskrik zvážil, zda opravdu hovoří Héfaistos, protože volba slov a tón hlasu odrážely rozumnější úvahu, ne Héfaistův typický bezuzdný řev. „Nemůžeme ničit prostě proto, že je zábavné?“


  Illithid neměl fyzické tělo, nemohl proto zavrávorat, kdyby ho ale měl, určitě by v této chvíli prozření zavrávoral. Ukázalo se, že své obavy před společníky nezaštítil dostatečně. Česač myslí se neměl kam schovat před…


  Před kým vlastně?


  Před Králem duchů, odpověděl mu drak, který mu četl myšlenky, jako by byly jeho.


  V tu chvíli Yharaskrik pochopil, že se pouto mezi Héfaistem a Crenshinibonem upevňuje, že se z nich stává jedna bytost, jedna mysl.


  Illithid se ani nepokusil zamaskovat hrůzu z toho, že podobný osud potká i jeho. Jako česač myslí věděl Yharaskrik o propojené mysli hodně – v jeho domovině v Temných říších se stovky příslušníků jeho rasy spojovaly v jeden kolektiv, který sdílel inteligenci, filozofii i teorie. To ale byli illithidé, byli si sobě rovni a měli stejnou inteligenci.


  „A Král duchů je větší než oni,“ odpověděl hlas drakostěje. „Toho se obáváš?“


  Četli mu všechny myšlenky!


  „Je tu pro tebe místo, Yharaskriku,“ slíbil Král duchů. „Héfaistos představuje instinkt, hněv a fyzickou sílu. Crenshinibon je sbírkou téměř věčné moudrosti, podobně jako skutečný bůh se nenechává ovládat city, může proto vynášet soudy. Yharaskrik znamená svobodu dalekosáhlé projekce a pochopení bizarnosti spojených světů.“


  Jedno slovo pohřbené uprostřed této deklarace moci odhalilo Yharaskrikovi pravdu: soud. Ze všech částí navrženého celku stál soud na vrcholu hierarchie, což znamenalo, že Crenshinibon si hodlal svoji identitu zachovat. Drak bude reagovat, illithid informovat a Crenshinibon vše ovládat.


  Yharaskrik si v ten strašlivý okamžik uvědomil, že to Crenshinibon dává kostějům větší míru autonomie, a jen proto, že Magický krystal si je naprosto jist tím, že navždy zůstanou jeho otroky, neboť byl jejich dílem.


  Yharaskrik měl jedinou naději, a to proniknout k Héfaistovi a přesvědčit draka, že pokud zaujme podřízenou roli, ztratí svoji identitu.


  Drakostěj se jeho neskryté myšlence vysmál a byl to strašlivý, skřípavý zvuk.


   



  Solmé překonal Fečigrola. Před stovkami let se oni dva a pět dalších spojili za jedním účelem, splynuli v artefaktu obrovské moci a věčného trvání. Fečigrola nemělo zajímat, že ho Solmé překonal. Crenshinibonovo vysvětlení bylo poučné, nešlo o výtku.


  Zjev, prodloužení něčeho většího, Crenshinibonův nástroj to nemělo zajímat.


  Ale zajímalo. Když Fečigrol stál později té noci v docích zničeného Karadunu a natáhl se skrze sféry do Stínopádu, cítil uchvácení. Své vlastní, ne Crenshinibonovo.


  A když se jeho vědomí vrátilo zpátky do Torilu s trhlinou v ruce, když ji doširoka rozevřel, zažil velké uspokojení – své vlastní, ne Crenshinibonovo – nad tím, že další poučnou lekci si vyslechne Solmé, ne on.


  Trhlinou se začali řinout shrbení plazivci. Fečigrol je neovládal, jen je navedl a ukázal jim malou zátoku na sever od doků, kde se vody Impresku zklidňovaly a kde se nacházel vchod do tunelového komplexu. Plazivci se tunelů nebáli. Milovali tmavé kouty a nikdo v celém mnohovesmíru si víc neužíval lov než hladové, masité bestie z temného Stínopádu.


  Další a další tvorové se hrnuli trhlinou, která se začala stáčet a zavírat, aby se vše vrátilo zpět ke přirozenému pořádku.


  Avšak Fečigrol, v jehož dychtivé mysli se hlasitě ozývalo Crenshinibonovo požehnání, ji zase roztrhl.


  A když se o nějaký čas později začala trhlina opět zmenšovat, znovu ji roztrhl, třebaže věděl, že tím oslabuje látku, která oba světy oddělovala. Ona látka, realita toho, co vždy bylo, byla jediným prostředkem kontroly. Postupně se začala uzavírat i třetí trhlina.


  A Fečigrol ji zase rozerval!


  S každým dalším otevřením vylezlo z trhliny méně plazivců, protože šedá stínová krajina, kterou zrůdy obývaly, se už skoro vyprázdnila.


  Fečigrol, který odmítal se Solmé prohrát, sáhl hlouběji do Stínopádu. Bezohledně vyslal své volání až do vzdálených končin šedivé pláně, do míst, kam neviděl.


  Neviděl ani neslyšel tu stvůru přicházet, protože byla stvořením stínu a byla i stejně tichá. Přízrak obklopil černý oblak a zcela ho pohltil.


  V tu strašlivou chvíli Fečigrol pochopil, že selhal. Nezáleželo na tom v čem, dojem pohromy nebyl spojen s ničím konkrétním.


  Prostě ho ovládl pocit selhání. Naprostého, dokonalého, nezvratitelného. Fečigrol ho hluboce prožíval. Pozřel všechny jeho myšlenky, které se mohly vztahovat k současné situaci.


  Stínový drak sice nedokázal trhlinou prolézt, podařilo se mu ale prostrčit hlavu dost daleko na to, aby obrovské čelisti scvakl kolem zoufalého přízraku.


  A Fečigrol neměl jak utéct. Kdyby se přesunul mezi sférami, jen by se k hladovému drakovi na druhé straně trhliny ještě víc přiblížil. A ani netoužil uniknout, protože zoufalství, které v něm černý dech stínového draka vyvolal, přesvědčilo Fečigrola o tom, že bude lepší nechat se zničit.


  A tak byl zničen.


   



  Drak se stáhl zpět do Stínopádu, dobře si ale zapamatoval, kde se trhlina otevřela, protože očekával, že se brzy rozšíří natolik, že jí bude moct projít. Když zmizel, cestu k díře si našli jiní netvoři.


  Křídla noci, obrovští černí netopýři, rozevřela doširoka kožená křídla a vzlétla nad ruiny Karadunu, protože už se nemohla dočkat, až se nažerou světlejšího masa materiálního světa.


  Děsivé hrůzné přízraky, lidem podobní, vyzáblí tvorové odění do potrhaných tmavých hadrů, kteří uměli vysát z oběti život pouhým dotykem, se vyplížili z trhliny v loveckých smečkách.


  A noční chodec, obrovitý, bezvlasý humanoid vysoký dvacet stop, šlachovitý a silný jako horský obr, se promáčkl trhlinou a vkročil na břeh jezera Impresk.


   



  V jeskyni v útesu to Král duchů vycítil.


  Fečigrol zmizel, jeho energie zhasla, ztratili ho.


  Yharaskrik byl illithid. Illithidé prosazují chladnou logiku a necítí uspokojení, draci jsou ale tvorové plní emocí, když proto illithid podotkl, že měl pravdu, když Fečigrolův plán zatratil, obrátila se proti němu stěna zuřivosti.


  Od Héfaista i Crenshinibonu.


  Na okamžik Yharaskrik nechápal, proč Magický krystal s výbušným netvorem souhlasí. I Crenshinibon byl pragmatický a uvažoval logicky. Neřídil se emocemi, stejně jako illithid.


  Ale na rozdíl od Yharaskrika byl Crenshinibon také ctižádostivý.


  A tehdy Yharaskrik pochopil, že jejich pouto nevydrží, že triumvirát v drakostějově vědomí není, nemůže být udržitelný. Napadlo ho, že by si mohl najít hostitele mimo drakovo tělo, téměř ihned tu myšlenku ale zamítl, protože si uvědomil, že nikdo nebude tak mocný jako drakostěj, a Héfaistos navíc nenechá illithida žít.


  Musel proto bojovat.


  Héfaistos byl samý vztek a jed, stěna zuřivosti, ale illithid se do něj metodicky pustil, začal do něj dloubat logikou a rozumnými argumenty, připomněl protivníkovi nepopiratelné pravdy – jak neopatrné bylo otevřít širokou bránu do neznámé sféry, jak nezbytná je opatrnost, pokud chtějí uspět proti nepříteli tak mocnému, jakým je sjednocená moc Duchovního vzletu – protože jen je mohl využít jako základ pro vystavění své věci.


  Ve všech principech debaty Yharaskrik protivníka překonával. Prostá pravda a logika stály na jeho straně. Illithid proto do draka dloubal a odvolával se na rozum namísto hněvu, znovu a znovu, protože doufal, že tak zlomí přízeň, kterou drak prokazoval Crenshinibonu, obával se totiž, že právě on nakonec rozhodne o výsledku jejich střetu.


  Bitva uvnitř se přenesla i navenek, tělo drakostěje se zmítalo a drápalo po skále, dštilo oheň, který tavil jak kámen, tak přisluhovače, a nabíhalo do stěn, až se třásla celá hora.


  Postupně si ale Héfaistos vztek vybil, vnitřní vřava se uklidnila a přešla v dialog a rozpravu. Pod Yharaskrikovým vedením začal Král duchů zvažovat, jak by se mohl vypořádat se ztrátou Fečigrola. Král duchů začal přijímat minulost a obrátil pozornost k dalšímu kroku ve větším, důležitějším boji.


  Yharaskrika vítězství do jisté míry uspokojilo, dobře ale věděl, že může být jen dočasné a plně očekával, že bude muset s Héfaistem svést ještě mnoho bojů, než tu záležitost konečně vyřeší.


  Illithid obrátil úvahy a argumenty k velmi pravděpodobné možnosti, že Fečigrolova smrt znamená, že přízrak sáhl příliš hluboko do míst, která bývala Sférou Stínu. Avšak z příčin, které Král duchů ještě neznal, se z ní stalo něco víc, něco většího a nebezpečnějšího. A navíc se zdálo, že se stále víc přibližuje k Základní materiální sféře. Pokud tomu tak skutečně bylo, jaké to mohlo mít důsledky?


  Crenshinibon to nezajímalo, tvrdil, že Krále duchů chaos jen posílí.


  A pokud trhlinou prošla příliš nebezpečná nebo mocná síla, jednoduše odletí. Yharaskrik pochopil, že Magickému krystalu dělá mnohem větší starost ztráta dvou ze sedmi kostějů.


  Héfaistos cítil jen nepoddajný, žhavý hněv a nejvíce se zlobil nad tím, že se nemůže pomstít těm, kdo ho za života zničili.


  Zatímco Yharaskrik myslel na budoucnost a na širší souvislosti a Crenshinibon na zbývajících pět kostějů a na to, jestli bude muset zjednat nápravu, drak jen neustále naléhal a dožadoval se okamžitého útoku na Duchovní vzlet.


  Nebyli jeden tvor, nýbrž tři, a Yharaskrik měl pocit, jako by stěny, které od sebe členy triumvirátu Krále duchů oddělovaly, byly stejně neproniknutelné a znepokojivé jako na začátku. Proto dospěl illithid k nevyhnutelnému závěru, že musí ostatní ovládnout a sjednotit je pod svojí velitelskou vůlí a intelektem.


  A také doufal, že svoji nebezpečnou ctižádost dokáže utajit před společníky, s nimiž byl až příliš intimně spjat.
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  Kněží ničeho


  „Nejsme nic! Nic tam není!“ ječel kněz, běhal sem a tam po audienční síni Duchovního vzletu a každé slovo podtrhával zlostným dupnutím. Jeho názor dále zdůrazňovala krev, kterou měl slepené vlasy a zbrocenou tvář a rameno; vytékala z rány, která vypadala horší, než ve skutečnosti byla. Z pětice, která ho doprovodila do Sněhovek, měl největší štěstí, jediná další přeživší přišla o nohu a zdálo se, že jí budou muset amputovat i tu druhou – pokud nebohá žena vůbec přežije.


  „Posaď se, Menlide, ty starý hlupáku!“ utrhl se na něj jeden z přátel. „Myslíš, že svojí tirádou někomu pomůžeš?“


  Kaderl doufal, že Menlidus, který byl rovněž Deneirovým knězem, poslechne, silně o tom ale pochyboval, a poněvadž byl o víc než deset let starší než Kaderl – a vypadal starší alespoň o třicet – doufal, že nebude muset zasáhnout a rázně rozzlobeného muže umlčet. Navíc Kaderl chápal knězovu frustraci a nezamítl jeho zoufalé závěry úplně. I Kaderl se obrátil na Deneira a obával se, že bůh je mu navěky ztracen, jako by Deneir prostě vepsal sám sebe do číselného bludiště Metatextu.


  „Já jsem hlupák?“ řekl Menlidus, zklidnil se, zůstal stát, poklepal si prstem na hruď a křivě se usmál. „Povolal jsem na nepřátele našeho boha ohnivé sloupy. Nebo jsi snad zapomněl, Donreyi?“


  „To rozhodně ne,“ ujistil ho Donrey. „A nezapomněl jsem ani na Čas svárů a na jiné zoufalé situace, kterým jsme v minulosti čelili a přečkali je.“


  Kaderl jeho slova ocenil, a když se rozhlédl po velkém shromáždění, všiml si, že ostatní to cítí stejně.


  Menlidus se ale rozesmál. „Nic podobného jsme ještě nezažili,“ prohlásil.


  „Nemůžeme dělat závěry, dokud nezjistíme, co má to ticho doopravdy znamenat.“


  „Znamená to, že náš život není nic víc než jedna velká bláhovost, příteli,“ odvětil poražený Menlidus tiše. „Životy nás všech. Podívej se na nás! Umělci! Malíři! Básníci! Muži a ženy, trpaslíci a elfové, kteří hledají hlubší smysl v umění a ve víře. Tvrdím, že jsme umělci, kteří jen budí malbami a čmáranicemi dojem emocí a hloubky a chytře kladou slova za sebou tak, aby dosáhli co nejdramatičtějšího efektu.“ Jeho výsměch ťal do živého. „Anebo jsme snad iluzionisté?“


  „Tomu přece sám nevěříš,“ namítl Donrey.


  „Kteří věří vlastním iluzím,“ dodal Menlidus. „Protože musí. Protože alternativa, idea, že nic jiného není, že tohle všechno je jen dílo představivosti, které slouží k zachování příčetnosti, je příliš strašlivá, než abychom o ní vůbec uvažovali, že ano? Protože pravda, že bohové, které uctíváme, nejsou nesmrtelné bytosti, nýbrž podvodníci, kteří nám slibují věčnost výměnou za věrnost, je silně nepříjemná a vyvolává zoufalství, není to tak?“


  „Myslím, že jsme slyšeli dost, bratře,“ ozvala se slavná kouzelnice, která vládla i velkou klerikální mocí.


  „Opravdu?“


  „Ano,“ prohlásila a v jejím hlase zaznívalo výrazné ostří. Nebylo přímo výhrůžkou, nemělo k ní ale daleko.


  „Jsme kněží, všichni do jednoho,“ řekl Menlidus.


  „To není tak úplně pravda,“ připomnělo několik mágů a ten zatracený kněz se znovu zasmál.


  „Ale je,“ hádal se Menlidus. „To, čemu my říkáme božské, vy nazýváte mystickým – naše oltáře se od sebe zase tolik neliší!“


  Kaderl se neubránil trhnutí, protože idea, že všechna magie pochází z jednoho zdroje, ho vrátila zpět do jeho mládí v Knihovně osvěty. Byl tehdy agnostik a i on přemítal, jestli mystická a božská magie nejsou pouze dva různé pojmy pro stejnou energii.


  „Až na to, že my akceptujeme možnost změny, naše názory nejsou zakořeněny v dogmatu!“ vykřikl jeden kouzelník a povyk v komnatě začal sílit, jak se kouzelníci a kněží postavili ve slovní přestřelce jeden druhému.


  „Pak možná nemluvím s vámi,“ řekl Menlidus, když se na něj Kaderl zamračil. „Ale co my kněží? Netvrdíme snad, že mluvíme pravdu? Božskou pravdu?“


  „Dost, bratře, prosím,“ požádal Kaderl, protože dobře věděl, kam Menlidus směřuje, i když zatím působil klidně, a vůbec se mu to nelíbilo.


  S pečlivě udržovaným výrazem klidu k Menlidovi pomalu zamířil. Nebyl ale vůbec klidný, neboť stále neslyšel nic o Danice ani o svých pohřešovaných dětech. Žaludek měl stažený a myšlenky mu vířily.


  „Není to tak?“ zakřičel na něj Menlidus. „Deneirův Kaderl, který na jeho povel a z jeho moci postavil Duchovní vzlet, především on by neměl pochybovat o mém tvrzení!“


  „Je to komplikovanější,“ namítl Kaderl.


  „Neříká ti zkušenost, že naše zásady nejsou jen pošetilá dogmata?“ protestoval Menlidus. „Pokud jsi byl při stavbě této nádherné katedrály, knihovny pro celý svět, opravdu jen Deneirovým prostředníkem, nevysmíváš se pochybnostem našich sekulárních přátel?“


  „Všichni zažíváme okamžiky pochybností,“ pravil Kaderl.


  „Nesmíme!“ zaječel Menlidus a dupnul nohou. Zdálo se ale, že ho ten pohyb zlomil, protože nahrbil široká ramena velkou únavou. „A přesto musíme, protože nám byla odhalena pravda.“ Zadíval se přes místnost na ubohou Dalánii, která přišla o nohu a stála na prahu smrti. „Prosil jsem o léčivé požehnání,“ mumlal. „Třeba i jen malé – cokoli, čím bych jí ulevil od bolesti. Deneir ale na moji žádost neodpověděl.“


  „Na tvém smutném příběhu je víc,“ řekl Kaderl tiše. „Nemůžeš vinit…“


  „Sloužil jsem mu celý život. A ve chvíli, kdy jsem se na něj obrátil, protože jsem ho zoufale potřeboval, ignoroval mě.“


  Kaderl si těžce povzdychl a položil Menlidovi konejšivě ruku na rameno, kněz se ale rozčílil a setřásl ji.


  „Protože jsme kněží ničeho!“ zařval Menlidus na všechny v síni. „Předstíráme moudrost a prozření a klameme sebe sama tvrzením, že se v liniích obrazu nebo v křivkách sochy ukrývá konečná pravda. Tvrdím, že dáváme význam věcem, které žádný význam nemají, a pokud ještě zůstali nějací bohové, pak je naše ubohé deziluze určitě nesmírně baví.“


  Kaderl se nemusel rozhlédnout po unavených, utrápených tvářích v síni, aby poznal, že se mezi nimi šíří rakovina, že prochází zkouškou vůle a víry, která je může zlomit. Zvážil, že by Menlida vykázal z místnosti, že by mu hlasitě, důrazně vyčinil, ihned to ale odmítl. Menlidus tu chorobu nevytvářel, pouze ji křičel do světa.


  Kaderl nemohl najít Deneira – i jeho modlitby zůstávaly nevyslyšeny. Bál se, že ho Deneir navždy opustil, že příliš zvědavý bůh vepsal sám sebe do Tkaniva nebo se ztratil v jeho věčné spleti. Kaderl ale objevil moc, v boji proti masitým bestiím stínu použil zaklínadla, která se mocí vyrovnala těm seslaným Deneirem.


  Věřil ale – a také se obával – že nepocházela od boha, kterého znal jako Deneira. Netušil, jaká bytost, pokud vůbec nějaká, mu propůjčila moc posvětit požehnanou magií půdu pod svýma nohama.


  A to mu dělalo největší starosti.


  Protože v jednom měl Menlidus pravdu: pokud nejsou bohové nesmrtelní, co se stane s jejich stoupenci?


  Pokud bohové nejsou dost mocní a moudří, aby zvrátili kalamitu, která postihla Faerûn, jakou naději mají lidé?


  A nejhorší ze všeho byla otázka: Má to všechno vůbec nějaký smysl? Kaderl tu devastující ideu zapudil, sotva mu vytanula na mysli, ale stalo se a podobně probleskla myslí i všech ostatních, kdo se tu shromáždili.


  Menlidus naposledy procítěně vyplivl: „Kněží ničeho.“


   



  „Odcházíme,“ oznámil Menlidus Kaderlovi brzy zrána následujícího dne. Noc byla děsivě tichá, oddych ale Kaderlovi nijak neprospěl, protože stále nedostal žádnou zprávu od Daniky.


  Neslyšel nic o své ženě ani o dětech, ze všeho nejhorší ale patrně bylo, že neobdržel žádnou odpověď na své zoufalé modlitby k Deneirovi.


  „Kdo?“ odpověděl.


  Menlidus ukázal dveřmi přes halu do boční komnaty, kde stála skupina asi dvanácti mužů a žen oděných na cestu.


  „Odcházíte?“ zeptal se Kaderl nevěřícně. „Duchovní vzlet čelí útoku a vy chcete opustit…“


  „Deneir opustil mě, ne já jeho,“ odvětil Menlidus ostře, ale s klidnou jistotou. „Jako jejich bohové opustili je, jako Tkanivo opustilo tři z nich, kouzelníky, kteří pochopili, že jejich životní dílo je smutný vtip, podobně jako ten můj.“


  „K otřesení tvou vírou nebylo zapotřebí mnoho, Menlide,“ pokáral ho Kaderl, i když vzápětí zatoužil vzít svá slova zpátky. Nebohého kněze zradila magie v tu nejhorší možnou chvíli a výsledkem bylo, že viděl zemřít přítelkyni. Kaderl věděl, že od něj není správné soudit takové zoufalství, i když s mužovými závěry nesouhlasil.


  „Možná ne, Kaderle, Vyvolený Ničeho,“ odvětil Menlidus. „Vím jen, co cítím a v co věřím – nebo spíše už nevěřím.“


  „Kam půjdete?“


  „Napřed do Karadunu, pak asi do Cormyru.“


  Kaderl zbystřil.


  „Jistě, tvé děti,“ uhádl Menlidus. „Žádný strach, starý příteli, protože i když už nesdílím tvé nadšení pro víru, nezapomenu na přátelství s Kaderlem Bonadusem a jeho rodinou. Nepochybuj o tom, že najdeme tvé děti a ujistíme se, že jsou v bezpečí.“


  Kaderl kývl, protože po ničem netoužil víc. Přesto se cítil povinován poukázat na očividný problém. „Vaše cesta bude nebezpečná. Možná byste měli raději zůstat tady – nebudu ti lhát, potřebujeme vás. Poslední útok jsme sotva odrazili a nemáme tušení, co nás čeká příště. Naši temní nepřátelé jsou tam venku, v plné síle, jak na vlastní kůži bolestivě zažilo mnoho hlídek.“


  „Jsme dost silní na to, abychom si prorazili cestu,“ ujistil ho Menlidus. „Bylo by lepší, kdybys všechny přemluvil, aby šli s námi. Opusť Duchovní vzlet – je to knihovna a katedrála, ne pevnost.“


  „Je to Deneirovo dílo. A já ho nemohu opustit o nic víc, než mohu opustit sám sebe.“


  „Kněz ničeho?“


  Kaderl si povzdychl a Menlidus ho poplácal po rameni. Byl to symbolický zvrat. „Všichni by měli odejít s námi, Kaderle, starý příteli. Kvůli nám všem bychom měli sestoupit do Karadunu jako jedna mocná skupina. Uteč odsud, radím ti, seber armádu a vrať se sem…“


  „Ne.“


  Menlidus se na něj upřeně zadíval, s konečností v Kaderlově hlase ale nic nezmohl.


  „Moje místo je v Duchovním vzletu,“ prohlásil Kaderl.


  „Do hořkého konce?“


  Kaderl ani nemrkl.


  „A ostatní odsoudíš ke stejnému osudu?“ zeptal se Menlidus.


  „Je to jen a jen jejich volba. Myslím si ale, že tady jsme víc v bezpečí než na otevřené cestě. Kolik hlídek potkala pohroma, a to včetně té tvé? Tady máme šanci se bránit. Tam venku budeme bojovat na bitevním poli, které si zvolil nepřítel.“


  Menlidus Kaderla ještě chvíli sledoval, pak si odfrkl, mávl rukou a pokynul lidem na druhé straně síně. Sebrali své brašny, štíty i zbraně a následovali ho chodbou.


  „Na obranu Duchovního vzletu nám zůstalo míň než padesát lidí,“ podotkla Ginansa, když zašla za Kaderlem poté, co rozzlobený kněžský odpadlík odešel. „Jestli nás ty plazivé stvůry napadnou stejně brutálně jako při prvním útoku, budeme v úzkých.“


  „Jsme na ně víc než připraveni,“ ujistil ji Kaderl. „Zdá se, že artefakty jsou nyní spolehlivější než kouzla.“


  „K tomu závěru jsme také dospěli,“ potvrdila Ginansa. „Lektvary ani hůlky v poli neselhaly, i když zaklínadla si dělala, co chtěla, nebo nezabrala vůbec.“


  „Máme spoustu lektvarů, hůlky, proutky i hole, magické zbraně i štíty,“ řekl Kaderl. „Postarej se, aby byly správně rozděleny, až budeš organizovat obranu. Moc na každou zeď.“


  Ginansa kývla a zamířila pryč, Kaderl ji ale zastavil. „A dohoň Menlida a nabídni mu vše, co nebudeme potřebovat, aby se vyzbrojil na cestu. Obávám se, že jeho družina bude potřebovat všechno, co můžeme dát, a taky velkou dávku štěstí, aby se dostala dolů z hory.“


  Ginansa se u dveří otočila, usmála se a kývla. „Jen proto, že opustil Deneira, neznamená to, že Deneir opustí jeho,“ řekla.


  Kaderl se pousmál, obával se ale, že přesně to Deneir udělal, jim všem, i když možná neúmyslně a kvůli okolnostem mimo jeho kontrolu.


  Kaderl si připomněl, že nemá čas přemítat o Deneirovi, o své nepřítomné ženě ani o svých pohřešovaných dětech. Když potřeboval, objevil mocnou magii. Kvůli všem musel zjistit, odkud pochází.


  Sotva se pustil do rozjímání, vyrušil ho křik.


  Nepřátelé nečekali do soumraku.


  Kaderl se rozběhl dolů ze schodů, cestou si připínal zbraně a u paty schodiště se málem srazil s Ginansou.


  „Menlidus,“ vykřikla a ukázala na hlavní dveře, které zely dokořán.


  Kaderl k nim vyrazil, zprudka se ale zastavil a zalapal po dechu. Menlidus a ostatní členové jeho družiny se vraceli, kráčeli prkenně, paže jim visely u boků a v mrtvých očích měli prázdný pohled – pokud vůbec měli oči.


  Zombie obklopovaly stvůry, které se plnou rychlostí plazily a poskakovaly vpřed.


  „Do zbraně!“ zavolal Kaderl na obránce. V přízemí i v prvním patře Duchovního vzletu, na každé zdi i v každém okně či dveřích kněží a kouzelníci zvedli štíty a zbraně, hůlky a svitky.


   



  Asi dvě stě yardů před nimi vyšlehly do výšky plameny – nad koruny stromů na vysokém kopci, kam stoupala horská silnice. Drizzt, Jarlaxl a Bruenor se překvapeně narovnali na kozlíku a za nimi se pohnula Danika.


  „To je Duchovní vzlet,“ pravil Drizzt.


  „Co?“ zeptala se Danika, přilezla blíž ke kozlíku a nakoukla mezi Drizzta a Bruenora.


  K nebi nad lesem stoupal sloup černého kouře.


  „Ano, je,“ vydechla Danika. „Jeďte rychleji!“


  Drizzt se po ní ohlédl a užasle zamrkal nad tím, jak rychle se její stav zlepšil. Díky disciplíně, výcviku a také Jarlaxlovým lektvarům a svým mnišským schopnostem se už z velké části zotavila.


  Drizzt si v duchu poznamenal, že si bude muset s Danikou o jejím výcviku promluvit, rychle ten nápad ale uťal a dloubl do Bruenora. Trpaslík pochopil, co po něm chce, kývl a seskočil z vozu. Drizzt ho rychle následoval. Když obíhali vůz, aby se do něj zezadu zapřeli, zavolal Bruenor na Pwenta.


  „Žeň je co nejrychleji!“ křikl Drizzt na Jarlaxla, když byli všichni tři na místě, a drow švihl opratěmi a zamlaskal na muly, zatímco trojice vzadu se rameny opřela do vozu, vší silou zatlačila a zuřivě pumpovala nohama, aby vozu pomohla vyšplhat do strmého svahu.


  Během okamžení se k nim připojila i Danika, a přestože sebou trhla, když se zraněným ramenem opřela do vozu, tlačila dál.


  Jakmile vyjeli nahoru na hřeben, Jarlaxl zavolal: „Naskočte si!“ Čtveřice se pevně chytila a zvedla nohy, jak vůz nabral na rychlosti. Trvalo to jen krátce, protože o kousek dál silnice opět začala stoupat. Muly napínaly svaly, čtveřice rovněž a vůz se pomalu šinul do kopce.


  Na silnici před nimi se vplížili nahrbení plazivci, než ale mohl Jarlaxl varovně vykřiknout, z doutnajícího křoví na opačné straně vyrazil trpaslík na ohnivém pekelném kanci. Atrogat vpadl mezi plazivce, démonský kanec poskakoval, dupal kopýtky a vysílal do okolí ohnivé kruhy. Jednoho plazivce rozpáral kanec kly a vyhodil ho do vzduchu, dalšího zadupal do země kouřícími kopýtky, třetí na kraji silnice ale stačil zareagovat, vyšvihl se mocnými pažemi do vzduchu, vysoko nad frkajícího kance a přímo do cesty Atrogatovi.


  „Hahaha!“ zavyl trpaslík, který už roztočil řemdihy.


  Točící se koule zasáhly netvora zároveň – pravá zdola, levá shora – a ve vzduchu s ním smýkly do strany. Atrogat mistrovsky stočil pravou paži pod levou, zbraně se minuly, poté zvrátil směr pohybu, strhl řemdih zpátky a praštil s ním stvůru do ohavného obličeje – a navíc po prvním úderu aktivoval magii řemdihu, z krátkých bodců tak vytekl výbušný olej a pokryl celou kouli.


  Lupnutí a záblesk odhalily magii přihlížejícím. I bez výbuchu rychle poznali, že za úderem se skrývala síla navíc, protože netvor udělal ve vzduchu několik přemetů, než spadl na zem.


  Atrogat sotva zpomalil, vtrhl na oři do křoví na druhé straně silnice, točil řemdihy a kanec frkal oheň.


  Na silnici se znovu objevil, až když vůz poodjel, pronásledoval plazivce, bušil do něj, a když stvůra padla mrtvá, stiskl Atrogat nohama kance, obrátil ho a rychle vyrazil za společníky.


  Dostihl je zrovna ve chvíli, kdy vůz vyjel na poslední hřeben, silnice se tam vinula úzkým pásem stromů na otevřené pozemky kolem velkolepého Duchovního vzletu.


  Přes trávníky se hnaly masité bestie a šplhaly i po zdech katedrály. Horní část budovy hořela a z několika oken se valil černý dým.


  Atrogat zastavil kance vedle Bruenora a Pwenta. „Poďte, trpaslíci, čeká nás pranice! Vyklepem jim kožich a nakopem zadnice!“


  Bruenor střelil pohledem po Drizztovi, který kývl, vyšplhal proto přes postranici nahoru na vůz a sebral svoji sekyru s mnoha zářezy. Pwent měl zbraně u sebe a ihned se tak připojil k Atrogatovi.


  „Vochraň mýho krále!“ přikázal mu Pwent a Atrogat se v odpověď od srdce zachechtal. To Tibldorfu Pwentovi stačilo, protože jeho představa „ochrany“ byla útok tak prudký a šílený, že ho nepřátelé nemohli dostihnout.


  „Prase si necháš?“ zeptal se Bruenor, když k nim přihřímal.


  „Jo, je to dobrý způsob, jak se představit!“


  Atrogat zaujal pozici v čele klínu a hnal kance jen tak rychle, aby mu zbývající dva trpaslíci stačili.


  Za nimi se Jarlaxl, který držel pevně pod kontrolou jak muly, tak vůz, ohlédl po Danice a Drizztovi.


  „K bočním dveřím vpravo!“ zavolala Danika na trpaslíky.


  Drizzt běžel s tasenými scimitary vedle Jarlaxla.


  „Rychle, rychle, rychle,“ pobízela je Danika, když se vyškrábala přes postranici nahoru na korbu. „Já ochráním Catti a vůz.“


  Drizzt na ni prosebně pohlédl, protože se nechtěl vydat s bezmocnou Catti do tak líté bitvy.


  „Nemáme kam utéct,“ zareagoval Jarlaxl na jeho obavy. „Můžeme jet dál nebo se vrátit, pokud ale Kaderl prohraje, čeká nás pravděpodobně stejný osud.“


  Drizzt kývl a otočil se ke společníkovi.


  „Vyklidíme prostor před vozem a popojedeme,“ navrhl Jarlaxl. „Znovu ho vyklidíme a zase popojedeme.“


  „V otevřeném prostoru nás napadnou ze všech stran,“ upozornil Drizzt a nervózně pohlédl na vůz, kde seděla jeho bezbranná láska.


  „Tak je budeme muset zabíjet rychleji,“ opáčil Jarlaxl a dotkl se střechy klobouku – a z pásky na něm vytrhl obrovské pero. Z chrániče si nechal do stejné ruky vklouznout dýku a několikrát trhl zápěstím, aby magickou zbraň protáhl do dlouhého meče.


  Drizzt chytil nejbližší mulu za ohlávku a vlekl ji za sebou, dokud nevyjeli z lesíka a neocitli se v otevřeném prostoru, nestvůrným hordám přímo na očích.


  Přímo před ním se Bruenor a další dva trpaslíci bezhlavě vrhli mezi nepřátele.


   



  Atrogat zavyl, kopnutím pobídl kance do útoku, rozhodil pažemi do stran a udělal kotoul vzad tak plynule, že za frkající pekelnou bestií dopadl na nohy.


  Ze stran se na ně bezuzdně vrhla monstra. Zatímco kanec se postavil útoku zpředu plameny, které mu šlehaly z dupajících kopýtek, a divoce, zákeřně trhal hlavou, Atrogat zamířil vpravo a roztočil řemdihy. Srazil se s útočníky tak prudce, až kolem začaly létat kusy masa – plazivci totiž pod silou jeho úderů doslova explodovali.


  Tibldorf Pwent se nemínil nechat zahanbit a skočil stranou na přední linii útočících plazivců, jako by je vyzýval, aby se pokusili najít slabinu v jeho zničující zbroji. Břichkuchač se zmítal, kopal, bušil pěstmi, koleny a lokty a také čelem s prudkým nadšením a všemi svými zbraněmi trhal nepřítele na cucky. Tibldorf Pwent byl v Mitrilové síni znám jako nejzuřivější trpaslík – což bylo co říct! – a Atrogat byl před mnoha lety podobně ctěn v ještě větším trpasličím klanu. Jednoho po druhém kosili plazivce před sebou.


  A každý, kdo by je sledoval a myslel si, že chrání svého krále, by brzy pochopil, že tento král žádnou ochranu nepotřebuje.


  Démonský kanec klopýtl pod tíhou sekajících paží a kousajících zubů. S posledním ohnivým výbuchem, kterým spálil černé maso, se rozplynul a vrátil se zpět do své domovské sféry. Než se plazivci stačili z jeho náhlého zmizení vzpamatovat, vtrhl mezi ně nový nepřítel.


  Bruenor naběhl do skupiny vztyčeným štítem a jednoho z masitých netvorů nabral tak tvrdě, že mu vtiskl znak pěnícího džbánku do hrudi. Tvrdý náraz odhodil plazivce vzad. Bruenor se odhalil, štítem udeřil doleva, kde trefil druhou stvůru, a sekyrou ťal mocně napříč, zasekl ji do klíční kosti třetího nepřítele a srazil ho obrovskou silou k zemi. Sotva úder dokončil, vytrhl sekyru z rány a devastujícím způsobem sekl zleva doprava. Poté poskočil vpřed a nečekaně přidal piruetu, aby zvětšil sílu útoku.


  Padl další plazivec, smrtelně zraněn.


  Bruenor ale nešikovně přistál a jednomu plazivci se podařilo dostat paži přes štít a drápnout ho do obličeje.


  Trpaslík jen zavrčel, zvedl štít výš a spolu s ním i paži plazivce, a když se ho bestie pokusila seknout volnou rukou, ťal Bruenor napříč. Těžká sekyra a mocný trpaslík útok lehce odrazili, a co hůř pro plazivce, kolize Bruenorův úder sotva zpomalila a jeho ostrá zbraň rozpárala plazivci břicho.


  Bruenor trhl štítem opět vzhůru, shodil z něj netvora, sekl opačným směrem a zaťal sekyru dalšímu útočníkovi do lebky. Poté ruku se sekyrou zkroutil, rozlomil bestii lebku, uvolnil si zbraň a brodil se dál, po stranách doprovázen ničivým týmem.


   



  Dvacet kroků od divokých trpaslíků neměli Drizzt a Jarlaxl čas sledovat tuto ničivou ukázku bojové dovednosti, protože se sami ocitli pod tlakem.


  Drizzt se stočil od středu doprava, Jarlaxl od středu doleva a každý se postavil protivníkům s typickou drowskou rychlostí a šermířským uměním. Jarlaxl bojoval s rovnými čepelemi, prováděl proto rychlé výpady a úkroky a točil rukama jen natolik, aby využil hroty čepelí k více smrtícím úderům. Každý krok jeho tance byl podtržen bodajícími čepelemi. Plazivci, kteří se k němu příliš přiblížili, ucukávali, obdarováni řadou malých, precizních děr.


  Drizzt bojoval se zahnutými čepelemi, takže při svém tanci spíše zeširoka sekal, každá čepel se přitom zařezávala s takovou silou, precizností a setrvačností, že všechno před ní, chňapající ruce i namačkaná těla, ustupovalo nebo padalo k zemi. Jarlaxl se při boji jen málokdy otáčel, Drizzt naopak zůstal jen zřídkakdy obrácený jedním směrem na víc než jeden, nanejvýš dva údery srdce. Rychle pochopil, že jeho nejlepší zbraní proti netvorům je mrštnost, proto se točil a skákal, otáčel a klesal k zemi.


  Poté znovu vyskočil do vzduchu a dokonce přeběhl po hlavách dvou plazivců, kteří se marně snažili držet s ním krok.


  Drizzt přistál přímo za nimi, kde se na něj vyřítili další netvoři, všechno to ale byla jen léčka, protože vzápětí už byl opět ve vzduchu, vyskočil do výšky, udělal přemet vzad, pokrčil pod sebou nohy a přelétl nad dvojicí plazivců, na kterou právě dupnul. A protože se otočili, aby s ním udrželi krok, opět dopadl za ně.


  Scimitary sekly dolů a plazivci padli k zemi s rozťatými lebkami.


  Další ale zaujali jejich místo, hladové bestie totiž neznaly strach a bezhlavě se hnaly vpřed. Přestože oba drowové bojovali brilantně, k Duchovnímu vzletu se skoro nepřiblížili.


  A navzdory jejich snaze se k nim plazivci přikradli zezadu.


   



  Bruenor je uviděl jako první. „Mý děvče!“ zaječel, když při ohlédnutí spatřil bestii, která se vytahovala nahoru přes bok vozu.


  „Sme moc daleko!“ pokáral společníky, trpaslíky i drowy. „Votočte se zpátky!“


  Pwent a Atrogat, kteří byli od hlavy k patě postříkaní krví a vnitřnostmi stvůr, se okamžitě obrátili čelem vzad. Bruenor zůstal na špici formace a společně provedli druhý, ještě divočejší útok zpátky směrem, odkud přišli.


  „Drizzte! Elfe!“ ječel Bruenor, zoufale totiž potřeboval, aby se jeho přítel dostal ke Catti.


   



  I Drizzt pochopil, že se lstivým stvůrám podařilo proniknout za ně. Pokusil se o stejnou otočku, jakou udělali Bruenor a jeho společníci.


  Ocitl se ale pod těžkým tlakem a Jarlaxl také, plazivci byli totiž odhodlaní zabránit jim vrátit se k vozu. Drizzt mohl jen doufat, že mezi nimi najde nějakou škvíru, a křičet varování na Daniku.


  Plazivec se vytáhl nahoru přes postranici vozu a Drizzt se ostře nadechl.


  „Jarlaxle!“ žadonil.


  Pět kroků od něj Jarlaxl kývl a hodil na zem pero. Před žoldákem se ihned zhmotnil gigantický nelétavý pták.


  „Běž!“ křikl Jarlaxl, přitočil se k Drizztovi a pták zatím ovládl bitevní pole.


  Postupovali bok po boku a snažili se najít nějaký rytmus, při kterém by se jejich rozdílné bojové styly doplňovaly. Drizzt ale věděl, že se k vozu nedostanou včas.


  A Bruenor, který řval za ním, to věděl taky.


  Všichni, drowové i trpaslíci, si ale oddychli, když se na voze před plazivcem vztyčila Danika; vyskočila na nohy, závěs na paži měla prázdný a ruce zaťaté v pěst před hrudí. Vykopla vysoko do vzduchu, až nad hlavu, a její úžasné mrštnosti se vyrovnala jen její síla, když trefila plazivce nohou shora do hlavy.


  Ozvalo se ohavné prasknutí, hlava stvůry se ještě víc zploštila a samotný netvor se zřítil z vozu stejně jistě a rychle, jako kdyby na něj spadla hora.


  Všech pět společníků, kteří se snažili probojovat zpět k vozu, zakřičelo varování, když se další plazivec vyhoupl na vůz za Danikou. Ona ale jejich varování nepotřebovala, protože pokračovala v devastujícím výkopu, provedla dokonalou otočku, kopla dozadu a nabrala druhou bestii do jejího odporného obličeje. I ta odlétla pryč.


  Třetí netvor se vyšplhal přes postranici, Danika se otočila a nakopla ho do zubící se tlamy. Mniška poté zůstala stát na pravé noze, zvedla se na špičku a z obratu nakopla čtvrtého plazivce.


  Ještě další bestii, která začala lézt nahoru na vůz, zasypaly rány pěstí, rychlá exploze deseti krátkých úderů, které proměnily její obličej v kaši. Než mohla spadnout z vozu, Danika ji chytila v podpaží, obrátila se a vší silou s ní mrštila po dalším netvorovi, který se snažil vyškrábat nahoru.


  Žena se rychle otočila a zaujala obranný podřep, protože na kozlíku spatřila dvě monstra. Jedno sebou podivně trhlo a vzápětí i druhé, jak jim hruděmi projely krásné drowské meče. Plazivci byli shozeni na opačné strany a meče jim vyklouzly z těl. Jarlaxl zůstal stát na kozlíku sám.


  S úsměvem trhl drow zápěstím nahoru a magický meč se zkrátil v dýku. Poté mrkl a hodil s ní po Danice – zbraň prolétla kolem ní, probodla plazivce a svrhla ho zezadu z vozu.


  Jarlaxl se dotkl klobouku, z chrániče na zápěstí si vytáhl další dýku a otočil se, aby se znovu přidal k Drizztovi, který zatím porazil čtveřici plazivců, když se pokusili napadnout muly.


  „Vy tři, zůstaňte s vozem,“ řekl Drizzt trpaslíkům, když dorazili.


  Jarlaxl seskočil dolů ke svému drowskému společníkovi, kývl na něj a společně vyrazili k vřeštící, zobající, dupající diatrymě.


  „Ty veď, já tě budu krýt,“ řekl Jarlaxl a Drizzt Do’Urden dobře pochopil, že je to rozkaz.


  Během krátkého útoku a ústupu, v okamžiku zoufalého úprku za záchranou vozu, dosáhla dvojice takové míry jistoty a souznění, jakou Drizzt nepovažoval za možné. Jeho milovaná seděla bezmocná na voze, a on se přesto zastavil a pustil se do plazivců okolo mul, protože si byl naprosto jistý, že Jarlaxl zajistí kozlík a podpoří Daniku v její zoufalé obraně Catti.


  A tak i nadále bojovali jako jeden. Drizzt šel v čele, skákal a sekal, zatímco zpoza něj a kolem něj létaly dýky. Vždy, když zvedl scimitar, pod paží mu hvízdla dýka. Vždy, když udělal prudkou otočku vpravo, dýka vylétla doleva – anebo hned několik, protože Jarlaxlovy chrániče mu poskytovaly nevyčerpatelnou zásobu, kterou měl neustále po ruce.


  Po straně se plazivcům konečně podařilo strhnout k zemi diatrymu, ale to nebylo podstatné, neboť Bruenor táhl muly a vůz za drowy a Pwent a Atrogat po jeho boku se vrhali po hlavě na netvory, kteří se ocitli příliš blízko. Danika střežila korbu vozu a brutálně bušila do každého, kdo se odvážil vyšplhat nahoru.


  Konečně postupovali vpřed a řady nepřátel před nimi řídly. Drizzt útočil vlevo i vpravo, riskoval, vrhal se do kotoulů a vyskakoval v otočkách do vzduchu, protože si byl jist, že pokud nějaký netvor najde škvíru v jeho obraně, přilétne dýka a ochrání ho.


   



  Duchovním vzletem se začala šířit zpráva o útoku spojenců a kněží a mágové je začali hlasitě povzbuzovat a jásat nad nečekaným příchodem posil. A víc než jeden vykřikl úlevou nad návratem lady Daniky!


  Volání, které se rozlehlo knihovnou, dodalo obráncům odvahu a hlavně pak samotnému Kaderlovi. S pomocí příručních kuší a ničivých šipek metodicky vyčistil většinu balkónů v prvním patře a navíc nechal před vchodem ležet tucet mrtvých vetřelců, kterých se zbavil z výšky.


  Když ale kněz spatřil svoji ženu obklopenou proslulými hrdiny, city ho přemohly natolik, že zapomněl dýchat. Civěl na vůz, který se pomalu sunul směrem k Duchovnímu vzletu, na Drizzta Do’Urdena a Jarlaxla – Jarlaxla! – kteří pobíhali sem a tam a bojovali jako jeden válečník se čtyřmi pažemi. A Drizzt sám skákal, točil se a kosil plazivce, kteří po něm pokaždé chňapli o úder srdce později, než měli.


  A Jarlaxl postupoval za ním jako bohem vržený blesk, bodal do stvůr krátkými, smrtícími výpady a mrštně mezi nimi tančil, jak padaly smrtelně raněné k zemi.


  A měli s sebou i trpaslíky. Kaderl poznal podle legendární přilby s jedním rohem a štítu s pěnícím džbánkem krále Bruenora, který se smrtící účinností sekal sekyrou a táhl vpřed muly, zatímco další dva trpasličí válečníci doprovázeli zápřah po stranách. Všechny bestie, které se přiblížily, byly na jedné straně rozdrceny roztočenými řemdihy, na druhé straně roztrhány na kusy bodci a naostřenými pláty zbroje divokého trpaslíka.


  A pak tu byla Danika, a ach, Kaderlovi nikdy nepřipadala krásnější než v tu chvíli. Viděl, že je potlučená, z čehož ho bolelo u srdce, její válečnický duch ale zranění ignoroval, a na korbě vozu tak tančila velkolepý tanec. Přes postranice se nedostala jediná stvůra.


  Pod balkónem, na kterém stál, uslyšel Kaderl přátele kněze zvolat: „Zformujte se!“ Pochopil, že mají v úmyslu vyrazit družině naproti. Když konečně přestal civět na velkolepost šestice válečníků v boji, uvědomil si, že budou nutně potřebovat pomoc.


  Mnoho stvůr si uvědomilo, že se s vozem blíží čerstvé maso. Útok na budovu prakticky ustal. Všechny hladové oči se obrátily ke snadnější kořisti.


  Kaderl pochopil strašnou pravdu. Šestice byla mocná, sama to ale nezvládne. Horda stvůr se přes ně chystala přelít jako vlna přes nízko položenou pláž.


  Jeho milovaná žena se domů nikdy nedostane.


  Otočil se, aby vběhl do katedrály a pospíšil si dolů po schodech. Zprudka se ale zastavil, když z dálky uslyšel volání – podobně jako při předcházející chvíli naprostého zoufalství, když zůstal při útoku plazivců sám v horních patrech.


  Otočil se a obrátil oči k mraku vysoko na nebi. Natáhl se po něm, zavolal a část se ho utrhla. Z výšky se hnal oblačný kočár tažený okřídleným koněm. Kaderl vylezl na zábradlí balkónu a uhánějící kočár se snesl k němu. Aniž by zvážil, co dělá – přece jen se vrhal na mrak – do něj kněz skočil. Okřídlený kůň uposlechl každý jeho mentální příkaz a slétl od balkónu dolů přímo před užaslýma očima kněží a kouzelníků, kteří se chystali vyrazit z hlavních dveří. Všichni do jednoho zalapali po dechu a stáhli se zpátky dovnitř. Kaderlův kočár se řítil nad vyděšenými plazivci.


  Někteří nemrtví, mezi nimi i Menlidus, se otočili, aby se novému protivníkovi postavili, Kaderl na ně ale upřel pohled, dal průchod božství, které jím protékalo, a uvolnil mocný záblesk jasné záře, která srazila nemrtvé k zemi a spálila je na popel.


  Zašklebil se nad tím, že takto zničil drahého přítele, potlačil ale smutek, letěl dál a rychle se blížil k vozu, k šesti válečníkům a k hordě plazivců, kteří s nimi bojovali. Opět použil kouzlo, i když netušil jaké, jednoduše věřil moci, kterou v sobě cítil. Zadíval se na největší shluk stvůr a zakřičel jediné slovo – ne jakékoli, nýbrž hromové, výbuch vokální moci, kterou namířil jen na nepřátele, protože trpaslíkovi v brnění s bodci, který se divoce zmítal uprostřed hloučku, nijak neublížila.


  Divoký trpaslík se zmateně zarazil, když všechny stvůry, které do něj sekaly a kousaly ho, najednou odlétly pryč. Vznesly se do vzduchu a bezmocně se vzpouzely síle knězova hromu. Na zem spadly asi o třicet kroků dál, poskakovaly, kutálely se a škrábaly se pryč, protože nechtěly mít nic společného s téměř božským knězem ani s jeho hromovými slovy.


  Kaderl jim už nevěnoval pozornost, snesl se totiž s vozem dolů a požádal přátele, aby si nastoupili. Vyslovil další slovo moci a kolem něj i vozu vzplálo ostré světlo. Plazivci, které zasáhlo, se začali zmítat a hořet, ale ostatní – drowové, trpaslíci a dvě ženy – žádnou bolest necítili. Místo toho se přes ně přelilo léčivé teplo a oslnivé žluté paprsky magického světla jim zacelily všechny rány.


  Bruenor zaječel na Drizzta, který mu řekl, ať si vleze do kočáru. Když trpasličí král zaváhal, Atrogat a Pwent, kteří běželi vedle něj, ho chytili pod pažemi a odvlekli ho s sebou.


  Drizzt se vyhoupl na korbu vozu a zachytil Daničin pohled. „Dej za mě pozor na ty bestie,“ požádal ji a plně jí důvěřoval. Schoval čepele, přistoupil ke své milované a vzal ji do náruče. S Danikou v čele se snadno dostali do kočáru.


  Jarlaxl nevyrazil za nimi, nýbrž mávnutím poslal Kaderla pryč. Posledními dýkami hodil po nejbližších svíjejících se plazivcích, pak přivolal noční můru a zhmotnil ji před vyděšeným zápřahem. Drow proběhl kolem mul a z chrániče si vykouzlil další meč, zatímco noční můra bušila hořícími kopyty do země. Několika chytrými seky mečem Jarlaxl muly osvobodil, sebral jejich opratě, protáhl se mezi nimi a naskočil na noční můru.


  Kopnutím ji pobídl vpřed a cválal cestou, kterou mu vyklidil Kaderlův oblačný kočár. Za sebou táhl muly, které navedl na terasu a otevřenými dveřmi do budovy, než jim plazivci mohli zkřížit cestu.


  Kněží zabouchli za drowem a jeho čtyřnohým doprovodem dveře. Jarlaxl noční můru ihned propustil a opratě mul podal žasnoucím divákům.


  „Byla by škoda ztratit tak dobrý zápřah,“ vysvětlil. „A ty dvě nás odvezly hodně daleko,“ dokončil se smíchem – který ale trval, jen dokud se neotočil a neocitl se tváří v tvář Kaderlovi.


  „Říkal jsem ti, že se nemáš vracet,“ pravil kněz a ignoroval zástup zvědavců, který se shlukl okolo a chtěl vědět, jakou magii to použil, že dokázal vytvořit kočár z mraku, vyřknout hrom, zářit jako bůh léčení a proměnit nemrtvé jediným slovem v popel. Sami nemohli s jistotou použít ani nejjednodušší kouzlo, právě ale byli svědky ukázky moci, o jaké si i největší kněží a kouzelníci Faerûnu mohli nechat jen zdát.


  Jarlaxl se v odpověď uklonil a smekl klobouk bez pera. Neodpověděl ale, nýbrž ukázal na Drizzta, který se k němu rychle připojil, zatímco Danika rychle přispěchala ke Kaderlovi.


  „Není náš nepřítel,“ ujistila Danika manžela. „Už ne.“


  „Opakuji vám to pořád dokola,“ potvrdil Jarlaxl.


  Kaderl pohlédl na Drizzta, který kývl na souhlas.


  „Dost o tom. A koho to vůbec zajímá?“ zaječel jeden kouzelník a protlačil se ke Kaderlovi. „Kde jsi našel takovou moc? Jaké modlitby jsi použil? Odmrštil jsi stranou zástup nepřátel pouhým slovem! A kočár z oblaku? Prosím, dobrý Kaderle, mluv. Odpověděl snad na tvé volání Deneir?“


  Kaderl na muže tvrdě pohlédl, pohlédl na všechny a jeho tvář byla maskou soustředění. „Já nevím,“ přiznal. „Neslyším Deneirův hlas, a přesto věřím, že má na celé věci podíl.“ Podíval se zpříma na Drizzta a dodal: „Mám pocit, jako by mi Deneir poskytoval tuto odpověď jako poslední dar…“


  „Poslední?“ zvolala Ginansa vyplašeně a mnozí jiní začali mumlat a bručet.


  Kaderl se na ně zadíval a mohl jen pokrčit rameny, neboť opravdu netušil, odkud jeho nově nalezená moc pochází. Obrátil pohled k Jarlaxlovi. „Věřím své ženě a věřím Drizztovi, proto jsi tady v tento čas společné nouze vítán.“


  „Mám informace, které pro tebe budou určitě cenné,“ ujistil ho Jarlaxl, přerušil ho ale ostrý výkřik v zadní části hloučku. Všichni se otočili ke Catti. Drizzt ji předtím posadil na pohovku u stěny vstupní síně, nyní se ale opět vznášela ve vzduchu, paže měla rozhozené do stran, jako by byla pod vodou, oči obrácené v sloup a vlasy se kolem ní vznášely jako ve stavu beztíže.


  Otočila se do strany a odplivla si, pak trhla hlavou opačným směrem, jako by ji někdo uhodil. Její oči byly opět zářivě modré, viděly ale rozhodně něco jiného, než co měla před sebou.


  „Je posedlá démonem!“ vykřikl kněz.


  Drizzt si nasadil na oko klapku, kterou mu dal Jarlaxl, přispěchal ke své ženě, pevně ji objal a stáhl dolů.


  „Dávej si dobrý pozor, nachází se totiž na temném místě, které vítá nové oběti,“ řekl Jarlaxl Kaderlovi, když se chystal připojit k Drizztovi. Kaderl na něj zvědavě pohlédl, přesto ale ke Catti přistoupil a vzal ji za ruku.


  Kaderl sebou trhl, jako by ho zasáhl blesk. Oči mu zacukaly a celá jeho postava se proměnila, jeho lidské tělo překryl přízračný obraz anděla s péřovými křídly.


  Catti vykřikla a stejně tak i Kaderl. Jarlaxl kněze chytil, strhl ho zpátky a přízračný obraz andělské postavy zmizel. Kaderl s otevřenými ústy civěl na Catti.


  „Je chycená mezi světy,“ vysvětlil Jarlaxl.


  Kaderl na něj pohlédl, olízl si znenadání suché rty a nepopřel to.
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  Trpaslíkova paličatost


  Cítil, jak se mu ten pocit plíží do vědomí, síla vůle jiné bytosti, která se ho snažila posednout. Ivan Kamenné rameno ale na ni byl připravený. Nebyl žádný prosťáček a důvěrně znal všechny způsoby boje. Pocítil dominující sílu vůle upíra – než ho zničil – a studoval metody mágů, iluzionistů a dokonce i illithidů, jako každý dobře připravený trpasličí válečník.


  Pravda, první vpád toho tvora ho zaskočil nepřipraveného. V Duchovním vzletu a ve Sněhovkách panoval dlouhá leta mír, jedinou výjimku představoval příchod Artemise Entreriho, Jarlaxla Baenre a Magického krystalu, ale od chvíle, kdy Kaderl dokončil novou knihovnu, Ivan i ostatní o ní smýšleli jako o svém domově, mírumilovném a bezpečném.


  I s turbulencemi ve světě a se současnými problémy s magií – s problémy, kterými se někdo jako Ivan Kamenné rameno nezabýval, protože věřil spíše svalům než magickým hříčkám – nebyl na útok Krále duchů připraven. A rozhodně nebyl připraven na vpád, který mu ukradl tělo. Ale skoro celou dobu, co byl posedlý, Ivan vetřelce studoval. Místo aby bojoval s neprůhlednou stěnou, kterou nemohl překonat, dával si trpaslík načas, sbíral všechny možné informace a snažil se vetřelce obírat, i když ten zároveň kradl jemu.


  A tak, když ho Yharaskrik na náhorní plošině osvobodil, byl Ivan přichystaný na boj – nebo přesněji řečeno na útěk. A illithid mu nechtěně ukázal cestu: puklinu v zemi pod drakostějem, která byla něčím mnohem víc, komínem, který vedl dolů do hory – a Ivan doufal, že také do katakomb, které se klikatily hluboko ve skále.


  Neměl kam jinam jít, a kdyby zůstal na povrchu, určitě by zemřel, vyrazil proto rovnou k díře s tím, že mu překvapení umožní dostat se přes drtivé spáry obrovské stvůry.


  Měl štěstí, protože když drak dupnul, měl za sebou Ivan celou hordu masitých bestií a gejzír a šplíchance masa a krve mu poskytly dokonalé krytí pro jeho zoufalý skok.


  A navíc měl štěstí v tom, že komín nevedl přímo dolů dlouho, postupně se stočil do strany, a tak zbrzdil jeho pád hlínou a kamením. A navíc se rozšířil, což mu umožnilo otočit se těžkými botami napřed, zarýt je do povrchu a zpomalit svůj skluz. Poslední úsek bolel – když propadl stropem podzemní jeskyně, letěl vzduchem celých dvacet stop, i tam ale trpaslíka našel ten mimořádný kousek hrdinství, o kterém hrdinové jen málokdy otevřeně hovořili: štěstí.


  Přistál ve vodě. Nebyla hluboká a ani zvlášť čistá, zbrzdila ale jeho dopad. Přišel sice o přilbu s parožím, našel ale sekyru a byl naživu a na místě, kam za ním nestvůrný drakostěj nemohl.


  Štěstí mu poskytlo šanci.


  Krátce poté ale Ivanovi Kamennému ramenu došlo, že ho štěstěna opustila.


  Po zbytek dne bloumal tmou a čvachtal vodou, protože v jeskyni nedokázal najít souš ani východ. V kalné vodě, která mu sahala až po stehna, cítil pohyb a pochopil, že v podzemním jezírku asi žijí ryby nebo jiné vodní potvory, které by si mohl chytit, a nějaký čas tak přežít.


  Každopádně ale věřil, že určitě zemře sám a opuštěný ve tmě.


  Budiž.


  Potom se ale ozval illithid, šeptal mu v podvědomí a snažil se nad ním opět získat kontrolu.


  Ivan kolem sebe vztyčil stěnu ze vzteku a čiré trpasličí paličatosti a byl si jist, že ji dokáže udržovat věčně, že se nenechá znovu posednout.


  „Di pryč, bláznivá stvůro,“ řekl a soustředil se na každé slovo, které vyslovil. „Co vode mě chceš, dyž tu není žádná cesta ven?“


  Připadalo mu to jako docela logická námitka. Opravdu, co od něj mohl illithid získat?


  „Co, můžeš mě naučit lítat, tupče?“ zařval Ivan do tmy. „Vodletět se mnou nahoru ke svýmu mrtvýmu drakovi a těm malým potvorám, kerý tak miluješ?“


  V tu chvíli ucítil zlost a odpor a pochopil, že česače myslí zaskočil, i když jen na okamžik.


  Ivan polevil ve vzdoru, jen trošičku.


  V tu chvíli ucítil netvora ve své mysli, kde se nad ním pokusil převzít moc. Vlna znechucení málem podrazila trpaslíkovi nohy. Ale držel se a schválně ještě o kousek spustil svůj štít.


  Vzápětí už mířil k severnímu konci rozlehlé jeskyně. Sotva rozeznal balvany navršené u stěny. Nechal se vést Yharaskrikovou vůlí, protože počítal s tím, že illithid ví o jeho okolí víc než on, a vyšplhal na spodní kameny. Odvalil jeden stranou a ucítil slabounký závan vzduchu, a když se jeho oči přizpůsobily ještě hlubší tmě za balvany, spatřil před sebou dlouhý, široký tunel.


  A teď padej! zaječel Ivan Kamenné rameno v mysli a pustil se do boje svého života. Postavil proti obrovskému intelektu a síle vůle česače myslí každičký kousek paličatosti a hněvu, jaký dokázal sebrat. Vzpomněl si na bratra, klan, krále Bruenora, Kaderla, Daniku a děti, na všechno, co ho dělalo tím, kým je, co mu dávalo radost ze života a sílu jeho údům.


  Odmítl Yharaskrika. Ječel na něj nahlas i v mysli. Svíjel se, vrhal se na kameny, strhával je stranou, rozšiřoval otvor tunelu a ignoroval padající kameny, které ho tloukly do paží a ramen. A zmítal se i v duchu, ječel na tu odpornou bestii, aby táhla z jeho mysli.


  Z jeho mysli!


  Popadl ho takový vztek, že rval kameny zkrvavenými prsty a necítil bolest. Jeho hněv doprovázela taková síla, že házel kameny, které vážily půlku toho co on, daleko za sebe, kde šplouchaly do špinavého jezírka. A stále ignoroval modřiny, škrábance a napětí ve stažených svalech. Nechal se zcela ovládnout zlostí, obklopil se odmítnutím a oháněl se rozkazem, aby illithid vypadl.


  Díra už byla dost velká na to, aby skrz ni prolezl – aby jí prolezli dva Ivanové bok po boku – a přesto trpaslík dál tahal zhmožděnýma rukama za kameny a využíval fyzické pocity jako ohnisko pro svoji zuřivost.


  Neměl tušení, jak dlouho to trvalo, několik úderů srdce nebo několik tisíc úderů, nakonec ale zcela vyčerpaný propadl otvorem a skulil se do tunelu. Přistál na obličeji a dlouhou dobu tam jen ležel a lapal po dechu.


  Navzdory bolesti se mu po tváři rozlil křivý úsměv, protože věděl, že je skutečně sám.


  Odepřel té zrůdě s chapadly v obličeji přístup.


  A tak usnul, přímo tam, v bahně a mezi kamením, duševně připravený odrazit další vpád, a jen doufal, že ho neobjeví žádný netvor Temných říší a nesežere ho, zatímco bude ležet, vyčerpaný a potlučený ve tmě.


   



  Rorik se vrhl na zem a jen taktak se vyhnul spárům obrovského černého netopýra. „Strýčku Pikle!“ zaječel a zapřísahal druida, aby něco udělal.


  Pikl zaťal ruku v pěst, zapumpoval pažemi a zadupal frustrovaně nohama, protože neměl co nabídnout, vůbec nic. Magie zmizela – dokonce přišel i o přirozenou blízkost se zvířaty. Vzpomněl si na to, jak jen před několika dny vylákal kořeny ze stěn a zpevnil jimi barikády – ale zjevně jen nakrátko, protože pronásledovatelé přišli přesně z toho směru. Trpaslík věděl, že takové úrovně magie už nedosáhne, možná už nikdy, a podlehl frustraci, přímo tam, v tmavé jeskyni hluboko pod Sněhovkami.


  „Óóóóó!“ zakvílel a znovu zadupal nohama v sandálech. Jeho kňourání přešlo ve vrčení, když spatřil, že stejný netopýr, který donutil Rorika vyhledat úkryt, naklonil křídla, otočil se a míří si to rovnou k němu.


  Pikl cítil, že za všechno může ten netopýr. Ovšemže to nedávalo smysl, v tu chvíli ale Piklovi nedávalo smysl vůbec nic. A tak dal vinu netopýrovi. Tomu netopýrovi. Jenom jemu. Právě ten netopýr způsobil, že magie selhala, a zahnal jeho boha.


  Dřepl si a popadl sukovici. Už nebyla kouzelná, nebyl to magický kyj, pořád ale byl pevný, jak netopýr vzápětí zjistil.


  Černý kožnatý tvor se na Pikla vrhl a trpaslík vyskočil, otočil se a zasadil ten nejmocnější úder, jakého byl svou silnou paží schopen, dokonce mocnější, než když ještě měl obě paže zdravé. Tvrdé dřevo zasáhlo netopýra do lebky a rozdrtilo ji.


  Noční křídlo se zřítilo k zemi, jako by se na něj svalil obrovský balvan, dopadlo na Pikla a společně se odkutáleli v jednom chuchvalci z trpaslíka a černého netopýra stranou.


  Pikl do něj bušil čelem a bezhlavě kopal. Kousal a dloubal pahýlem paže. Oháněl se kyjem a v krátkých, těžkých úderech do stvůry neúnavně bušil.


  Opodál zaječel muž, jak se k němu sneslo jiné noční křídlo a popadlo ho obrovskými spáry za ramena, Pikl ale nic z toho neslyšel. Několik dalších lidí vykřiklo a nějaká žena zavřeštěla hrůzou, když netopýr zamířil ke stěně, pustil kořist a nebohý muž nalétl na skálu a za odporného praskání si zlámal kosti.


  Pikl to neslyšel. Pořád se oháněl kyjem a zuřivě kopal, i když netopýr, který ho sevřel obrovskými křídly, byl už mrtvý.


  „Hni sebou, strýčku Pikle!“ zakřičela na něj Hanaleisa, když se hnala kolem.


  „He?“ odvětil trpaslík, srazil dolů křídlo před svým obličejem a zadíval se na Hanaleisu, která sprintovala k Rorikovi, který stále ležel na zemi. Nad ním stál Temberl a sekal velkým mečem sem a tam ve velkých obloucích nad hlavou ve snaze zasáhnout tvrdohlavé noční křídlo, které nad ním poletovalo, jako by se mu vysmívalo. Nedokázal ale mrštného netopýra trefit.


  Hanaleise se to ale povedlo. Proběhla kolem Temberla, vyskočila do vzduchu a udělala salto, aby vložila do výkopu větší sílu. Nakopla netopýra tvrdě do boku, odmrštila ho o několik kroků stranou, přetočila se, dopadla a běžela dál.


  Noční křídlo se ve vzduchu narovnalo, zaměřilo se na ni a pustilo se za ní.


  Ve chvíli, kdy se netopýr přestal soustředit, ho Temberl konečně zasáhl a rozsekl mu kožené křídlo velkým mečem zezadu dopředu. Noční křídlo se zakymácelo a sneslo se k zemi, kde se do něj Hanaleisa a Temberl pustili dřív, než netopýr vytáhl zraněné křídlo zpod sebe.


  Hanaleisa skončila jako první, křičela rozkazy a snažila se znovu nastolit pořádek a postavit podpůrné linie obrany. V široké jeskyni se ale rozpoutal naprostý chaos, noční křídla létala všude kolem a zranění muži a ženy s rozsápanými zády – jednoho člověka dráp nepřítele dokonce skalpoval – pobíhali s jekotem okolo a snažili se schovat.


  Skupina více než tuctu mužů sebrala všechny drahocenné pochodně, které nakupili v zadní části jeskyně, u ústí tunelu, kterým se plánovali po odpočinku vydat, a dala se na útěk.


  Ostatní je ve zmatku následovali.


  Temberl srazil k zemi dalšího netopýra a Hanaleisa ho napodobila.


  Další noční křídla se pustila do pronásledování tunely.


  Když bylo po všem, zůstala v jeskyni jen asi dvacítka uprchlíků, tři přitom byli vážně zranění.


  „Neudržíme se,“ řekla Hanaleisa bratrům a strýci, když shromáždili zbytky skrovných zásob a několik zbývajících pochodní. „Musíme najít cestu ven.“


  „A-a!“ odmítl Pikl procítěně.


  „Tak rozsviť svoji hůl!“ zaječela na něj Hanaleisa.


  „Óóóóó,“ řekl trpaslík.


  „Hano!“ vyjel na ni Rorik.


  Mniška zvedla ruce, zhluboka se nadechla a ovládla se. „Omlouvám se. Musíme ale jít. A rychle.“


  „Tady zůstat nemůžeme,“ souhlasil Temberl. „Musíme se dostat co nejblíže k Duchovnímu vzletu a ven z tunelů.“


  Pohlédli na Pikla, ale trpaslík jen pokrčil rameny, nevypadal vůbec sebejistě.


  „Nemáme na vybranou,“ zdůraznil Temberl.


  Když za sebou uslyšeli povyk, otočili se a Rorik řekl: „Vracejí se zvědi!“


  Pospíšili si k rybáři Alagistovi a dokonce i ve světle pochodní viděli, že je hluboce otřesený. „Báli jsme se, že jste mrtví,“ řekla Hanaleisa. „Když se objevili netopýři…“


  „Zapomeňte na ty zatracené netopýry,“ přerušil ji muž a tečku za jeho větou udělala hlasitá rána daleko v chodbě, která připomínala dunění hromu.


  „Co…?“ hlesli Temberl a Rorik společně.


  „To byl krok,“ objasnil Alagist.


  „O ou,“ řekl Pikl.


  „Co za magii…?“ zeptala se Hanaleisa trpaslíka.


  „O ou,“ zopakoval.


  „Chopte se zraněných!“ zavolal Temberl na zbytek lidí v jeskyni. „Vezměte všechno, co unesete! Musíme odsud!“


  „Nesmíme s ním hýbat,“ namítla žena, která pečovala o muže v bezvědomí.


  „Nemáme na vybranou,“ řekl jí Temberl a přikvapil k ní, aby jí pomohl.


  Jeskyně se otřásla vibracemi dalšího těžkého kroku.


  Žena neprotestovala, když si Temberl přehodil zraněného přes rameno.


  Pikl je s pochodní v ruce vyvedl z jeskyně.


   



  „No tak poď!“ zařval Ivan do tmy. „Ne jenom v myšlenkách, ty zatracená chobotnice, ale celý! Poď si hrát!“ Neměl sice sekyru, popadl ale dva kameny a zabušil jimi o sebe s nadšením hraničícím s vražedným nadšením.


  Fyzický projev vzteku byl ozvěnou jeho zuřivosti a ještě něčeho víc a Yharaskrikův nátlak polevil. Pokud illithid stále doufal, že ho znovu posedne, Ivan si byl jistý, že ho té iluze konečně zbavil.


  Trpaslík ale byl pořád sám, potlučený, zkrvavený a ztracený ve tmě a ve skutečnosti nečekal, že najde cestu ven z tunelů, které se zjevně klikatily donekonečna. Ohlédl se přes rameno po jeskyni s jezírkem a zvážil, že by se vrátil zpátky a pokusil se přežít o rybách nebo co to vlastně ve vodě plavalo. Nemohl by špinavou vodu nějak očistit nebo ohřát, aby se dala pít?


  „Pcha!“ odfrkl si ve tmě a rozhodl se, že raději zemře při pokusu dostat se ven, než aby jen přežíval v tmavé, prázdné díře!


  A tak se Ivan vydal těžkým krokem na cestu, v rukách svíral kameny, ponuře se mračil a zuřivost v jeho myšlenkách jen hledala uvolnění.


  Šel celé hodiny, často zakopával a padal, protože i když jeho oči rychle přivykly tmě, pořád musel hledat cestu po hmatu. Našel spoustu bočních průchodů, některé byly slepé, jinými se vydal prostě proto, že „působily“ slibněji. Ani se svými trpasličími smysly, díky nimž byl pod zemí jako doma, si Ivan nebyl jistý, kde se nachází ve vztahu k povrchu nebo k místu, kde se propadl do špinavého podzemního jezírka. U každé zatáčky zatajil dech a doufal, že nechodí v kruzích.


  A u každé zatáčky schoval trpaslík jeden z kamenů do podpaží, olízl si prsty a zvedl je do vzduchu, aby se pokusil odhalit proudění vzduchu.


  Konečně na zvednutém prstu ucítil slabounký závan. Zatajil dech a upřel oči do tmy. Věděl, že může jít o puklinu, o směšný, neproniknutelný komín, o mučivou červí díru, kterou se nedokáže protáhnout.


  Srazil kameny dohromady, dupal dál, lpěl na optimismu a obrnil se vztekem. O hodinu později pořád kráčel tmou, vzduch se mu ale zdál lehčí, a kdykoli zvedl mokrý prst, cítil na něm něco výrazného.


  Potom uviděl světlo. Malinkou jiskřičku kdesi v dálce, odraženou od mnoha zatáček a ohybů. Přesto to bylo světlo. Trpaslíkovo ostré noční vidění si všimlo, že kamení u stěn nabírá výraznější tvar. Tma už nebyla absolutní.


  Ivan hřímal dál a přemítal o tom, jak zorganizuje útok na drakostěje, illithida a jejich shrbené, stínové přisluhovače. Přestal si dělat starosti s vlastním dilematem a začal si je dělat o přátele na povrchu, o Kaderla a Daniku, o děti a bratra. Přidal do kroku, protože za sebe by Ivan bojoval jako jezevec, za přátele ale jako horda pekelných jezevců.


  Brzy ale opět zpomalil, protože světlo, které spatřil, nebylo denní, jak poznal, a nejednalo se ani o zářící houby běžné v Temných říších. Bylo to světlo ohně – asi pochodně.


  Tady dole patrně patřilo nepříteli.


  Ivan se připravil na boj a plížil se vpřed. Kameny sevřel v rukách tak pevně, až mu zbělely klouby, skřípal zuby a představoval si, jak drtí lebky.


  Pak ale uslyšel hlas, který ho připravil o bojovnou náladu a donutil ho užasle zamrkat.


  „Ó oj!“


  [image: Chpater%20Swords.tif]
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  Krutá pravda


  Kaderl vyšel z pokoje, kde strávil víc než půlku dopoledne s Catti. Tvář měl popelavě šedou a v očích nesmírně unavený pohled.


  Drizzt, který čekal v předsíni, na něj pohlédl s nadějí, ale Jarlaxl stojící hned vedle se místo toho zadíval na svého drowského společníka. Žoldák poznal pravdu, která se odrážela v Kaderlově tváři, i když ji Drizzt neviděl – nebo ji nechtěl vidět.


  „Našel jste ji?“ zeptal se Drizzt.


  Kaderl si povzdychl, jen trochu, a vrátil mu klapku na oko. „Je to přesně tak, jak jsme si mysleli,“ pravil a mluvil spíše s Jarlaxlem než s Drizztem.


  Drowský žoldák kývl a Kaderl se otočil k Drizztovi. „Catti uvízla na temném místě mezi dvěma světy, tím naším a místem stínu,“ vysvětlil kněz. „Dotyk padajícího Tkaniva měl na mágy a kněze po celém Faerûnu mnoho zlých účinků a žádné dva nejsou stejné, aspoň podle toho, co jsem viděl. Pro Argusta z Memnonu byl jeho dotek okamžitě smrtelný, proměnil ho totiž v kus ledu – prostě v prázdný led bez substance, bez masa. Pouštní slunce ho zakrátko roztopilo v louži vody. Jiného kněze postihla strašlivá choroba, po celém těle má otevřené boláky a umírá. Mnoho příběhů…“


  „Jsou mi ukradené,“ uťal ho Drizzt a Jarlaxl, který si všiml ostří v hraničářově hlase, položil Drizztovi chlácholivě ruku na rameno. „Našel jste Catti, je chycená mezi světy, jak říkáte, já se ale popravdě obávám, že jde o velkou iluzi, která má zamaskovat nějaký hrozivější plán – možná jsou za ním rudí mágové nebo…“


  „Není to iluze. Samotné Tkanivo se rozpadlo, někteří bohové uprchli, zemřeli… nevíme to jistě. A ať už je to příčina nebo následek pádu Tkaniva, řítí se kolem nás k zemi druhý svět a propojení s ním navíc rozšířilo Sféru Stínu anebo možná otevřelo dveře do jiné říše stínů a temnoty,“ pravil Kaderl.


  „A vy jste ji našel – myslím Catti – uvězněnou mezi tímto místem a naším světem. Jak ji tedy odtamtud dostaneme a vrátíme ji zpátky…“ Zmlkl, když si všiml až příliš soucitného výrazu v Kaderlově tváři.


  „Musí existovat způsob!“ zakřičel Drizzt a chytil kněze za tuniku. „Neříkejte mi, že není naděje!“


  „To bych neudělal,“ ujistil ho Kaderl. „Denně se kolem nás děje spousta nevysvětlitelných, nečekaných věcí! Objevil jsem kouzla, o kterých jsem ani netušil, že je mám, ani že je jich Deneir schopen, a se vší pokorou a upřímností říkám, že si ani nejsem jist, že mi je sesílá právě on! Žádáš odpovědi, příteli, ale já je nemám.“


  Drizzt ho pustil a ramena mu poklesla spolu s bolavým srdcem. Vděčně na Kaderla kývl. „Půjdu a povím to Bruenorovi.“


  „Udělám to já,“ řekl Jarlaxl a Drizzt na něj překvapeně pohlédl. „Ty běž za svojí ženou.“


  „Moje žena necítí můj dotyk.“


  „To nevíš,“ pokáral ho Jarlaxl. „Běž a obejmi ji, kvůli vám oběma.“


  Drizzt pohlédl z Jarlaxla na Kaderla, který kývl. Rozrušený drow si nasadil magickou klapku na oko a vstoupil do sousední komnaty.


  „Ztratili jsme ji,“ řekl Jarlaxl tiše, když s Kaderlem osaměli.


  „To nevíme.“


  Jarlaxl na něj dál hleděl a zasmušilý Kaderl to nemohl popřít. „Neznám způsob, jak ji dostat zpátky,“ přiznal kněz. „A i kdyby ano, obávám se, že má nezvratně poškozenou mysl. Ve všech ohledech, kterých jsem si vědom, je pro nás Catti navždy ztracena.“


  Jarlaxl těžce polkl, i když ho prognóza nepřekvapila. Rozhodl se, že všechno králi Bruenorovi raději nepoví.


   



  Další porážka, podotkl Yharaskrik.


  Oslabili jsme je!


  Sotva jsme jim poškrábali stěny, namítl illithid. A teď mají nové, mocné spojence.


  Na jednou místě se prostě sešlo víc mých nepřátel, které teď mohu zardousit!


  Kaderl, Jarlaxl a Drizzt Do’Urden. Znám Drizzta a není radno brát ho na lehkou váhu.


  I já ho znám. Crenshinibon se nečekaně zapojil do vnitřního dialogu a illithid odhalil za prostým telepatickým prohlášením doutnající nenávist.


  Měli bychom odsud odletět, odvážil se Yharaskrik navrhnout. Trhlinou prošly ze stínové sféry nekontrolovatelné stvůry a Kaderl našel nečekané spojence…


  Z drakovy strany nepřišla žádná rozumná odpověď, jen neustálé, vzteklé vrčení, které vibrovalo myšlenkami triumvirátu Krále duchů, stěna vzteku a odporu a také patrně to nejdůraznější „ne“, jaké kdy Yharaskrik slyšel.


  Illithidova mysl mohla letět do všech stran a probádat celou oblast, a proto jeho mentálním zrakem prozkoumali trhlinu v Karadunu. Při pohledu na obrovské noční chodce a noční křídla pochopili, že do Základní materiální sféry vstoupila nová síla. A sledovali rovněž nejnovější bitvu o Duchovní vzlet, příchod trpaslíků a drowů a moc, kterou použil Kaderl – a právě ona neznámá kněžská moc znepokojila Yharaskrika nejvíce, neboť ucítil Kaderlův magický hrom a stáhl se před oslnivou září jeho světelného paprsku. Yharaskrik byl velice starý a kdysi byl součástí velkého kolektivu česačů myslí, myslel si proto, že zná všechna kouzla v Torilu, ještě nikdy ale nespatřil takovou moc, jakou toho dne předvedl nevypočitatelný kněz.


  Roztavené maso plazivců a hromádky popela, které zbyly z oživlých mrtvých, sloužily jako ponurá připomínka toho, že Kaderla není radno podceňovat.


  A proto drakostějovo neutuchající odmítavé vrčení nebylo v Yharaskrikově rozlehlé mysli vítanou ozvěnou. Illithid čekal, až ztichne, ale neutichalo. Snažil se v rozhovoru najít třetí hlas, hlas umírněnosti, nic ale neslyšel.


  Vtom pochopil. Prozřel a poznal, že došlo k nepatrnému, zato životně důležitému posunu. Česač myslí si uvědomil, že Krále duchů už netvoří triumvirát. Ozvěna vrčení zesílila a připomínala spíše chór dvou hlasů než hřímání jednoho. Dvou, kteří splynuli v jedno.


  Dunící stěnou vzteku nepronikala žádná slova, Yharaskrik ale věděl, že na jeho varování nebude brán zřetel. Neuprchnou. Oni – česač myslí a dvojitá bytost, s níž sdílel drakovu zdechlinu, protože Yharaskrik už nemohl vnímat Héfaista a Crenshinibon jako oddělené entity! – nebudou jednat zdrženlivě. Ani trhlina, ani Kaderlova nová, nevysvětlitelná moc, ani příchod mocných posil do Duchovního vzletu nezmenší bezuzdnou touhu po pomstě Krále duchů.


  Vrčení pokračovalo, nerozbitná stěna, která ho doháněla k šílenství, neodbytná odpověď na jeho obavy, která odmítala jakoukoli inteligentní debatu a neponechávala, jak tvor pochopil, žádný prostor pro změnu plánů bez ohledu na nové okolnosti nebo nové nepřátele.


  Král duchů měl v úmyslu napadnout Duchovní vzlet.


  Yharaskrik se pokusil protáhnout své myšlenky kolem vrčení, najít Crenshinibon nebo cokoli, co z nezávislého vědomí Magického krystalu zbylo. Pokusil se logikou umlčet drakostějovy vzteklé vibrace.


  Nic ale nenašel a každá cesta vedla k jedinému cíli: vypuzení.


  Už nešlo o nesouhlas, o debatu co dál. Šlo o vzpouru, naprostou a bez možnosti řešení. Héfaistos-Crenshinibon se snažil vypudit Yharaskrika ze své mysli stejně, jako to udělal trpaslík v tunelech.


  Tentokrát se ale česač myslí neměl kam uchýlit.


  Vrčení pokračovalo.


  Yharaskrik vrhal proti mysli draka-krystalu jednu vlnu mentální energie za druhou. Shromáždil psionickou moc a lstivě a chytře udeřil.


  Vrčení pokračovalo.


  Illithid zaútočil na Krále duchů stěnou disharmonických představ a emocí, kakofonií falešných not, které by moudrého muže dohnaly k šílenství.


  Vrčení pokračovalo.


  Zaútočil na všechny obavy pohřbené v Héfaistovi. Vyvolal dávné obrazy vybuchujícího Magického krystalu, jehož zář vypálila drakovi oči.


  Vrčení pokračovalo. Česači myslí se nedařilo najít žádnou mezeru mezi drakem a artefaktem, do které by se mohl opřít. Byli jedno, tak dokonale sjednocení, že ani Yharaskrik nedokázal říct, kde jeden končí a druhý začíná, kdo z nich velí či dokonce, k illithidovu velkému překvapení a znepokojení, kdo vrčí.


  A vrčení pokračovalo, nesláblo, nekolísalo, neutichalo a illithid pochopil, že bude trvat třeba věčně.


  Chytrá bestie!


  Česači myslí nic nezbylo. Neovládne drakostějovo tělo. Nebude moct hovořit ani debatovat. Nenajde v drakostějovi nic než vrčení, a to po dobu úderů srdce, dnů, let a staletí. Jen vrčení, neprůhlednou stěnu jediné noty, která nakonec otupí jeho smysly, připraví ho o zvědavost, donutí ho zůstat uvnitř a neustále svádět bitvu.


  Yharaskrik věděl, že samotného Héfaista by porazil. I proti samotnému Magickému krystalu by našel způsob jak zvítězit.


  Proti oběma ale narážel jen na vrčení. Tehdy illithid všechno pochopil. Magický krystal, který byl stejně arogantní jako Yharaskrik a stejně tvrdohlavý jako drak, stejně trpělivý jako čas, si vybral. Illithidovi napřed připadala ta volba nesmyslná, neboť proč by se Crenshinibon stavěl na stranu drakova nižšího intelektu?


  Protože Magický krystal měl větší ego, než illithid tušil. Crenshinibon se neřídil jen logikou. Když se spojil s Héfaistem, stal se dominantním.


  Vrčení pokračovalo.


  Sám čas ztratil v jeho hřímání smysl. Neexistoval včerejšek ani zítřek, naděje ani strach, radost ani bolest.


  Jen stěna, která nesílila ani neslábla, byla neproniknutelná a nepřekonatelná.


  Yharaskrik nemohl zvítězit. Nemohl se udržet. Král duchů se stal stvořením dvou, ne tří, a když Yharaskrik odešel, splynuli ti dva v jedno.


  Nehmotný intelekt velkého česače myslí se téměř ihned začal rozpadat. Čekalo ho pouze nevědomí.


   



  Všichni moudří, zkušení myslitelé, kteří zůstali v Duchovním vzletu, se sešli na lekcích a seminářích, kde se dělili o úvahy a názory na střet dvou světů, na postup temného místa, změněné Sféry Stínu, kterou začali nazývat Stínopád. Předsudky šly stranou, radili se tu kněží i mágové, lidé, trpaslíci i drowové.


  Sešli se, přemítali, plánovali a hledali odpověď. Rychle se shodli, že masité bestie, které napadly Duchovní vzlet, pravděpodobně pochází z jiné sféry, a nikdo neprotestoval proti základnímu předpokladu, že se jejich svět srazil s jiným, nebo na sebe přinejmenším tento cizí svět a ten jejich nebezpečným způsobem působí. Pořád ale zůstávalo tolik otázek.


  „A oživlí mrtví?“ zeptala se Danika.


  „To je Crenshinibonova práce,“ vysvětlil Jarlaxl s překvapivou jistotou. „Magický krystal je především nekromantický artefakt.“


  „Tvrdil jsi, že byl zničen – Kaderlovo věštění nám ukázalo jak ho zničit a my splnili všechny podmínky. Tak jak…?“


  „Kolize světů?“ Byla to spíše otázka než prohlášení. „Pád Tkaniva? Prostě chaos našich časů? Nevěřím, že se vrátil takový, jaký býval – původní inkarnace Crenshinibonu byla zničena. Je ale možné, že z něj při jeho zničení unikli kostějové, kteří ho stvořili. Věřím, že jsem s jedním bojoval, a ty ses taky s jedním střetla.“


  „To je spousta dohadů,“ podotkla Danika.


  „Jsou to dohady, které nás mohou nasměrovat určitým směrem. Nic víc.“


  „A ty si myslíš, že ti tvorové, kostějové, tady velí?“ zeptal se Kaderl.


  Než mohl Jarlaxl odpovědět, ozvala se Danika: „Rozkazy vydává drakostěj.“


  „Který je spojený se zbytky Crenshinibonu a tím pádem i s kostěji,“ dodal Jarlaxl.


  „No, ať už je za tim kdokoli, děje se tu něco fakt zlýho, něco zlejšího, než sem za celý dlouhý roky svýho života viděl,“ řekl Bruenor a při mluvení se zadíval na dveře do Cattiina pokoje. Nastalo nepříjemné ticho a Bruenor hlasitě, frustrovaně zahučel a odešel za postiženou dcerou.


  K překvapení všech a hlavně samotného Kaderla zaujal kněz místo vedle Jarlaxla, když se rozhovor opět rozproudil. Drow měl překvapivé náhledy na hypotézu o dvou světech. Měl zkušenosti se stínovým tvorem, kterého oba považovali za jednoho z kostějů, kteří v dávno zapomenutých dobách stvořili Crenshinibon. Jeho nápady připadaly Kaderlovi nejvíce informativní.


  Drizzt, Bruenor a ani Danika nechápali tak dobře jako Jarlaxl past, do které Catti spadla, nebo vážné a patrně i nezvratné následky, které bude mít obtisk nového světa do toho starého nebo rozbití zdi mezi světlem a stínem. Žádní mágové ani kněží tak docela nechápali trvalost této změny, která je postihla, ztráty magie a některých – pokud ne všech – bohů. Jarlaxl ale ano.


  Deneir byl pryč, Kaderl to akceptoval. A také to, že se bůh nevrátí, aspoň ne v podobě, v jaké ho Kaderl znal. Tkanivo, zdroj magie Torilu, se nedalo znovu upříst. Vypadalo to, jako by Mystra – i celá její doména – jednoduše zmizela.


  „Nějaká magie přetrvá,“ řekl Jarlaxl, když se diskuse chýlila ke konci. Už jen pořád dokola rozebírali obehrané argumenty. „Tvé vlastní činy to dokazují.“


  „Anebo mohou představovat poslední výdechy umírající magie,“ odvětil Kaderl. Jarlaxl pokrčil rameny a neochotně kývl, protože to nebylo nemožné.


  „Je svět, který splývá s naším, světem magie a bohů?“ zeptala se Danika. „Ty stvůry, které jsme viděli…“


  „Myslím, že ty nemají s novým světem nic společného, ten může být podobně jako ten náš prodchnutý jak magií, tak hrubou silou,“ přerušil ji Jarlaxl bez okolků. „Plazivci ale pochází ze Stínopádu.“ Kaderl kývl, protože s drowem souhlasil.


  „Jejich magie tedy umírá?“ zeptal se Drizzt. „Zničila kolize, o které mluvíte, i jejich Tkanivo?“


  „Anebo se oba světy nově spojí se Sférou Stínu, Stínopádem, uprostřed?“ nadhodil Jarlaxl.


  „To nemůžeme vědět,“ pravil Kaderl. „Ještě ne.“


  „Co dál?“ zeptal se Drizzt a do hlasu mu pronikl zvláštní podtón, hluboké zoufalství – zoufalství, které vyplývalo z jeho obav o Catti, jak všichni dobře věděli.


  „Víme, jaké máme nástroje,“ řekl Kaderl, vstal a založil si paže na hrudi. „Postavíme se síle silou a budeme doufat, že aspoň nějaká magie si najde cestu k našim zaklínačům.“


  „To už jsi nám předvedl,“ pravil Jarlaxl.


  „Neumím svoji moc předvídat, natož kontrolovat nebo povolávat.“


  „Věřím ti,“ odvětil Jarlaxl a jeho slova všechny zaskočila, protože jim připadalo nemožné, aby Jarlaxl řekl něco takového Kaderlovi – nebo komukoli!


  „Měl by Kaderl stejně tak věřit i tobě?“ řekla Danika.


  Jarlaxl vybuchl smíchy a byl to bezmocný, absurdní smích, ke kterému se přidal jak Kaderl, tak Danika.


  Drizzt však ne, jeho pohled totiž sklouzl ke dveřím, za kterými seděla Catti v nekonečné tmě.


  Ztracená.


   



  Obvykle naprosto klidného Yharaskrika ovládlo zoufalství, když pochopil realitu své situace. Vzpomínky odlétly a rovnice se mu zpřeházely. Už dříve poznal nevědomí, když Héfaistos vypustil svůj ohnivý dech na Crenshinibon a artefakt vybuchl. Jen díky obrovské náhodě a štěstí – padající Tkanivo se dotklo zbytkové moci artefaktu a Yharaskrikovy ostatky ležely opodál – se illithidovi vrátilo vědomí.


  Nyní mu ale opět hrozila zkáza a tentokrát neměl žádnou naději na únik. Nehmotný intelekt se několik drahocenných chvil bezcílně zmítal, aby se pak zoufalý česač myslí natáhl po nejbližším hostiteli.


  Ivan Kamenné rameno ale byl připravený a vztyčil kolem sebe zeď tak důrazného odmítnutí a hněvu, že Yharaskrik neměl žádnou naději vniknout mu do vědomí. Illithid byl tak vytěsněný, že si vůbec neuvědomoval, že je obklopený nižšími tvory, kteří mohli být náchylní k posednutí.


  Yharaskrik se odmítnutí ani nevzepřel, neboť dobře věděl, že posednutí není řešením. Nemohl obývat vzdorujícího hostitele věčně, a kdyby vlil celé své vědomí do těla nižšího tvora, kdyby plně posedl trpaslíka, člověka nebo dokonce i elfa, byl by omezen jeho fyziologií.


  Žádný skutečný únik neexistoval. Když ho ale Ivan Kamenné rameno odmrštil, napadlo česače myslí něco jiného, rozhodil doširoka síť a svým vědomím se natáhl míle daleko po celém Faerûnu.


  Věděl o někom, kdo mu mohl pomoct. Natáhl se po něm, zrovna když jeho intelekt bez domova začal skomírat.


  V přepychové komnatě pod přístavním městem Luskan, daleko na severozápadě, ucítil Kimmuriel Oblodra, poručík Bregan D’aerthe, druhý v hierarchii hned za Jarlaxlem Baenre, něco zvláštního, volání.


  Zoufalou prosbu.
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  Šepot ve tmě


  Noc byla tichá, les za rozlehlým nádvořím Duchovního vzletu tmavý a nehybný.


  Příliš tichá, pomyslel si Jarlaxl, když se rozhlížel z balkónu v prvním patře, kde mu přidělili hlídku. V chodbách za sebou slyšel ostatní, kteří čerpali z klidu naději, v Jarlaxlovi ale klamný mír vyvolával přesně opačné pocity. Přestávka v boji mu prozradila, že nepřítel není hloupý. Poslední útok skončil masakrem masitých plazivých stvůr – jejich spálená, vybuchlá těla stále hyzdila trávník.


  Jisté ale bylo, že ještě nebylo po všem. S ohledem na Daničino hlášení a na nenávist, kterou nepřítel cítil k němu, ke Kaderlovi a k Danice, Jarlaxlovi nepřipadalo pravděpodobné, že by Duchovní vzlet byl prostě najednou nechán na pokoji.


  Tu noc ale panoval mír – nepopiratelný, paradoxní, strašidelný. A v tom tichu, které nerušil ani dech větru, uslyšel Jarlaxl – a jen a jen Jarlaxl volání.


  Třebaže téměř dokonale ovládal své emoce, vykulil oči a instinktivně se ohlédl. Věděl, jak vratká je jeho – a Atrogatova – pozice v Duchovním vzletu, proto sotva dokázal uvěřit smůle, že se o jeho pozornost uchází další spojenec, kterého by v Duchovním vzletu rozhodně nikdo nepřijal.


  Snažil se tiché, ale důrazné volání odmítnout, jeho naléhavost ale ještě zesílila.


  Jarlaxl se zadíval na les a soustředil své myšlenky na velký strom těsně za hranicí zeleně. Poté se naposledy ohlédl, přelezl zábradlí balkónu a hbitě sešplhal na zem. Opatrně přeběhl přes rozlehlé nádvoří a zmizel ve tmě.


   



  „Pcha, přesně, jak sem řikal, elfe,“ zavrčel Bruenor Válečné kladivo, když s Drizztem sledovali, jak Jarlaxl šplhá dolů z balkónu. „Tendle kamarádí jenom sám se sebou.“


  Drizzt si těžce a nesmírně zklamaně povzdychl.


  „Seženu Pwenta a postaráme se vo toho protivnýho trpaslíka, kerýho si velký klóbrc přived sebou.“ Bruenor se odvrátil, ale Drizzt ho chytil za rameno.


  „Nevíme, o co jde,“ připomněl. „Co když vyrazil na výzvědy? Co když něco viděl?“


  „Pcha!“ odfrkl si Bruenor a vytrhl se mu. „Di a podivej se, jesli musíš, ale já už vim svý.“


  „Počkej, dokud se nevrátím,“ požádal Drizzt.


  Bruenor se na něj zamračil.


  „Prosím, v tomhle mi věř,“ prosil Drizzt. „V sázce je příliš mnoho, pro nás, pro Catti. Pokud nám může někdo pomoct zachránit ji, je to právě Jarlaxl.“


  „Myslel sem, že Kaderl. Proto sme snad tu, ne?“


  „On taky,“ potvrdil Drizzt, a když se Bruenor viditelně uvolnil, vyklouzl z okna a vydal se za Jarlaxlem. Nikdo si jeho tichého odchodu ani nevšiml.


   



  Nacházím tě na těch nejpodivnějších místech, pravil Kimmuriel Oblodra Jarlaxlovi složitou znakovou řečí drowů. S Kaderlem Bonadusem a jeho patetickými kněžími? Opravdu?


  V těchto dobách máme všichni stejné starosti a profitujeme z… ústupků oboustranně výhodným zájmům, odvětil Jarlaxl prsty. Zdejší situace je zoufalá, dokonce smrtelně vážná.


  Vím o tom víc než ty, ujistil ho Kimmuriel a Jarlaxl se zatvářil zmateně.


  „O pádu Tkaniva…?“ řekl tiše.


  Kimmuriel zavrtěl hlavou a odpověděl nahlas: „O vašich problémech. O Héfaistovi a Crenshinibonu.“


  „A o illithidovi,“ dodal Jarlaxl.


  „Díky illithidovi,“ opravil ho Kimmuriel. „Yharaskrik přišel o tělo a rozplýval se, když mě našel v Luskanu. Už není součástí tvora, který si říká Král duchů. Vystrnadili ho, aby se rozplynul.“


  „A chce se pomstít?“


  „Illithidé se nemstí,“ vysvětlil Kimmuriel. „Yharaskrikovi se ale bezpochyby líbila dohoda, kterou jsem mu nabídl.“


  Mluv, řekl Jarlaxl prsty a zatvářil se pobaveně.


  „Měl jedinou naději, a to odejít do Astrální sféry, kde může žít vědomí bez tělesné schránky,“ vysvětlil Kimmuriel. „A protože konvenční magie – i ta božská – selhaly, jeho nejlepší šancí bylo najít někoho, kdo praktikuje psioniku – mě. Bez vlastního těla, které by ho ukotvovalo, česač myslí nemohl provést přesun sám.“


  „Nechal jsi ho jít?“ zeptal se Jarlaxl zvýšeným hlasem. Spíše ho to ale zaujalo, než rozzlobilo, což prozradil fakt, že zatahal za pero diatrymy, které už mu skoro dorostlo na magickém klobouku.


  „Aby Yharaskrik přežil následující léta, musí najít kolektivní mysl illithidů. I nás, kteří vládneme psionickou mocí, postihlo dění v mnohovesmíru, a mít podobné spojence…“


  „Jsou to odporní tvorové.“


  Kimmuriel pokrčil rameny. „Patří k nejbrilantnějším smrtelníkům. Nevím, co se stane s mojí mocí nebo s magií, božskou i mystickou. Vím jen, že svět se mění – změnil se. Riskoval jsem už jen tím, že jsem se sem přesunul sférami, musel jsem to ale udělat.“


  „Abys mě varoval.“


  „Varoval tě a předal ti informace, protože za průchod mi Yharaskrik odhalil vše, co věděl o Králi duchů a o zbytcích artefaktu Crenshinibonu.“


  „Tvá starost mě dojímá.“


  „Jsi potřebný,“ opáčil Kimmuriel a Jarlaxl se zasmál.


  „Tak mluv,“ požádal ho Jarlaxl. „Jak můžu – můžeme porazit Krále duchů?“


  Kimmuriel kývl a sdělil mu všechny podrobnosti, zopakoval mu vše, co mu Yharaskrik řekl o bytosti, která byla zároveň Héfaistem i Crenshinibonem, o jeho moci a mezích. Vysvětlil mu, odkud se vzali jeho přisluhovači a jakými branami je přivedli do Faerûnu. A pověděl mu i o trhlině, kterou vycítil, zatím ale neprozkoumal, a která stále zela dokořán ve městě na břehu jezera na jihovýchodě.


  „Věříš česači myslí?“ zeptal se Jarlaxl nakonec.


  „Illithidům se dá věřit,“ odvětil Kimmuriel. „Občas jsou odpudiví, vždy fascinující, když ale chápeš jejich cíle, je snadné sledovat jejich logiku. V tomto případě šlo Yharaskrikovi o přežití. Jeho trápení bylo skutečné a naléhavé a způsobil ho Král duchů. A protože znám pravdu, věřím jeho informacím.“


  I Jarlaxl věřil, že má jistý náhled do způsobu myšlení illithidů, protože byl už velmi, velmi dlouho společníkem Kimmuriela Oblodry, a pokud by se někdo někdy rozhodl nasadit psionikovi měkkou hlavu podobnou chobotnici, rozhodně by mu padla.


   



  V křoví opodál Drizzt Do’Urden vše se zájmem poslouchal, i když většina informací pouze potvrzovala to, co už si o mocném nepříteli sami domysleli. Když pak uslyšel Jarlaxlovu odpověď a rozkazy, vykulil oči nevírou a cítil se ospravedlněn, že mu věřil.


  „Nemůžeš chtít, aby Bregan D’aerthe podstoupilo takové riziko,“ hádal se Kimmuriel.


  „Potenciální zisk stojí za to,“ namítl Jarlaxl. „A jen si to představ, budeš mít šanci dozvědět se mnohem víc o tom, co se děje všude okolo nás!“


  Poslední věta měla očividně kýžený efekt. Kimmuriel se Jarlaxlovi uklonil, otočil se do strany, doslova prořízl vzduch prstem a zanechal v něm prskající svislou modrou čáru. Mávnutím ji pak roztáhl ve dveře, prošel jimi a zmizel z dohledu.


  Jarlaxl tam chvíli stál s rukama v bok a rozebíral si, co se právě dozvěděl. Potom zavrtěl hlavou, nevěřícně a dokonce zmateně, otočil se a zamířil zpátky do Duchovního vzletu.


  Když se dovnitř vrátil Drizzt, jen několik okamžiků po Jarlaxlovi, čekala už na něj a na Bruenora pozvánka na audienci u Kaderla.


  A u Jarlaxla samozřejmě.
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  Hozená rukavice


  Král duchů vylezl s ohlušujícím řevem z jeskyně a dupal tak, až kolem létali masití plazivci. Velkolepý tvor při chůzi nevěnoval pobíhajícím bestiím žádnou pozornost. Obrovským ocasem, který zčásti tvořila jen kost, zčásti shnilé dračí maso, odhazoval stranou každého, kdo se přiblížil. A jak mával potrhanými koženými křídly, opíral se do všech okolo silný vítr.


  Král duchů útok neplánoval, nezajímali ho jeho přisluhovači ani role, jakou mohli sehrát. Hnala ho zuřivost. Když se nyní zbavil opatrného Yharaskrika, řídil se jen svými emocemi. Krále duchů nemohli porazit obyčejní smrtelníci, jejichž magie navíc selhávala. Král duchů nepotřeboval žádný plán, lest ani opatrnou ustrašenost.


  S roztaženými křídly se vrhl dolů z útesu a nechal se poryvy větru vynést nad Sněhovky. Magickým zrakem viděl na míle daleko, viděl symbol svých nepřátel, místo, kam soustředil celý svůj hněv.


  Šplhal výš a výš, nad potrhané obláčky, které zastíraly část hvězdného nočního nebe. Pak začal kroužit, zrychlovat a posilovat svoji nenávist. Nakonec složil křídla, sklonil hlavu a jako blesk se vrhl dolů na Duchovní vzlet.


  Přestože Héfaistovy pysky byly skoro úplně uhnilé, všichni, kdo by ho sledovali, by na jeho obličeji spatřili zákeřný úsměv.


   



  Dvacet jedna kněží a kouzelníků, skoro půlka obyvatel a návštěvníků, kteří v Duchovním vzletu zůstali, si olízla suché rty a pevně sevřela kameny potažené výbušným olejem. Druhá půlka se snažila v příliš tiché noci spát. Všichni znovu a znovu kontrolovali své náčiní, zbraně a zbroj, magické prsteny a hůlky, svitky a lahvičky s lektvary, a nervózně čekali na útok, o kterém věděli, že přijde.


  Bude to velká nestvůra, informoval je Kaderl po setkání s novými hosty, drowy a trpaslíky. Drak, nemrtvý drakostěj, pán stvůr, které zmasakrovali, to on povede útok, tvrdil sebejistě.


  Nemálo z nich vidělo draka už dřív a hrstka dokonce spatřila i strašlivou nádheru drakostěje. Koneckonců, byli to zkušení veteráni, většinou poutníci, kteří přišli do Duchovního vzletu, aby se pokusili dát smysl nebezpečnému světu, který zešílel.


  Každému muži i ženě vyprahlo v ústech, protože jak by jim – jak by komukoli – mohly dřívější zkušenosti poskytnout v tento zoufalý čas útěchu?


  Pozorně sledovali okolí, rozmístěni po Duchovním vzletu, zatímco jejich druhové spali po skupinkách a se zbraněmi po ruce. Podle Kaderla dojde k útoku brzy. Možná už tuto noc.


  V centrální komnatě v prvním patře, odkud měli snadný přístup k chodbám, které je mohly během okamžiku dovést kamkoli, čekali Kaderl, Danika, dva drowové a tři trpaslíci, žádný z nich ale nemohl spát. Všichni čekali, že jim Ginansa a její hlídky každým okamžikem oznámí, že netvor se blíží.


  Duchovní vzlet byl bdělý, připravený.


  Nic ale nemohlo padesát čtyři duší v katedrále skutečně připravit na zjevení Krále duchů. Několik hlídek na severovýchodním konci velké budovy si všimlo pohybu vysoko na nebi a ukázalo na obrovskou siluetu, která se řítila dolů na Duchovní vzlet. Několika se podařilo varovně vykřiknout a jeden dokonce zvedl štít ve směšné obraně.


  S nepředstavitelnou silou zbrzdil Král duchů těsně nad budovou svůj pád, napřáhl mocné zadní nohy před sebe a vrazil do ní.


  Po tak obrovské kolizi nezůstal na nohou vůbec nikdo, ani král Bruenor s mocnýma nohama, ba ani Atrogat, který měl těžiště nízko u země, jak už to u trpaslíků chodilo, a sílu horského obra. Duchovní vzlet se do základů otřásl, po celé budově se pod obrovskou silou nárazu vysypalo sklo a nezničitelná konstrukce magické budovy se zkroutila. Dveře vylétly z pantů a chodby se stočily. Ze všech komínů vypadaly cihly.


  Výkřiky i lomoz padajících, tříštících se věcí ale přehlušil drakův řev.


  Obránci se zvedli ze země, ale neběželi se schovat. Ve chvíli, kdy Kaderl a jeho elitní družina dorazili na scénu, na místo, kde Král duchů strhl část zdi a zůstal stát na troskách, obránci už hodili tuctem kamenů, na nichž vybuchl magický olej, když zasáhl maso a kosti netvora.


  Král duchů otočil obrovskou hlavou na hadím krku a ohnivýma očima našel skupinu protivných vrhačů kamenů. Než si na nich ale mohl vybít zlost, po obličeji se mu rozlily kousavé plameny ohnivé koule, vržené jedním kouzelníkem z náhrdelníku z magických rubínů.


  Následovaly blesky. Z výšky se snesl sloup božského ohně a spálil drakostějovi šíji.


  A netvor řval a zmítal se a budova se otřásala a muži a ženy, elfové, drowové a trpaslíci opět popadali k zemi. Drakostěj mávl mocným ocasem a praštil s ním do budovy, až se z oken sypalo další sklo, kamenné obklady se lámaly a silné dřevěné trámy praskaly.


  Stěny pokoje se rozlomily a Kaderlova družina nyní na netvora jasně viděla. Tři trpaslíci v čele tváří v tvář pohromě nezaváhali, nemohli zpomalit. Plán, se kterým Kaderl přišel, vyžadoval, aby byli středobodem bitvy.


  Sotva Kaderl ucítil dunění prvního úderu, ránu zasazenou místu, které postavil vlastní magií, vnímal útok rovněž na svém těle. Když se drakostěj objevil na dohled, ucítil Kaderl, jak jeho magie sílí. Moc neznámých kouzel, která pramenila z jeho zoufalství, hněvu a odmítnutí hrůzy všeho, co se dělo, se probudila k životu.


  Ať už Král duchů onu moc vycítil nebo Kaderla jednoduše poznal, upřeně se na družinu zadíval a doširoka rozevřel čelisti.


  „K zemi!“ zakřičel Bruenor a Tibldorf Pwent po něm skočil, odstrčil ho stranou a společně přistáli na Atrogatovi.


  Drizzt, Jarlaxl a Danika, kteří doprovázeli trpaslíky po stranách, z přímé linie k netvorovi snadno ustoupili.


  Kaderl ale neuhnul ani vlevo, ani vpravo. Prudce před sebe zvedl ruce – v jedné držel kuš, ve druhé hůl – a zvolal neznámá slova.


  Netvorův dračí oheň zalil místnost před nimi. Magická struktura Duchovního vzletu ztlumila jeho účinek na zdech a podlaze, nábytek, knihy a nejrůznější cetky však vzplály a požár se bleskově šířil po zemi k živým cílům a k otevřeným dveřím. Kde ho zastavila Kaderlova ochrana.


  Když plameny zhasly, kněz vystřelil z příruční kuše. Byl to spíše akt vzdoru a výzvy než snaha mocnému tvorovi skutečně ublížit, Kaderl se ale usmál, když šipka vybuchla drakostějovi v obličeji.


  Sedm společníků vběhlo do hořícího pokoje a postavilo se netvorovi čelem. Zprava i zleva létaly kameny, bušily do drakostěje a vybuchovaly v zášlezích magického ohně. S řevem se přihnala i další magie, žihadla sršňů, hurikán blesků, plameny božího hněvu.


  Drakostěj v odpověď zabušil křídly do Duchovního vzletu. Velkým ocasem švihal zprava doleva, drtil kámen i dřevo a odhazoval stranou kouzelníky i kněze. Neodvrátil ale pozornost od místnosti před sebou, od sedmi drzých hrdinů.


  „Konečně se setkáváme,“ zahřímal Král duchů, až se doutnající trámy otřásly.


  Kaderl vystřelil do jeho ošklivého obličeje další šipku.


  Bruenor, Atrogat a Pwent se nezastavili, nýbrž vpadli dveřmi do místnosti a vrhli se do útoku.


  Dračí oheň je zatlačil zpátky.


  „Společně!“ zvolal Kaderl a sedm společníků semklo řady kolem kněze, který je chránil před ohněm i před smrtícím dotykem drakostěje.


  Kněz vysílal kouzlo za kouzlem, slovy, kterým nikdo nerozuměl, a obránci cítili, jak je obrňuje před smrtícím dotykem bestie. Napochodovali rovnou do oslepujícího žáru dechu Krále duchů. Plameny se před nimi rozestoupily a zase se zformovaly za nimi, jak drakostěj pokračoval v dlouhém výdechu, takže se skupina ocitla v obklíčení neprostupné stěny šlehajícího ohně.


  Postupovali ale vpřed, a jakmile Král duchů výdech dokončil, zařval Kaderl povel k útoku.


  A také zaútočili. Bruenor zvedl sekyru, Atrogat vedle něj roztočil řemdihy a Tibldorf Pwent pobíhal mezi nimi a bezhlavě se vrhal na netvora. Bojechtivec skočil na drakostějův mocný zadní běh, zasekl do něj bodce na nohou a začal sekat rukama; jak se zmítal, odřezával naostřenou zbrojí kůži i kosti.


  Drizzt a Danika zaútočili hned za trpaslíky – Drizzt se k tomu tedy aspoň chystal, Kaderl ho ale chytil za paži a zakryl mu pravou ruku, ve které držel scimitar, svojí.


  „Jsi agentem dobra!“ řekl Kaderl překvapenému drowovi. Kněz vyřkl ještě několik dalších slov, kterým ani on, ani Drizzt nerozuměli, a Smrtidech se rozzářil bílým božským světlem, které přebilo jeho obvyklý modrý svit. „Znič tu stvůru!“ poručil Kaderl, ve skutečnosti to ale Kaderl nebyl – nebo aspoň ne jen on, jak si Drizzt ke své naději i hrůze uvědomil. Vypadalo to, jako by kněze někdo nebo něco, bůh nebo anděl, posedlo a vložilo na drowa moc a odpovědnost.


  Drizzt zamrkal, neodvážil se ale váhat, jen zavolal Guenhwyvar. Otočil se zpět k drakostějovi tak zuřivě, že klopýtl. Přesunul se k Danice, která vyskočila, otočila se, zeširoka vykopla a pustila se do netvora rychlými, tvrdými údery. Král duchů po ní chňapl zuby, ona ale byla příliš hbitá, než aby se nechala chytit, a v poslední chvíli se vrhla stranou.


  Čelisti cvakly, chytily ale jen vzduch, a to už Drizzt zaútočil zářící zbraní. Bodl Zábleskem, jehož ostrá čepel projela hnijící kůží a třaskla o kost, poté sekl Smrtidechem, scimitarem, kterému Kaderl nějakým způsobem vnukl boží moc.


  Zásah zněl jako pád gigantického balvanu, byl tak nečekaný a prudký, že přehlušil i explozi ohnivé koule a zásahy Atrogatových řemdihů smočených ve výbušném oleji vedle něj zněly jako ťukání ptačího zobáku. Král duchů ucukl dozadu, z obličeje mu ale odpadla velká část lícní kosti a horní čelisti a zřítila se dolů na nádvoří.


  Poté se objevila Guenhwyvar, mocným skokem se vrhla na netvorův ohavný obličej a začala ho drásat drápy.


  Všichni ostatní, dokonce i divoký Pwent, se na okamžik zastavili a nevěřícně zírali.


  „Působivé,“ poblahopřál Jarlaxl stojící vedle Kaderla, který s otevřenými ústy civěl. Drow hodil na zem pero a vyvolal obrovskou diatrymu. Poté zvedl v rukách hůlky. Z jedné vystřelil dunící blesk, z druhé lepkavé chuchvalce zeleného slizu, které drow nasměroval tak, aby se rozstříkly ještěrovi po obličeji; doufal totiž, že draka oslepí nebo aspoň omezí pohyb jeho cvakajících čelistí.


  Jakou sílu představovali!


  Ale jakého nepřítele našli.


  Král duchů se nevznesl a neodletěl, neuprchl dokonce ani před Drizztem a jeho strašlivou zbraní. Dupnutím prolomil podpůrné trámy a noha mu projela podlahou do přízemí. Na chudáka Pwenta, který se zřítil a propadl celý pokroucený do prvního podlaží.


  Král duchů divoce zatřásl hlavou a Guenhwyvar odlétla. Poté se netvor ohnal hlavou jako beranidlem a za cíl si vzal Drizzta, kterého by přímý zásah dozajista zabil. Drizzta Do’Urdena ale nikdy nikdo nezasáhl přímo. Když se hlava otočila jeho směrem, uskočil Drizzt a o vlásek unikl přímému zásahu. I když o něj hlava ale sotva zavadila, musel se odkutálet stranou, aby absorboval sílu úderu. Odvalil se z místnosti a tvrdě narazil na stěnu zničené komnaty, kde ho zasypaly žhavé uhlíky.


  Drizzt byl celý rozbolavělý a lehce omráčený, rozhodně ale nebyl ze hry a okamžitě vyrazil zpátky na netvora. Mihl se před ním Atrogat, jak ho drak nakopl přední nohou. Trpaslíkův olejem nasáklý řemdih nohu trefil, vybuchl a naštípl kost, Králi duchů se přesto podařilo odhodit trpaslíka do dálky.


  „Utrhne mi hlavu z ramen, ještě se mnou bude ámen!“ zaječel nezničitelný Atrogat, když letěl pokojem a tvrdě přistál na zemi. „Hodil se mnou, sem snad kámen?“ dokončil, když se odrazil a trefil okraj vylomené zdi – slovo „kámen“ však vyznělo jako „káááááááááááááámen“, jak z díry vypadl ven.


  Dva trpaslíci a Guenhwyvar tak byli vyřazeni ze hry a Danika s Bruenorem se ocitli pod velkým tlakem. Bruenor odrážel rány zpod štítu, jeho nohy se ohýbaly v kolenou, ale nepodklesávaly, a jeho sekyra odpovídala těžkými údery. Danika skákala a točila se, metala přemety a salta a vždy byla o půl kroku před drápem nebo zuby.


  „Nezadržíme ho!“ procedil Jarlaxl skrz zaťaté zuby. Ani když se do boje znovu zapojil Drizzt a tvrdě se do stvůry pustil scimitarem s boží mocí, neodložil žoldák ponurý výraz.


  Jarlaxl řekl totiž bolestivou pravdu. Měli sice velkou moc a jejich snaha byla chvályhodná, působili ale netvorovi jen drobné rány a vyčerpání už začínalo působit proti nim. Potom se ozval křik, z lesa se totiž vyřítili plazivci, takže mnozí obránci na okraji bitvy museli obrátit pozornost ven.


  V tom strašlivém okamžiku upřímnosti to vypadalo, že pro Duchovní vzlet i jeho obránce nadešel konec.


  Kaderl zvedl paže do výšky a magií se natáhl ještě výš a všem, kdo přihlíželi, se zdálo, jako kdyby mocný kněz utrhl z nebe hvězdu nebo snad samotné slunce a vtáhl ho do sebe.


  Kaderl zářil tak silně, že paprsky světla pronikaly všemi škvírami v konstrukci Duchovního vzletu. Na nádvoří a v lese za rozlámanou stěnou bylo jasno jako v poledne.


  Noc zmizela a spolu s ní i zranění všech, kdo se nacházeli v knězově blízkosti. Bolest a únavu nahradily vřelost a energie, jakou nikdy nepoznali.


  Na Krále duchů ale mělo světlo přesně opačný účinek; netvor ucukl v šoku a v mučivé bolesti.


  Plazivci za zdí se zvedli na krátkých nohách a začali mávat dlouhými pažemi, jak se marně snažili před božským světlem skrýt. Z jejich černé kůže začal stoupat kouř. Ti, kterým se podařilo odkulit se vzad, se rychle škrábali do stínů stromů.


  Řev Krále duchů opět otřásl budovou až do základů. Netvor neodlétl, nýbrž se začal svíjet ještě divočeji a bušil do Bruenora, který rány s vrčením přijímal a oplácel je stejným. Netvorova přední noha nezasáhla nic než vzduch, když se ohnal po Danice, jejíž akrobatické kousky odporovaly gravitaci, jak skákala, točila se a kroutila. Drakostěj scvakl čelisti kolem diatrymy, zvedl zmítajícího se ptáka do vzduchu, zatřásl hlavou a vší silou jej překousl v půli.


  Netvor se pokusil kousnout i uhýbající ženu, objevil se ale Drizzt, jehož čepele se točily doleva a doprava a přímo vpřed, každý zásah magického Smrtidechu pronikal hlouběji, řezal drakovi šupiny, tavil mu maso a trhal kosti na kusy.


  Král duchů sklouzl dolů z budovy a zadníma nohama zašmátral po zemi. Sotva se jí ale dotkl, Tibldorf Pwent do něj nalétl hlavou a bodec na helmě mu vrazil hluboko do lýtka, aby se pojistil, že nespadne. Z druhé strany se přihnal Atrogat, ozbrojený jen jedním řemdihem, druhý totiž v boji ztratil. Roztočil těžkou kouli oběma rukama nad hlavou a udeřil její olejovitou mocí Krále duchů do druhé nohy tak silně, až se červené šupiny pod úderem rozpadly a tlející maso se potrhalo a rozpustilo až na kost, která hlasitě praskla.


  A za veškerou bolestí, kterou mu zuřiví válečníci působili, za Jarlaxlovými žhavými blesky a otravnými lepkavými chuchvalci, byla neodbytná agónie Kaderlova světla. Strašlivého světla a božských píchnutí, které pronikaly do každičkého kousku bytí Krále duchů.


  Netvor opět vydechl do místnosti oheň, Kaderlova ochrana ale jeho účinky opět odrazila a jeho světlo vyléčilo jeho přátele, sotva je plameny ožehly.


  Král duchů za ohnivý útok draze zaplatil, protože zatímco udržoval velkou hlavu v pozici, aby mohl plnit pokoj plameny, vyběhl mu Drizzt po noze nahoru na šíji a začal mu bezuzdně bušit do lebky. Smrtidech znovu a znovu zuřivě sekal a kost, maso a šupiny vybuchovaly pod jeho hromovými údery.


  Poslední Drizztův úder uťal i drakův ohnivý výdech. Král duchů se otřásl tak prudce, že Drizzt, Atrogat i všichni ostatní odlétli stranou. Netvor uskočil vzad, daleko na nádvoří.


  „Skončete to!“ zakřičel Jarlaxl a opravdu to vypadalo, že drakostěj má na kahánku, že soustředěný útok může stvůru zničit.


  A tak se o to i pokusili, jejich zbraně, kouzla i střely ale Králem duchů neúčinně procházely. Netvor se totiž rozplynul, nezbylo z něj nic než silueta vykreslená modrým svitem. Tibldorf Pwent vyrazil do útoku, zařval, jak může zařvat jen bojechtivec, a po hlavě se na nepřítele vrhl – propadl ale nehmotným netvorem a odrazil se od země.


  Ještě významnější ale pro Drizzta, který vyrazil za Pwentem, byla reakce Guenhwyvar na opačné straně nádvoří. Panter Krále duchů nenapadl. Guenhwyvar, která se nikdy ničeho nebála, přitiskla s netypickou úzkostí uši k hlavě a dala se na útěk.


  Drizzt jen překvapeně zíral. Pohlédl na stvůru na trávníku, pak na Pwenta. Oběhl zářící siluetu, dokonce vpadl do ní a pokusil se sekat, ale marně.


  A najednou z Krále duchů nezbylo vůbec nic, jednoduše zmizel. Byl ten tam.


  Obránci šokovaně pohlédli jeden na druhého. Kaderl užasle zíral do míst, kde se ještě před chvílí modrobílá silueta nacházela, poté zalapal po dechu, neboť si vzpomněl na Alaundovo proroctví a na to, že rok 1385 měl být Rokem modrého ohně. Náhoda nebo příhodná reprezentace větší pohromy? Než to mohl začít dál rozebírat, v pokoji hluboko uvnitř Duchovního vzletu zaječela Catti hrůzou.
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  Oběť


  Pochopení naprosté bezmoci je víc než pokořující; je to zničující. Když si někdo vnitřně uvědomí, že jeho síla vůle nebo svalů či technika nebude stačit na to, aby překonal překážky, které před ním vyvstaly, že je bezmocný, ovládne ho brutální mentální úzkost.


  Když Errtu unesl Wulfgara do Propasti, byl tam bit a mučen, při vzácných příležitostech, kdy se mi podařilo přítele přesvědčit, aby o té době mluvil, ale nejzoufaleji hovořil o své bezmoci. Démon ho kupříkladu přesvědčil, že je volný a žije s milovanou ženou, potom ji ale před Wulfgarovýma bezmocnýma očima i s jejich imaginárními dětmi zmasakroval.


  Takové mučení zanechalo na Wulfgarovi nejhlubší a nejtrvalejší jizvy.


  Jako dítěti v Menzoberranzanu mi byla udělena lekce, kterou projde každý drowský muž. Sestra Briza mě vzala na okraj našeho jeskynního domova, kde na nás čekal obrovský zemský živel. Byl spoutaný a Briza mi podala konec lana.


  „Drž ho,“ přikázala mi.


  Úplně jsem nepochopil, co po mně chce, a když živel vykročil, vytrhl mi lano z ruky.


  Briza mě ztrestala ranou bičem a nepochybně si to užívala.


  „Drž ho,“ zopakovala.


  Vzal jsem lano do ruky a zapřel se. Živel opět udělal krok a já tentokrát vylétl za ním. Ani netušil, že existuji, že se mu ze všech svých ubohých sil snažím zabránit v pohybu.


  Briza se na mě zamračila a prohlásila, že to musím zkusit znovu.


  Dospěl jsem k názoru, že musí jít o zkoušku chytrosti, proto jsem se dál nepokoušel zastavit živel sám, nýbrž jsem omotal lano kolem nedalekého stalagmitu, čímž jsem si vysloužil Brizino pochvalné kývnutí, teprve pak jsem se zapřel patami.


  Živel na povel opět vykročil a protáhl mě kolem kamene, jako bych nebyl ničím víc než kouskem pergamenu v zuřivé vichřici. Netvor nezpomalil, ani mě nevzal na vědomí.


  V tu chvíli mi byly jednoznačně odhaleny mé hranice, má vlastní nemohoucnost.


  Briza poté udržela živel na místě s pomocí kouzla a dalším ho propustila. Dokázala mi tím, že božská magie Lolth překoná svaly i techniku. Byla to další podmaňovací taktika vládnoucích matron matek, jejichž cílem bylo ukázat mužům v Menzoberranzanu a hlavně těm, kterým patřila Lolthina přízeň, kde je jejich místo, že zastávají podřízené postavení.


  Pro mě – a tuším, že i pro spoustu jiných – to byla spíše osobní než společenská lekce, poprvé jsem totiž poznal moc, která dalece překonávala moji sílu vůle a byla zcela mimo moji kontrolu. I kdybych se víc snažil a byl chytřejší, nezměnil bych výsledek. Bez ohledu na mé odhodlání by živel bez problémů a bez omezení poodstoupil.


  Říct, že jsem byl pokořen, by byl slabý výraz. Tam v tmavé jeskyni jsem poznal první pravdu smrtelnosti a smrtelného těla.


  A nyní opět cítím stejně strašlivou nemohoucnost. Když hledím na Catti, vím, že jí nemůžu pomoct. Všichni sníme o tom, že budeme hrdiny, že najdeme řešení, vyhrajeme a zachráníme situaci. A všichni do jisté míry věříme, že naše vůle překoná cokoli, že naše odhodlání a inteligence nám pomohou dosáhnout velkých věcí – a opravdu to tak může být.


  Do jisté míry.


  Smrt je konečná překážka, a když jí čelíme, ať už té vlastní nebo smrti milované osoby, každý smrtelník cítí především hlubokou pokoru.


  Všichni věříme, že můžeme porazit nákazu nebo chorobu, kdyby nás postihla, a to jen silou vůle. Je to běžná mentální obrana proti nevyhnutelnosti, kterou všichni sdílíme. Napadá mě, zda není nejhorší stránkou nevyhnutelné smrti poznání, že naše tělo je mimo naši kontrolu.


  V mém případě má bolest, kterou cítím při pohledu na Catti, mnoho stránek a pocit bezmoci je nejvýraznější z nich. Odmítám pohledy, které si vyměnili Kaderl a Jarlaxl, výrazy, které odhalily, co se skrývá v jejich srdcích a myslích. Musí se ve své víře, že Catti není pomoci a je dozajista ztracena, mýlit!


  Musí se mýlit, chci to!


  A přesto vím, že se nemýlí. Možná to „vím“ jen proto, že právě toho se nejvíc obávám, neboť pokud mají pravdu, nedostane se mi žádného závěru. Nemůžu se s Catti rozloučit, protože se obávám, že už jsem to udělal.


  A tak ve slabých okamžicích ztrácím víru a vím, že mají pravdu. Moje láska, moje nejdražší přítelkyně, je mi navždy ztracena – v tu chvíli se ale vždy znovu projeví moje tvrdohlavost, protože mým prvním instinktem je napsat „patrně navždy“. Nedokážu si připustit pravdu, i když si ji připouštím!


  Tolikrát jsem viděl přátele uniknout z náruče smrti: Bruenor měl zemřít na drakovi, Wulfgar v Propasti, Catti v temné sféře Tarteru. Tolikrát stálo vše proti nám, ale my zvítězili. Nakonec vždy zvítězíme!


  To ale není pravda. A možná nejkrutějším žertem ze všech je jistota, víra, kterou štěstěna a naše velkolepá dobrodružství vzbudily v mých přátelích, ve Společnících síně.


  Krutá realita bude mnohem horší, až se nás nakonec dotkne nevyhnutelná tragédie.


  Hledím na Catti a uvědomuji si své meze. Moje fantazie, jak zachráním nás i celou situaci, se rozbíjejí o rozeklaná, nehybná skaliska. Chci ji zachránit, ale nemůžu. Dívám se na Catti, jak ztracená bloumá, a ve chvílích, kdy si dokážu připustit, že v tomto stavu zůstane navždy, se moje naděje soustředí méně na vítězství a více na…


  Sotva na to dokážu pomyslet. Opravdu jsem dospěl k tomu, že doufám, že moje milovaná žena rychle a klidně zemře?


  A přesto náš boj pokračuje a vím jistě, že stejné je to i v celém světě, který zešílel. Budu muset použít scimitary v boji, který, jak se obávám, teprve začal. A budu potřebný jako prostředník mezi Bruenorem a Jarlaxlem i Kaderlem a Jarlaxlem. Nemohu se prostě odplížit a zůstat o samotě se svým žalem a bolestí. Nemohu se prostě zbavit odpovědnosti k lidem okolo sebe.


  Najednou mi ale všechno připadá mnohem méně důležité. Jaký smysl má náš boj bez Catti? Proč se bít s drakostějem, když to na výsledku nic nezmění, když jsme nakonec všichni tak jako tak odsouzeni ke zkáze? Není pravda, že to, co považujeme za důležité, je v měřítku tisíců let a celého mnohovesmíru naprosto a zcela irelevantní?


  To je démon zoufalství zrozený z nemohoucnosti. Je větší než bezmoc, kterou stínový drak Zlolesk vzbuzoval temným oblakem svého dechu. Protože nejzákeřnější a nejničivější ze všech je otázka: „K čemu to všechno je?“


  Musím to odmítnout. Nemohu se tomu poddat kvůli svým blízkým, kvůli sobě – a ano, i kvůli Catti, která by mi nedovolila podlehnout takovému konceptu.


  Tato vnitřní vřava mě zkouší víc než kterýkoli démon, drak nebo horda zuřivých orků.


  Protože i když mi tento temný okamžik odhaluje marnost všeho, také ode mě žádá víru – víru, že existuje něco víc než jen naše smrtelné schránky, místo většího pochopení a univerzální komunity, než jaké nám nabízí tato dočasná existence.


  Jinak je to všechno pouze smutný vtip.


   



  - Drizzt Do’Urden
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  Bloudění temnotou


  „Jak ti mám říct něco, co nevim?“ zabrblal Ivan a Temberl se zarazil.


  „Já myslel… že bys mohl vědět…“ vykoktal mladík.


  „Jsi trpaslík,“ dodala Hanaleisa suše.


  „To von taky!“ durdil se Ivan a ukázal prstem na Pikla. Jeho zarputilý výraz ale zmizel, když pohlédl zpátky na sourozence Bonadusovy a všiml si jejich skeptických výrazů. „Jo, já vím,“ souhlasil Ivan a přehnaně si povzdychl.


  „Duid,“ řekl Pikl a s pánovitým zabručením odešel.


  „Ve vyšších tunelech je ale zatraceně dobrý,“ řekl Ivan na bratrovu obranu. „Dyž ze stěn trčí kořeny. Mluví s nima a ty zatracený věci vodpovídaj!“


  „Brynda, ve které jsme teď?“ připomněl Rorik, když přistoupil blíž, aby se zapojil do hovoru. „Lidi už mají po krk tunelů a jsou čím dál rozčilenější.“


  „Radějc by byli v Karadunu, co?“ odsekl Ivan. Samozřejmě to myslel sarkasticky, ale Rorik k jejich překvapení ani nemrkl.


  „Přesně to tvrdí,“ informoval ostatní.


  „Zapomínají, že je odtamtud vyhnali,“ připomněl Temberl, ale Rorik vrtěl hlavou.


  „Na nic nezapomínají – a navíc se stejnými stvůrami bojujeme i v tunelech.“


  „Z pozice obrany a na bojištích, která si sami volíme,“ namítla Hanaleisa a Rorik pokrčil rameny.


  „Myslite, že byste našli cestu zpátky do tunelů vokolo Karadunu?“ zeptal se Ivan Temberla a Hanaleisy.


  „Nemůžeš…“ začal Temberl, ale Hanaleisa ho umlčela.


  „Našli,“ řekla. „Na křižovatkách jsem si dělala značky. Vím jistě, že se můžeme vrátit tam, odkud jsme vyšli.“


  „Může to být naše nejlepší šance,“ pravil Ivan.


  „Ne,“ odmítl Temberl.


  „Nevime, co tam teď je, chlapče,“ připomněl Ivan. „Ale vime, co nás čeká v horách, a já vim, že ste v Karadunu neviděli nic tak velkýho, jako byl ten zatracený ještěr, jinak byste už byli všichni mrtví. Rád bych ti nabíd lepší možnost – sám bych rád ňákou měl! – ale nevim, jak jinak se z těchdle tunelů dostat a cestou, kerou sem se do nich dostal já, vylýzt nemůžem. A i dyby jo, neudělal bych to!“


  Temberl a Hanaleisa si vyměnili ustarané pohledy a oba pohlédli přes pochodní osvětlenou jeskyni na znavené uprchlíky. Doléhala na ně tíha odpovědnosti, protože jejich rozhodnutí budou mít dopad na všechny v jeskyni, možná smrtelný.


  „Rozhodnutí stejně není na vás,“ prohlásil Ivan po několika úderech srdce, jako by jim četl myšlenky, rozhodně jim ale četl ve tvářích. „Udělali ste dobře, dyž ste vodvedli tydle lidi z Karadunu, a já to určitě řeknu vaší mámě a tátovi, až se dostanem zpátky do Duchovního vzletu. Teď sem tu ale já, a pokud vim, mám vyšší postavení a taky větší zkušenosti než vy všichni dohromady.


  Tady dole zůstat nemůžem. V tom má váš brácha pravdu. Dybysme všichni byli trpaslíci, rozšířili bysme několik děr, postavili několik stěn, udělali si tady z toho domov a bylo by to. Ale nesme, takže musime ven, a to jedině tak, že se vrátime zpátky, vodkaď sme přišli.“


  „Čeká nás boj,“ varovala Hanaleisa.


  „Další důvod, proč jít!“ prohlásil Ivan a zazubil se.


  A tak se vydali zpět směrem, odkud přitáhli, a když si nebyli jistí, jestli zahnout vpravo nebo vlevo, protože Hanaleisiny značky nebyly vždy úplné nebo čitelné, hádali a pokračovali v cestě. A když se zmýlili, otočili se a vrátili se zpět, poklusem a vedeni rozkazy, které štěkal Ivan Kamenné rameno.


  A opravdu je štěkal, dodal jim ale tolik potřebné nadšení a optimismus. Jeho energie se ukázala být nakažlivá a skupina urazila první den velký kus cesty. I druhý den probíhal báječně – až na to, že si jednou dost daleko zašli a Ivan, který trval na tom, že půjde první, málem spadl do hluboké jámy.


  Třetí den se jejich kroky zkrátily a ze štěkání se stala pouhá slova, přesto šli dál. Měli snad na vybranou? Když k nim tunely zdálky dolehlo vrčení netvorů, přikrčili se při představě dalších bojů, dalo jim ale i naději, zvuky totiž mohly znamenat, že se blíží konci utrpení v Temných říších. Byli hladoví, protože k jídlu neměli nic než několik hub a jeskynních ryb, a i žízniví, protože většina vody, kterou objevili, byla příliš zatuchlá, než aby se dala pít, přesto se zhluboka nadechli a šli dál.


  Za zatáčkou v místě, kde se tunel rozšiřoval do velké jeskyně, uviděli nepřátele – ne nemrtvé stvůry, nýbrž plazivé, masité bestie, které znal tak dobře Ivan – a zároveň byli spatřeni i oni. Hnán vědomím, že zavedl ty ubohé, utrápené lidi, a to včetně Kaderlových milovaných dětí, do nebezpečí, Ivan Kamenné rameno rychle zaútočil. Jeho kroky zrychlila zlost a odhodlání nebýt příčinou pohromy dodalo sílu jeho údům. Trpaslík se srazil s postupujícím nepřítelem jako obrovský balvan stojící v cestě přílivu. Plazivci se prosmýkli kolem něj, ti nejbližší ale podlehli síle Ivanovy mocné sekyry.


  Zleva mu po boku stáli Temberl a Hanaleisa, sekající čepel a bušící pěsti, zprava pak Pikl a Rorik. Rorik se pokusil jen o jedno kouzlo, a když zcela selhalo, chopil se dýky, kterou nosil za opaskem, a byl rád, že podobně jako sourozenci prošel bojovým výcvikem.


  Piklův kyj magicky nezářil a žádné kouzlo nedodávalo sílu úderům jeho sukovice. Ale stejně jako bratr i Pikl se ponořil hlouběji do hněvu, na místo, kde nebojoval jen sám za sebe, nýbrž za ostatní, kteří se mohli podobným nepřátelům sotva ubránit.


  „Ó oj!“ křičel opakovaně a každý výkřik podtrhl úderem kyje, kterým rozbil hlavu plazivci. Pravda, mohl se ohánět jen jednou paží a jeho zbraň postrádala obvyklou magii, stvůru za stvůrou ale srážel vzad nebo rovnou k zemi, kde se zmítaly v předsmrtné křeči, protože jim rozdrtil lebku na kusy.


  S pěticí zkušených bojovníků v čele se obleženým uprchlíkům podařilo zatlačit nepřátele zpět. Jakékoli pomyšlení na to, že by měli zpomalit a srazit řady nebo dokonce prchnout směrem, odkud přišli, ale zamítl Ivan – ne slovy, nýbrž tím, že odmítal zvolnit nebo se otočit. Zdálo se, jako by ho nezajímalo, jestli s ním lidé po jeho boku nebo za ním budou schopni držet krok.


  Ivan se neřídil žádnou taktikou, nýbrž zlostí – hněvem na všechno: na draka a na nebezpečí, ve kterém se ocitly Kaderlovy děti; frustrací svého bratra, který měl pocit, že ho opustil bůh; ztrátou bezpečí na místě, které nazýval domovem. Sekal doleva a doprava a vůbec nemyslel na obranu – žádná blokující paže ani tvor, který se na něj vrhl, nezastavil jeho útok. Utínal chňapající paže a masité stvůry, které na něj skákaly, srážel čelem nebo rukojetí sekyry. A když z něj některý pošetilý tvor odpadl, Ivan ho nakopl, plivl na něj a rozpoltil mu hlavu sekyrou s dvěma ostřími, monstrózní zbraní, kterou byl ozbrojen.


  Vlekl se dál a zem pod jeho nohama byla kluzká krví a vnitřnostmi, mozkovou tkání a kusy masa.


  Dostal se příliš daleko před ostatní a stvůry ho napadly ze všech stran, i zezadu.


  A taky všude okolo běsnícího trpaslíka umíraly.


  Chňapaly po něm a sekaly. Všude, kde nebylo jeho tělo chráněno zbrojí, měl krev a netvoři umírali s hrstmi jeho žlutých vlasů a vousů v dlouhých prstech. Ale nezpomalil a jeho údery pršely s ještě větší silou a zuřivostí.


  Dokonce i hloupí plazivci pochopili, že se od něj mají držet dál, a Ivan by klidně mohl projít zbytkem jeskyně, aniž by se ho pokusili zastavit. Teprve tehdy se otočil, aby podpořil linii za sebou.


  Bitva pokračovala, až uprchlíky bolely paže, ve kterých svírali zbraně, a lapali po dechu, jak se snažili bojovat dál. Ale bojovali a plazivci umírali a umírali. A když bylo konečně po všem a zbytky podivných nepřátel se daly na útěk bočními tunely, široká jeskyně byla plná krve a těl, řady uprchlíků ale nijak zvlášť neprořídly.


  Pokud se ale blížil konec boje jako takového, nikdo ho neviděl.


  „Do Karadunu,“ řekla nezdolná Hanaleisa Ivanovi a Piklovi a zvýšila hlas, aby ji všichni slyšeli, protože doufala, že její předstíraný optimismus bude nakažlivý.


  Věděla ale, stejně jako všichni ostatní, že málo jídla, neustálý boj, nedostatek denního světla, pach smrti a žal tolika lidí pro jejich blízké družinu podlomily. Ivan jim svým rázným, sebejistým a nebojácným hlasem zvedl náladu jen dočasně.


  „Budeme bojovat na každém kroku!“ stěžoval si rybář, který seděl na kameni a obličej měl zbrocený krví – jak svojí, tak plazivců – a slzami. „V žaludku mi kručí hlady a bolí mě paže.“


  „A v místech, odkud jsme přišli, neleží nic než temná smrt!“ zakřičel jiný a rozpoutala se další hádka.


  „Dostaň nás odsud,“ pošeptala Hanaleisa Ivanovi. „Hned.“


  Nepohřbili mrtvé pod těžké kameny a ani nezvážili, co udělají s raněnými, prostě si navzájem nabídli rámě a vlekli se dál. Krátce po boji už byli opět na cestě, šli ale velmi pomalu.


  „Jesli dojde znova k boji, bude na vás dvou, jesli vyhrajem nebo pohrajem,“ informoval Ivan Temberla a Hanaleisu. „Nemůžem jít rychlejc, ale jestli budem bojovat pomalejc, je po nás. Vobrátí se na vás dva. Najděte hluboko v sobě ňáký místo, vodkaď vytáhnete potřebnou sílu.“


  Dvojčata si vyměnila zděšené pohledy, rychle je ale nahradila odhodláním.


   



  V tiché jeskyni kousek od místa, kde Kamenná ramena, Bonadusovi potomci a další uprchlíci vybojovali těžké vítězství, protnul tmu asi šest stop nad kamennou podlahou modře zářící bod. Začal se pohybovat, jako by ho vedla neviditelná ruka, a řezal černotu modrou čarou.


  Chvíli tam visela a prskala magickou mocí, pak se rozšířila ze dvou dimenzí ve tři a vytvořila zářící dveře.


  Prošel jimi mladý drow a vypadalo to, jako by se zhmotnil z ničeho. S příruční kuší v jedné ruce a s mečem ve druhé vklouzl válečník tiše do chodby a zadíval se napřed jedním, pak druhým směrem. Poté, co oblast rychle zkontroloval, stoupl si před portál, narovnal se a schoval meč.


  Na znamení vstoupil do chodby další temný elf. Pohnul prsty v tiché řeči své rasy a poručil prvnímu zvědovi, aby se postavil na hlídku za magické dveře.


  Objevili se další drowové a metodicky, precizně a disciplinovaně zajistili okolí.


  Portál syčel a jeho zář sílila. Prošli jím další temní elfové, a to včetně Kimmuriela Oblodry, který psionickou sférickou trhlinu otevřel. Drow vedle něj začal hovořit prsty, ale Kimmuriel ho chytil za ruku a sebejistě ho požádal, aby místo toho šeptal.


  „Víš to jistě?“ zeptal se drow jménem Mariv.


  „Řídí se Jarlaxlovým doporučením a žádostí,“ odpověděl druhý drow, který prošel portálem, Valas Hune, slavný zvěd. „Takže ne, Marive, náš přítel si tím není jist, protože ani Jarlaxl si není jist. Vždy jedná tak, jako by si byl naprosto jist svým cílem, jeho život je ale jedna velká hra, není to tak?“


  „Obávám se, že právě v tom je jeho kouzlo,“ potvrdil Kimmuriel.


  „A přesto ho následujeme,“ dodal Mariv a pokrčil rameny.


  „Následujete ho, protože jste souhlasili ho následovat a dali jste slib,“ připomněl Kimmuriel, protože mu nebyly podobné řeči příjemné nebo byly pod jeho úroveň. Kimmuriel Oblodra byl koneckonců asi jediný drow, který měl k Jarlaxlovi natolik blízko, aby mu rozuměl: zdání velkého rizika mohlo být součástí Jarlaxlova šarmu, Kimmuriel ale věděl, že ve skutečnosti jde o frašku. Možná to vypadalo, že Jarlaxl neustále riskuje, jeho cíl ale byl jen málokdy nejistý. A právě proto mu logický a pragmatický Kimmuriel, který hazardním hráčem nikdy nebyl, důvěřoval. Nemělo to nic společného s šarmem a všechno s tím, že Jarlaxl vždy splnil, co slíbil.


  „Jistěže můžeš změnit názor,“ dokončil směrem k Marivovi, „ale neradil bych ti to.“


  „Pokud by se tě ovšem nechtěl zbavit,“ dodal Valas Hune, lstivě se na Mariva usmál a vydal se zajistit perimetr.


  „Vím, že ti náš úkol není po chuti,“ řekl Kimmuriel Marivovi a podobná empatie byla u věcného, logicky zaměřeného drowského psionika vzácná, skoro neexistující. Mariv byl Kimmurielovým pověřencem a za Jarlaxlovy nepřítomnosti, kdy družina byla zcela pod Kimmurielovou kontrolou, rychle postoupil hierarchií vzhůru. Mladý kouzelník se těšil psionikově přízni a patřil ke trojici drowů, kteří byli na třetím místě žoldácké družiny, ve které byl Kimmuriel nezpochybnitelně druhý a Jarlaxl pak nezpochybnitelný vůdce. I v současné situaci, kdy se magie hroutila a stala se nepředvídatelnou, si vynalézavý Mariv udržel Kimmurielovu přízeň, protože vlastnil mnoho magických předmětů velké moci a nebyl žádný zelenáč ani s čepelí. Mariv to uměl s mečem, protože prošel Bojovou Magthere, drowskou školou bojového umění, než nastoupil do učení v Čarodějci, v akademii pro kouzelníky; byl tedy mocný i v době kolabujícího Tkaniva.


  Kimmuriel zůstal mlčky stát, mávnutím umlčel další rozhovor a čekal, až zbytek úderné jednotky projde branou a dokončí přípravy. Jakmile bylo vše hotovo, všichni se otočili směrem k němu.


  „Víte, proč jsme tady,“ řekl Kimmuriel tiše. „Máte jasné rozkazy. Útočte přesně a podle rozkazů – přesně podle rozkazů.“


  Psionik dobře věděl, že nemálo válečníků Bregan D’aerthe jejich mise mátla a některým byla dokonce odporná. Nezajímalo ho to. Věřil, že jeho podřízení splní rozkazy do puntíku, neboť cokoli jiného by vyvolalo hněv nejen krajně smrtícího Jarlaxla, nýbrž i Kimmuriela – a nikdo nedokázal způsobit vytříbenější muka než právě psionik.


  Do tunelů pod Sněhovkami v blízkosti zničeného Karadunu vstoupilo čtyřicet válečníků Bregan D’aerthe, tichých, metodických a smrtících, a vyrazilo vpřed.
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  Strašlivá pravda


  Začalo to váhavě, jeden vítězoslavný pokřik mezi mořem výrazů plných pochyb a skepse. Protože obránci vně Duchovního vzletu, trpaslíci na zemi a kouzelníci a kněží bojující na balkónech a střechách viděli jen obraz velkého drakostěje, který se před jejich užaslýma očima rozpadl a rozplynul se v nicotu v oslnivém světle Kaderlova magického slunce.


  Drakostěj byl pryč, tím si byli jistí, a útok jeho přisluhovačů se zmizením velkého ještěra skončil. Kouzelníci ani nevyslali za prchajícími hordami magické blesky, tak úporně se soustředili na prázdné místo, kde se ještě před chvílí tyčil drakostěj.


  Potom se z jednoho výkřiku stál chór neskonalé úlevy. Všichni tleskali, pískali a křičeli radostí a mířili k místu, kde netvor zmizel, jako by je tam táhla gravitace.


  Jásot sílil, ozývaly se výkřiky plné radosti a naděje. Kouzelníci prohlašovali, že samotné Tkanivo se opraví. Kněží radostně křičeli, že opět budou moct mluvit s bohy. Nad zdmi se nesl výskot oslavující Kaderla, někteří ho prohlašovali za boha, za božskou bytost, která proti nepřátelům obrátila samotné slunce.


  „Všichni se bojí Kaderla!“


  To ale probíhalo venku. Euforii cítili jen ti, kdo neslyšeli Catti křičet.


  Díky magickým nákotníkům, které zrychlovaly jeho kroky, předběhl Drizzt Kaderla, Daniku a dokonce i Bruenora, třebaže trpasličí král se zoufale snažil dostat k dceři. Drow se prohnal chodbami, přeskočil zábradlí na pátý schod ramene vedoucího vzhůru a vyběhl do druhého patra, schody přitom bral po třech. Odrážel se od stěn, aby na rozích nemusel zpomalit, a když se dostal ke dveřím jejího pokoje s Jarlaxlovou klapkou v jedné ruce a s božsky obtěžkaným scimitarem v té druhé, ramenem je rozrazil.


  Jarlaxl už na něj čekal, i když Drizzt netušil, jak se žoldák dostal do pokoje první, a ani se tím nezabýval.


  Catti se krčila u zadní stěny, a i když už nekřičela, choulila se hrůzou. Zakrývala si obličej zvednutými pažemi, přes které Drizzt viděl, že oči má bílé a vytřeštěné.


  Vrhl se k ní, ale Jarlaxl ho chytil a strhl zpátky.


  „Klapka!“ nabádal Jarlaxl.


  Drizzt si zachoval dost rozumu, aby se zastavil a nasadil si magickou klapku, Smrtidech přitom upustil na podlahu. Potom přistoupil ke své milované, pevně ji objal a pokusil se ji uklidnit.


  Když ale o několik úderů srdce později dorazili zbývající tři společníci, nezdála se Catti o nic méně vyděšená.


  „Vo co de?“ uhodil Bruenor na Kaderla a Jarlaxla.


  Jarlaxl měl své podezření a chystal se odpovědět, spolkl ale svá slova a potřásl hlavou. Ve skutečnosti neměl žádný důkaz a Kaderl taky ne, všichni se proto zadívali na Drizzta, jehož oko – to nezakryté klapkou – bylo podobně jako to jeho ženy vytřeštěné hrůzou.


   



  Krále duchů nezničili – to bylo Drizztovi jasné už ve chvíli, kdy Catti objal a vnořil se do jámy zoufalství, která se stala jejím vězením.


  Její oči viděly do cizího světa. Krátce se ocitl v šedém stínu světa okolo, v horském terénu, který kopíroval Sněhovky, ve Stínopádu.


  Právě tam se stáhl Král duchů.


  Na pláni před Catti se svíjel a řval vzdorem a bolestí drakostěj. Jeho kosti zářily ještě běleji, jeho kůže byla v místech, kde šupiny opadaly, rudá a skvrnitá, plná velkých puchýřů. Netvora sežehlo svaté světlo a úplně se pomátl bolestí a vztekem, a přestože mu Drizzt před chvílí čelil v bitvě, neuměl si představit, že by se mu měl postavit v tuto hrozivou chvíli.


  Kaderl stvůru ošklivě popálil, Drizzt ale poznal, že rány nejsou smrtelné. Vypadalo to, že už se hojí, a právě drakovo zotavení bylo nejděsivější ze všeho.


  Netvor se vztyčil v celé své ďábelské velkoleposti a začal se točit, stále rychleji a rychleji, a z těla mu přitom vylétávaly stíny jako démonická armáda temnoty. Rozpínaly se přes pláň, chytaly pobíhající plazivce, kteří jen jednou zavřískli a padli mrtví.


  Drizzt nikdy nic podobného neviděl a soustředil se jen na malou část scény. Aby si uchoval zdravý rozum, musel si udržet emocionální a mentální odstup od prostředníka, kterým byla Catti.


  Král duchů vysával energii ze všeho, na co dosáhl, kradl životní sílu plazivcům a léčil si skrze ni těžké rány.


  Drizzt věděl, že se netvor už brzy plně zotaví. A pak se vrátí do Duchovního vzletu.


  S velkou námahou a s ještě větší lítostí se odtáhl od milované ženy. Nemohl ji utěšit. Necítila jeho objetí, neslyšela jeho něžné volání.


  Musel se vrátit ke společníkům. Musel je varovat. Konečně Catti pustil a přerušil mentální spojení. Vyčerpalo ho to tak, že se zhroutil na podlahu pokoje.


  Podepřely ho a zvedly silné ruce, odvedly ho k malé posteli a posadily ho na ni.


  Drizzt otevřel oči a sundal si klapku.


  „Pcha, má další záchvat?“ ozval se Atrogat, který se zrovna objevil s Tibldorfem Pwentem ve dveřích.


  „Ne,“ odvětil Kaderl s očima upřenýma na Drizzta. Všichni se ke knězi otočili a mnoho z nich, především pak Danika, zalapali při pohledu na něj po dechu.


  Už nebyl mladý.


  Celé roky bylo pro první návštěvníky Duchovního vzletu těžké smířit se s tím, že Kaderl Bonadus, zkušený, ctihodný kněz, který konal své pozoruhodné činy už celá dvě desetiletí, vypadá stejně mladě jako jeho děti. Ale před nevěřícíma očima tří trpaslíků, dvou drowů a jeho manželky se jeho mládí vytratilo.


  Kaderl nyní vypadal přinejmenším na muže středního věku. Kůže mu ochabla, ramena se nahrbila a svaly ztenčily, zatímco ostatní stáli a civěli na něj. Vypadal starší než Danika, starší než byl, jako by měl blíže k šedesáti než padesáti letům.


  „Kaderle,“ vydechla Danika. Vyloudil úsměv a zvedl ruku, aby ji i ostatní udržel stranou.


  Zdálo se, že se jeho věk ustálil, a vypadal nyní na muže po padesátce, jen o trochu starší, než byl jeho skutečný věk.


  „Lidi,“ odfrkl si Atrogat.


  „Magie katedrály,“ uhádl Jarlaxl. „Zraněné katedrály.“


  „Co to říkáš?“ vyštěkla Danika na drowského žoldáka.


  „Pravdu,“ odvětil Kaderl a Danika se otočila, přistoupila k němu a on jí dovolil, aby ho objala. „Moje mládí, zdraví – jsou spoutané s Duchovním vzletem,“ vysvětlil. „Netvor ho zranil – zranil nás!“ Bezmocně se zasmál. „A rozhodně zranil mě.“


  „Opravíme to,“ slíbila Danika bez dechu.


  Kaderl ale zavrtěl hlavou. „Není to záležitost dřeva, hřebíků a kamene,“ pravil.


  „Pak ji opraví Deneir,“ prohlásil Jarlaxl a jeho nečekaný soucit přitáhl zvědavé pohledy.


  Kaderl začal vrtět hlavou, pak ale pohlédl na drowa a kývl, neboť na pesimismus nebyl čas.


  „Ale napřed se musíme připravit na návrat Krále duchů,“ podotkl Jarlaxl a všichni obrátili pohledy k Drizztu Do’Urdenovi, který seděl na posteli a bezmocně civěl na Catti.


  „Co vidí, elfe?“ zajímal se Atrogat. „Jakou vzpomínku tentokrát?“


  „Žádnou,“ zašeptal Drizzt. Sotva nacházel hlas. „Krčí se před zuřícím Králem duchů.“


  „Ve Stínopádu,“ uhádl Kaderl a Drizzt kývl.


  „Je tam, běsní a léčí si rány,“ řekl drow a uboze, bezmocně hleděl na ztracenou, vyděšenou ženu. Nemohl k ní proniknout. Nemohl jí pomoct. Mohl se jen dívat a modlit se, aby nějak našla cestu ven z temnoty.


  Na kratičký okamžik Drizzta Do’Urdena napadlo, že by bylo lepší, kdyby jeho žena zemřela, protože to vypadalo, že její muka neskončí. Vzpomněl si na tiché ráno na cestě ze Stříbroluní, kdy se všechno navzdory problémům s magií zdálo správné, protože byl se svou milovanou. Od chvíle, kdy padající magické vlákno Drizztovi Catti sebralo, uplynul sotva desetiden, jak tam ale seděl na lůžku, tak blízko a přesto tak daleko od své ženy, zdálo se mu, jako by od toho okamžiku uběhl celý život.


  Při pohledu na své společníky si uvědomil, že všechna bolest a zmatek se mu odráží ve tváři. Bruenor stál ve dveřích, třásl se hněvem, po zarostlých tvářích mu tekly slzy a silné pěsti měl zaťaté tak mocně, že by v nich mohl drtit kámen. Obrátil se k Danice, které dělalo starosti dilema vlastního muže, a přesto těkala pohledem od Kaderla, který stál vedle ní, k Drizztovi se stejným soucitem a strachem o oba.


  Jarlaxl položil Drizztovi ruku na rameno. „Jestli existuje způsob, jak ji přivést zpět, najdeme ho,“ slíbil a Drizzt věděl, že to myslí vážně. Drizzt se zadíval za něj, na Bruenora, a poznal, že i trpaslík vycítil Jarlaxlovu upřímnost.


  Oba ale věděli, že to nijak nepomůže.


  „Vyléčí si rány a vrátí se,“ řekl Kaderl. „Musíme se připravit a rychle.“


  „K čemu?“ ozvalo se z chodby, a když se otočili, spatřili tam stát Ginansu a ostatní. Mluvčí, kouzelník, si držel jednu paži u těla. Pod rozpadnutým rukávem bylo vidět, že mu z ní zbyly jen seschlá kůže a kost. Drakostěj se ho dotkl ocasem, když s ním máchl.


  „I když ho znovu porazíme, nevrátí se jednoduše zpátky do světa, o kterém mluvíte?“ zeptala se Ginansa. Kaderl sebou trhl, když jeho obvykle optimistická pomocnice položila tu devastující otázku.


  Všichni pochopili Kaderlovu grimasu a zvláště Drizzt, neboť jednoduchá pravda Ginansiných slov se nedala popřít. Jak měli porazit netvora, který mohl ustoupit a vyléčit se tak snadno, jak viděl Drizzt, když objal Catti?


  „Najdeme způsob,“ slíbil Kaderl. „Před vznikem Duchovního vzletu jsme ve staré Knihovně osvěty bojovali s upírem. I on dokázal utéct z bojiště, když se vše obrátilo proti němu. Našli jsme ale způsob, jak ho zničit.“


  „Jo, vaši trpaslíci vcucli tu potvoru do měchů!“ zavyl Tibldorf Pwent, který přinutil Ivana Kamenné rameno, aby mu ten příběh znovu a znovu vyprávěl, když Ivan a Pikl trávili čas v Mitrilové síni. „A vyplivli ho za sluníčka do potoka!“


  „Co to žvaníš?“ uhodil na něj Atrogat a vykulil oči zájmem a úžasem. „To jako vážně?“


  „Vážně,“ potvrdil Kaderl a mrkl na zbytek osádky. Všichni byli za žertovný oddych vděční.


  „Hahaha!“ zařval Atrogat. „Myslim, že todle potřebuje písničku!“


  Tváře okolo, hlavně lidí na chodbě, se ale moc nezměnily, protože vážnost situace krátkodobou lehkost opět rychle zahnala.


  „Musíme se připravit,“ zopakoval Kaderl, když se rozhostilo nepříjemné ticho.


  „Anebo co nejrychleji zmizet,“ ozval se kouzelník se seschlou paží. „Utéct do Baldurovy Brány nebo do jiného velkého města, ke kterému se ta stvůra neodváží přiblížit.“


  „Kde ji uvítá armáda lučištníků a zasype ji šípy tak rychle, že se nestačí lstivě stáhnout!“ přidal se hlas zpoza dveří pokoje.


  Hlasy žádající odchod sílily a Drizzt sledoval Kaderla. Chápal jeho dilema. Kaderl nemohl nesouhlasit s prostou logikou rychlého ústupu, útěku z místa, které se zdálo odsouzené k zániku.


  Sám Kaderl ale jít nemohl. Škody na Duchovním vzletu se odrážely i na něm. A Kaderl a Danika nemohli odejít i kvůli dětem, které byly stále kdovíkde, tam venku nebo v Karadunu.


  Drizzt pohlédl na Bruenora a hledal u něj radu.


  „Já nikam nepudu,“ prohlásil trpasličí král bez váhání, a tak přitáhl pozornost všech k sobě. „Jenom ať se ta potvora vrátí, rozdrtíme ji na prach.“


  „To je hloupé…“ začal namítat kouzelník se seschlou paží, ale Bruenorův výraz uťal debatu ještě dřív, než mohla začít, a muž zbledl stejně, jako by se před ním zjevil drakostěj.


  „Nikam nepudu,“ zopakoval Bruenor. „Nanejvýš najít Kaderlova děcka nebo mýho kamaráda Pikla, kerý stál po boku mým i mýho lidu, dyž sme se vocitli v maléru. Lady Danika řiká, že už přišel vo bráchu, přátele z Mitrilový síně ale neztratil.“


  „Pak zemřete,“ odvážil se říct někdo na chodbě.


  „Všichni jednou zemřem,“ opáčil Bruenor. „Někerý z nás už mrtvý sou, i dyž to ještě neví. Ti, kerý utečou a vopustí svý přátele.“


  Někdo se chtěl hádat, ale Kaderl zakřičel: „Teď ne!“ Kněz jen málokdy zvýšil hlas, veškerá konverzace uvnitř pokoje i mimo něj proto utichla. „Běžte a zjistěte rozsah škod,“ přikázal Kaderl všem. „Spočítejte zraněné…“


  „A mrtvé,“ dodal seschlý kouzelník syčivě.


  „A mrtvé,“ ustoupil Kaderl. „Běžte a zjistěte, jak na tom jsme, přemýšlejte a pospěšte si.“ Pohlédl na Drizzta a zeptal se: „Kolik máme času?“


  Drow ale jen pokrčil rameny.


  „Rychle,“ zopakoval Kaderl. „A ti z vás, kdo chtějí odejít, najděte si vozy, co nejrychleji. Nijak vám nepomůže, když vás Král duchů po návratu nachytá na cestě.“


   



  S velkým kloboukem v ruce vešel Jarlaxl do soukromých pokojů Kaderla a Daniky, kteří seděli u knězova stolu a sledovali každý jeho krok.


  „Překvapuješ mě,“ pozdravil ho Kaderl.


  „Ty překvapuješ všechny kolem sebe novou magií, kterou jsi objevil,“ odvětil Jarlaxl a posadil se na židli, na kterou Danika ukázala, vedle ní a naproti Kaderlovi.


  „Ne,“ pravil Kaderl. „Neobjevil jsem novou magii. Ona objevila mě. Neumím ji ani vysvětlit, jak bych si tedy na ni mohl dělat nároky? Nevím, odkud pochází, ani jestli tu ještě stále bude, až nastane další krize.“


  „Doufejme,“ řekl Jarlaxl.


  Venku, pod jižním oknem pokoje, se ozýval rámus, koně ržáli a lidé křičeli rozkazy.


  „Všichni odchází,“ oznámil Jarlaxl. „Dokonce i tvá přítelkyně Ginansa.“


  „Řekl jsem jí, ať jde,“ odpověděl Kaderl. „Není to její boj.“


  „I vy byste utekli, kdybyste mohli,“ vyvodil si Jarlaxl z jeho tónu.


  Kaderl si těžce povzdychl, zvedl se, přistoupil k oknu a zadíval se na shon venku na nádvoří. „Tato bitva potvrdila mou starou obavu,“ vysvětlil. „Když jsem budoval Duchovní vzlet, splétal jsem magii, kterou Deneir nechal protékat mojí smrtelnou schránkou, a já zestárl. Jak se katedrála blížila dokončení, stal se ze mě stařec.“


  „Už jsme si tehdy řekli sbohem,“ dodala Danika.


  „Myslel jsem, že jsem dosáhl konce svého života, a akceptoval jsem to, protože jsem splnil svoji povinnost vůči bohu.“ Odmlčel se a zvědavě pohlédl na Jarlaxla. „Jsi věřící?“ zeptal se.


  „Jedinou bohyni, kterou jsem v mládí poznal, bych raději neznal vůbec,“ odvětil drow.


  „Nyní ale znáš svět lépe,“ namítl Kaderl.


  „Ne,“ přiznal Jarlaxl. „Nejsem stoupencem žádného konkrétního boha. Rád bych si s nimi napřed promluvil a zjistil, jaký ráj mi mohou nabídnout, až nakonec opustím tento svět.“


  Danika nakrčila obličej, ale Kaderl se zasmál. „Jarlaxl vždy vtipkuje.“


  „Protože jsem tvoji otázku nebral vážně.“


  „Ne?“ zeptal se Kaderl s přehnaným překvapením. „Co by mohlo být vážnější než odhalení tajemství tvého srdce?“


  „Vím, co mám v srdci. Možná jednoduše necítím potřebu dát tomu jméno.“


  Kaderl se znovu zasmál. „Lhal bych, kdybych tvrdil, že ti nerozumím.“


  „A já bych lhal, kdybych se pokusil osvětlit ti tvoji neznalost. Anebo bych byl blázen.“


  „Jarlaxl není blázen,“ ozvala se Danika, „pořád ale nevím, jestli není lhář.“


  „Zraňujete mě do hloubi srdce, lady Daniko,“ řekl drow, široce se zakřenil a ani Danika se neubránila úsměvu.


  „Proč jsi neodešel?“ zeptal se Kaderl bez obalu. Jarlaxl věděl, že právě kvůli tomu si ho sem dvojice zavolala. „Cesta je vyklizená a naše situace se zdá skoro beznadějná, přesto zůstáváš.“


  „Mladý muži…“


  „Nejsem zas tak mladý,“ opravil ho Kaderl.


  „Pro mě budeš mladý i o svých stých narozeninách a i když už budeš sto let hnít v zemi,“ řekl Jarlaxl. „Ale abych ti to vysvětlil: neexistuje místo, kde by mě Král duchů nenašel. Objevil mě na severu, v blízkosti Mirabaru. A věděl jsem, že jako objevil mě, objeví i vás.“


  „A Artemis Entreri?“ zeptala se Danika a Jarlaxl pokrčil rameny.


  „Nemluvil jsem s ním už celé roky.“


  „Takže jsi sem přišel, protože jsi doufal, že ti pomohu vyřešit tvé dilema,“ uhádl Kaderl.


  Drow opět pokrčil rameny. „Anebo že společně vyřešíme naše společné dilema,“ odpověděl. „A přivedl jsem s sebou mocné spojence, aby nám pomohli.“


  „A necítíš žádnou vinu nad tím, že jsi do tak zoufalého boje zapletl Drizzta, Bruenora, Catti a to podivné stvoření jménem Pwent?“ zajímala se Danika. „Klidně bys je poslal na smrt?“


  „Očividně v nás mám větší víru než vy, má paní,“ zavtipkoval Jarlaxl a otočil se ke Kaderlovi. „Nelhal jsem, když jsem Bruenorovi a Drizztovi navrhl, že by udělali nejlíp, kdyby Catti vzali sem. Věděl jsem, že mnoho z největších myslitelů naší doby se určitě vydalo do Duchovního vzletu hledat odpovědi – a co by nás mohlo nasměrovat k řešení situace, která nás postihla, lépe než Cattiin stav? Věřím, že i sám Král duchů je s tím nějak spojený – a po tom, co nám Drizzt oznámil, že Catti vidí netvora ve světě, ve kterém uvízla její mysl, tomu věřím ještě víc.“


  „Existuje spojení,“ souhlasil Kaderl, než mohla Danika promluvit. „Obojí je manifestací stejné pohromy.“


  „A v jednom můžeme najít řešení druhého,“ řekl Jarlaxl. „Už se stalo! Poděkuj bohu za to, že tu Catti je, protože nám pomohla odhalit pravdu o porážce Krále duchů, víme, že se netvor vrátí.“


  „Kdybych dokázal svého boha najít, poděkoval bych mu,“ odvětil Kaderl suše. „Máš ovšem pravdu. Takže teď to víme, Jarlaxle. Víme, že se netvor vrátí, vyléčený, rozzlobený a moudřejší, než byl v první bitvě. Plánuješ zůstat a znovu s ním bojovat?“


  „Zdá se, že je to moje nejlepší šance na přežití, takže ano, milý Kaderle, s tvým svolením já i můj trpasličí společník zůstaneme a budeme ti stát v následující bitvě po boku.“


  „Máš ho mít,“ řekla Danika a skočila Kaderlovi do řeči. Když na něj pohlédla, vděčně se na ni usmál. „Máš ale nějaký nápad? Říká se, že jsi chytrý.“


  „Nezažili jsme toho spolu ještě dost na to, abys k tomu závěru dospěla sama?“ řekl Jarlaxl a poplácal se po srdci, jako by ho hluboce ranila.


  „Vlastně ne,“ odvětila.


  Jarlaxl vybuchl smíchy, ale jen krátce. „Musíme ho rychle zabít – to je jasné,“ řekl. „Nevidím způsob jak mu zabránit procházet mezi světy, takže se ho musíme zbavit okamžitě a úplně.“


  „Použil jsem na něj všechnu magii, jakou jsem dokázal najít,“ ohradil se Kaderl. „Mohu jen doufat, že se mi vůbec podaří některé z těch kouzel zopakovat – nedělám si iluze, že najdu zdroj větší moci.“


  „Existují jiné způsoby,“ řekl Jarlaxl a ukázal bradou na Kaderlovu příruční kuš a bandalír.


  „Trefil jsem ho opakovaně,“ připomněl Kaderl.


  „A i sto včel může člověka pobodat jen s malým účinkem,“ odpověděl drow. „V jedné poušti ale mají včely velikost člověka. Věř mi, bodnutí takové včely bys nechtěl zažít.“


  „Kam tím míříš?“ zeptala se Danika.


  „Můj společník, Atrogat, je chytrý a král Bruenor ještě chytřejší,“ odvětil Jarlaxl.


  „Kéž by s námi stále byl Ivan Kamenné rameno!“ zvolal Kaderl spíše s nadějí než s lítostí.


  „Obléhací stroje? Balista?“ zeptala se Danika a Jarlaxl znovu pokrčil rameny.


  „Drizzt, Bruenor a jeho bojechtivec zůstanou taky,“ informoval Jarlaxl Kaderla a zvedl se ze židle. „Ginansa a ostatní se nabídli, že odvezou Catti, ale Drizzt odmítl.“ Zadíval se Kaderlovi zpříma do očí a dodal: „Nemají v plánu prohrát.“


  „Měli nechat Catti jít,“ řekla Danika.


  „Ne,“ odvětil Kaderl, a když na něj oba pohlédli, zjistili, že zírá z okna. Danika poznala, že je hluboce zamyšlený. „Potřebujeme ji,“ pronesl tónem, který dával jasně najevo, že to ví zcela jistě, netuší ale proč.


   



  „Měďák za tvý myšlenky, elfe,“ řekl Bruenor. Stoupl si za Drizzta, který stál na balkóně s výhledem na nádvoří Duchovního vzletu a pohled upíral na zničený les, kterým prošel drakostěj.


  Drizzt se po něm ohlédl, kývnutím ho vzal na vědomí, ale jinak neodpověděl – jen znovu upřel pohled do dálky.


  „Ach, mý děvče,“ zašeptal Bruenor, když se přesunul vedle něj, protože jak by mohl Drizzt myslet na něco jiného? „Mysliš, že sme ji ztratili, co?“


  Drizzt stále neodpověděl.


  „Měl bych ti ubalit za to, žes v ni ztratil víru, elfe,“ pravil Bruenor.


  Drizzt se na něj znovu podíval a zplihl pod jeho upřímným pohledem, trpaslíkova jistota totiž zadusila jeho vlastní zlost.


  „Tak proč zůstáváme?“ vypravil ze sebe Bruenor v posledním výdechu vzdoru tváří v tvář drowovým nevyvratitelným argumentům.


  Drizzt se zatvářil zmateně.


  „Jesli tu nesme proto, abysme přivedli zpátky mý děvče, tak proč?“ objasnil mu Bruenor.


  „Ty bys opustil přítele v nouzi?“


  „Tak proč tu držime ji?“ pokračoval Bruenor. „Proč ji neposadíme na jeden z těch vozů, kerý se vodsaď kodrcaj do bezpečí?“


  „Nevěřím, že by se třeba jen polovina z nich dostala z lesa živá.“


  „Pcha, de ti vo něco jinýho!“ pokáral ho Bruenor. „Si si jistý, že najdem ňáký způsob. Že dyž zabijem draka, najdem i způsob jak přivýst zpátky mý děvče. Přesně to si mysliš, elfe, nelži.“


  „Doufám v to,“ přiznal Drizzt, „nemyslím si to. To jsou dvě různé věci. Moje naděje není založená na rozumu.“


  „Ne úplně, jinak bys ji nenechal tady, kde můžem všichni umřít.“


  „Existuje snad na světě bezpečnější místo?“ zeptal se Drizzt. „A jde ještě o něco jiného. Když se drakostěj začal stahovat do jiné sféry, Guenhwyvar utekla.“


  „Chytrá kočka by utekla už dávno,“ pravil Bruenor.


  „Guenhwyvar se žádné bitvy nebojí, chápe ale dilema propojení sfér. Vzpomínáš si na pád křišťálové věže na Planině ledového větru?“


  „Jo,“ řekl Bruenor a jeho výraz se trochu rozjasnil. „Kručibřich se svez na tý kočce do jejího domova.“


  „Vzpomínáš si na palác paši Pooka v Kalimportu?“


  „Jo, moře koček přitáhlo za tvojí Guenhwyvar vod ní z domu. Na co mysliš, elfe? Že by tě ta kočka mohla odnýst za mým děvčetem do tý druhý sféry a voba vás zase přinýst zpátky?“


  „Nevím,“ přiznal Drizzt.


  „Ale mysliš si, že existuje ňáký způsob?“ zeptal se Bruenor s tak zoufalou nadějí, jakou drow u trpasličího přítele ještě nikdy neslyšel.


  Upřel na Bruenora pohled a zakřenil se. „To přece vždycky, ne?“


  Bruenor kývl a Drizzt se opět zadíval na stromy.


  „Co to dělají?“ zeptal se o chvíli později, když z lesa vyklusali Tibldorf Pwent a Atrogat s těžkou kládou na ramenou.


  „Jesli chcem zůstat a bojovat, pak taky vyhrajem,“ prohlásil Bruenor.


  „Co ale přesně dělají?“ zeptal se Drizzt.


  „Bojim se zeptat,“ přiznal Bruenor a spolu s Drizztem se zasmáli, což oba nutně potřebovali.


  „Přivedeš svoji kočku zpátky, aby s náma bojovala?“ zajímal se Bruenor.


  „Bojím se to udělat. Hranice mezi světy i mezi životem a smrtí je příliš nevypočitatelná. Mohl bych Guen ztratit stejně, jako jsem ztratil…“


  Zmlkl, nemusel ale myšlenku dokončit, aby Bruenor pochopil.


  „Svět se zcvok,“ prohlásil trpaslík.


  „Anebo takový byl vždycky.“


  „Ne, nezačni plácat podobný nesmysly,“ vyčinil mu Bruenor. „Máme za sebou spoustu dobrých roků a vodvedli sme spoustu dobrý práce a ty to viš.“


  „Dokonce jsme uzavřeli mír s orky,“ dodal Drizzt a Bruenor se napjal a tiše zavrčel.


  „Si jako teplý voheň za studený zimní noci, elfe,“ zabrblal.


  Drizztův úsměv se rozšířil, poté se narovnal a protáhl si paže a záda. „Zůstaneme a budeme bojovat, příteli. A uděláme ještě jednu věc…“


  „Vyhrajem,“ řekl Bruenor. „Možná dostanem mý děvče zpátky a možná taky ne, já ale mám v plánu zůstat ještě ňáký čas naštvaný, elfe.“


  Uhodil Drizzta do ramene.


  „Si připravený zabít draka, elfe?“


  Drizzt neodpověděl, ale jeho pohled, oheň v jeho levandulově fialových očích, který trpasličí král viděl už tolikrát předtím, Bruenora málem přiměl drakostěje litovat.


  Dole na nádvoří Pwent, který šel v čele, škobrtl a oba trpaslíci se pod tíhou svého břemene svalili na zem.


  „Pokaď přežijeme plány těch dvou, ta ještěrka už se nám znovu neschová,“ prohlásil Bruenor. „Nebo jesli jo, najdu způsob, jak se dostat za ní a skoncovat to!“


  Drizzt kývl, protože byl na boj víc než připraven, trpaslíkova poslední věta ale vnesla do jeho rázného výrazu navíc zaujetí. Ruka mu sjela dolů k opasku, ke Guenhwyvar, a přemýšlel.


  Už v minulosti koneckonců cestoval s kočkou sférami.


  „Na co mysliš, elfe?“ zeptal se Bruenor.


  Drizzt na něj opět upřel oči plné odhodlání a doutnajícího vzteku.


  Bruenor kývl a usmál se, protože to cítil naprosto stejně.


   



  „Neexistuje žádný způsob, jak zjistit pravdu?“ zeptala se Danika Kaderla.


  Kaderl zavrtěl hlavou. „Zkoušel jsem to. Obrátil jsem se na Deneira i na všechny živé bytosti, které jsem našel.“


  „Já už takhle dál nemůžu,“ přiznala Danika. Svezla se na židli a schovala obličej do dlaní. Kaderl byl rázem u ní a objal ji, na nic víc se ale nezmohl. Byl stejně utrápený jako ona.


  Jejich děti byly někde tam venku, možná žily, možná – pravděpodobně – byly mrtvé.


  „Musím jít,“ rozhodla Danika, narovnala se a zhluboka se nadechla, aby se ovládla. „Musím do Karadunu.“


  „To už jsi jednou zkoušela a málem tě to stálo život,“ připomněl Kaderl. „Les je stejně…“


  „Já vím!“ vyštěkla Danika. „Já vím a je mi to jedno. Nemůžu zůstat tady a jen čekat a doufat.“


  „Já jít nemůžu!“ zakřičel na ni Kaderl na oplátku.


  „Já vím,“ zašeptala Danika něžně, natáhla se a pohladila ho prsty po tváři. „Vím, že jsi svázaný s tímto místem. Nemůžeš ho opustit, protože pokud padne, padneš i ty a nepřátelé zvítězí. Já už se ale zotavila ze zranění a netvora jsme aspoň prozatím zahnali.“ Kaderl se ji chystal přerušit, ale Danika mu přitiskla prst na ústa. „Já vím, lásko,“ řekla. „Král duchů se vrátí a znovu Duchovní vzlet napadne. Já vím. A já to vítám, protože chci vidět tu stvůru zničenou. Ale…“


  „Ale naše děti jsou tam venku,“ dokončil za ni Kaderl. „Žijí – vím to! Kdyby některé zemřelo, Duchovní vzlet by tu ztrátu pocítil.“


  Danika na něj zvědavě pohlédla.


  „Jsou mojí součástí stejně, jako je mojí součástí toto místo,“ pokusil se Kaderl vysvětlit. „Jsou naživu, vím to jistě.“


  Danika se kousek odtáhla a upřeně se na muže zadívala. Chápala jeho jistotu, zároveň ale věděla, že vychází hlavně z potřeby uvěřit, že jejich děti jsou živé a zdravé, ne z něčeho hmatatelného.


  „Nemůžeš tu zůstat,“ řekl Kaderl, čímž ji tak překvapil, že se narovnala a vykulila oči.


  „Chystáš se vybojovat nejzoufalejší bitvu svého života a chceš mě poslat pryč?“


  „Pokud se Král duchů vrátí a máme ho porazit…“ Kaderl se skoro zahanbeně odmlčel.


  „Bude to mocí Kaderla, ne pěstmi Daniky,“ uhádla.


  Kaderl pokrčil rameny. „Jsme mocný tým, nás sedm, každý máme vlastní zbraně, kterými můžeme proti takovému netvorovi, jako je Král duchů, bojovat.“


  „Já ale jsem z vás nejslabší,“ řekla a zvedla prázdné ruce. „Moje zbraně jsou méně efektivní než Bruenorova sekyra a postrádám Jarlaxlovy triky.“


  „Neexistuje nikdo, koho bych měl v boji u sebe raději než tebe,“ ujistil ji Kaderl. „Zároveň ale na světě není nikdo, kdo má lepší šancí vyhnout se netvorům v lese a najít naše děti. A pokud nemáme je, pak…“


  „Pak k čemu je to všechno?“ dokončila Danika. Naklonila se k němu a vášnivě ho políbila.


  „Žijí,“ ujistil ji znovu Kaderl.


  „A já je najdu,“ pošeptala mu Danika.


  Do hodiny opustila Duchovní vzlet a vydala se lesem podél silnice do Karadunu. Za temné noci nebyla vidět ani slyšet.
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  „Proč nebojujeme?“ pošeptal Temberl Ivanovi a dokonce i jeho šepot se rozléhal až příliš tichými tunely.


  „Nemám tucha,“ odpověděl Ivan Temberlovi a zbývajícím uprchlíkům v družině, která nyní čítala méně než dvacet osob. „Doufám, že je to práce tvýho tatíka.“


  „Bum,“ řekl Pikl s nadějí a tak hlasitě, až ostatní zalapali po dechu. „Ups,“ omluvil se zelenovousý trpaslík a připlácl si ruku na ústa.


  „Anebo nám chystají past,“ ozvala se Hanaleisa a Ivan kývl, protože dospěl ke stejnému závěru. „Možná se z masakru poučili.“


  „Tak co uděláme?“ zeptal se Rorik, a když Hanaleisa na mladšího bratra pohlédla, uviděla v jeho tváři skutečný strach. Položila mu proto konejšivě ruku na rameno.


  „Dem dál, copak máme na výběr?“ odpověděl Ivan. Pak schválně zvýšil hlas: „A jesli na nás čekaj, tak je prostě zabijem a projdem po jejich hnijících tělech.“


  Ivan se pleskl zakrvácenou sekyrou do dlaně, odhodlaně kývl a zadupal.


  „Ó oj!“ souhlasil Pikl, upravil si na hlavě přilbu z kotlíku a rychle vyrazil za ním.


  O kus dál narazila utrápená družina na jeskyni, která představovala další hádanku, na první pohled ale vítanou. Zem tu byla posetá mrtvými plazivci i obrovskými netopýry – a dokonce objevili i mrtvého obra.


  Skupina zapátrala po nějakém vodítku, po tělech těch, kdo s netvory bojovali. Jednalo se snad o další skupinu uprchlíků?


  „Zabili se navzájem?“ zeptal se Temberl a položil tak otázku, kterou si kladli všichni.


  „Ne pokud nepoužívají šipky,“ odpověděl jeden z uprchlíků. Temberl a ostatní k němu zamířili a vzali s sebou tlumeně svítící pochodně. Zjistili, že muž drží v ruce šipku, jakou používal Kaderl do příruční kuše.


  „Otec!“ zvolal Rorik s nadějí.


  „Jestli to byl on, pak se činil,“ řekla Hanaleisa, když se rozhlédla kolem, protože stejné šipky našla všude kolem, na podlaze i v mrtvolách. S pochybami zavrtěla hlavou. V Duchovním vzletu měli jen dvě příruční kuše, tady ale byly vystřeleny tucty, ne-li stovky šipek. Vytrhla jednu z těla plazivce, zvedla si ji k očím a znovu zavrtěla hlavou. Žádná z šipek nebyla upravená jako ty otcovy: chyběla jim nádobka s výbušným olejem uprostřed.


  „Tydle nesou Kaderlovy,“ potvrdil Ivan vzápětí. Byl to on, kdo vyrobil Kaderlovy příruční kuše i jeho šipky, takže si byl svým tvrzením jist.


  „Tak čí?“ zajímal se Rorik.


  „Nejsme tak daleko,“ dodal Temberl. „A k bitvě došlo nedávno. Odehrála se rychle a tiše.“ Vylekaně pohlédl na sestru a strýce Ivana.


  „Mají otrávené hroty,“ řekla Hanaleisa.


  Nejeden uprchlík po jejích slovech vytřeštil hrůzou oči, protože většina lidí věděla, co šipky s otráveným hrotem z příručních kuší znamenají.


  „Převrátil se celý svět vzhůru nohama?“ zeptal se Ivan střízlivěji – dokonce ponuřeji – než kdy dřív. „Myslim, že čím dřív se dostanem na povrch, tim líp.“


  „Huh,“ souhlasil Pikl.


  Znovu se dali na pochod, a to rychle, protože v tomto případě nepřítel jejich nepřítele rozhodně nebyl jejich přítel.


   



  Bezchlupý obr s černou kůží udělal další krok vpřed.


  Cvak. Cvak. Cvak.


  Netvor zasténal, když mu další tři šipky propíchly kůži a žilami mu začalo kolovat víc drowského uspávacího lektvaru. Další jeho krok byl ještě těžší, vlekl totiž za sebou nohu.


  Cvak. Cvak. Cvak.


  Obr klesl na koleno, sotva to ale vnímal. Vrhly se na něj malé, hbité postavy, zleva, zprava i zepředu, a jejich štíhlé čepele zářily magií. Noční chodec mával pažemi a snažil se nepřátele zahnat, zablokovat je, zaplácnout temné elfy, jako by to byli komáři. Zpomalovala ho ale nesmírná únava, oháněl se příliš pomalu, než aby mrštné válečníky chytil. Každá jeho snaha zastavit bodání, výpady a sekání selhala, obrovský noční chodec bušil pouze do zatuchlého vzduchu v jeskyni.


  Nesnažili se obra ubít silou. Každý úder mířil precizně a efektivně do míst, kde vyvolal nejrychlejší a nejplynulejší krvácení. Obr neutržil sto zásahů, možná ani ne dvacet, když ale padl na zem, zmožen jedem a ztrátou krve, jeho rány byly rozhodně smrtelné.


  Poslední skupina, oznámil Valas Hune Kimmurielovi rukama. Cesta je volná.


  Kimmuriel kývl a následoval tým v čele jeskyní. Další obrovský netopýr nalétl do zadní stěny, uspán uprostřed letu. Na zemi se zmítala spoustu plazivců, nekoordinovaně, omámeně a přesto stále vzdorně, dokud některý z drowských válečníků nenašel čas odpravit je ránou do krku.


  Bregan D’aerthe se přesunulo chodbou do série tunelů a jeskyní s podlahou zalitou jezerní vodou. Zbývalo už jen několik zatáček a ohybů a všichni temní elfové zamžourali do jasu na povrchu. Už dávno nastala noc, svítil ale měsíc a citlivé drowské oči v oslnivé záři Selûne pálily.


  Nemůžeme odsud prostě zmizet? odvážil se nejeden drow zeptat prsty Kimmuriela, ten ale všem do jednoho odpověděl přísným pohledem, který nepřipouštěl kompromis.


  Rozhodl se, že musí navštívit ruiny města na břehu jezera, než necivilizovanou oblast mezi Starým Šanatarem a Velkým Bhaeryndenem opustí, a tak na místo zvané Karadun i půjdou.


  Tunely opustili v zátoce na sever od města a snadno vyšplhali po útesu nahoru na skálu nad zničeným městem. Víc než polovina budov do základů vyhořela a sotva hrstka z těch, které zůstaly stát, ohni unikla. Ve vzduchu visel hustý kouř a puch smrti a v přístavu trčely z vody kostry lodních stěžňů připomínající náhrobky hromadných hrobů. Temní elfové zamířili v těsné formaci dolů a na povrchu si dávali ještě větší pozor než ve známějším prostředí tunelů. Nad hlavami jim občas prolétlo obrovské noční křídlo, pokud se ale nepřiblížilo, disciplinovaní drowové ho nechali být.


  Pod vedením Valase Hunea vyrazili zvědi vlevo i vpravo, pohybovali se po stranách i v čele, a dbali na to, aby družinu nikdo nepronásledoval.


  Co v ruinách hledáš? zeptal se Valas Kimmuriela prsty krátce poté, co vešli do města.


  Kimmuriel naznačil, že neví jistě, ujistil ale zvěda, že je tu něco, co stojí na prozkoumání. Cítil to, silně.


  Jejich rozhovor ukončil rozruch po straně a oba drowové se zadívali na bitku, která se strhla v ulici běžící souběžně s tou, kterou šli. Na družinu narazil další obrovský noční chodec a pošetile ji napadl. Poprask na okamžik zesílil, jak se nejbližší drowové nepříteli postavili a vlákali ho do úzké uličky mezi budovami, kde drowské příruční kuše nemohly velký cíl minout.


  Kimmuriel a hlavní část družiny šli dál, ještě než netvor padl, protože důvěřovali disciplíně a taktice zkušené, bojem zocelené jednotky.


  Od zvěda, který se vrátil z přístaviště, získal Kimmuriel hlášení, na které čekal, proto se tam rychle vydal.


  „To nevypadá dobře,“ podotkl Valas Hune – byla to první slova, která pronesl od chvíle, co opustili tunely – když se ocitli na dohled trhliny. Každý temný elf, který ji spatřil, ihned poznal, o co jde: o trhlinu v látce, která oddělovala dva světy, o magickou bránu.


  Zastavili se v uctivé vzdálenosti a obránci se roztáhli do stran jako chapadla, aby zabezpečili oblast tak, jako to umělo jen Bregan D’aerthe.


  „Byl za tím úmysl? Nebo jde o nehodu a selhání magie?“ zajímal se Valas Hune.


  „Na tom nesejde,“ odvětil Kimmuriel. „Předpokládám ale, že objevíme spoustu podobných trhlin.“


  „Pak je dobře, že drowy nikdy neunaví zabíjet.“


  Valas Hune zmlkl, když si uvědomil, že Kimmuriel zavřel oči a neposlouchá ho. Sledoval, jak se psionik uvolnil a zvedl ruce, poté otevřel oči dokořán a vrhl proti sférické trhlině mentální energii.


  Nic se nestalo.


  „Byl za tím úmysl,“ odvětil Kimmuriel. „A hloupý.“


  „Nemůžeš ji zavřít?“


  „To by nedokázala ani illithidská kolektivní mysl. Ani Čarodějec ve svůj nejmocnější den by s ní nehnul,“ řekl a myslel tím velkou akademii magického umění v Menzoberranzanu.


  „Tak co?“


  Kimmuriel pohlédl na Mariva, který vytáhl silnou, jako předloktí dlouhou hůl ze dřeva a kovu. Zdobily ji jemné červené a hnědé runy. Mariv ji podal Kimmurielovi.


  „Hůl rušící účinky magie?“ zeptal se Valas Hune.


  Kimmuriel pohlédl na mladého válečníka, který jako první prošel branou do tunelů, a pokynul mu, ať předstoupí. Prsty volné ruky prozradil mladšímu drowovi slova, která hůl ovládala, pak mu mocný předmět podal.


  Drow si olízl suché rty a zamířil k trhlině. Jeho dlouhé bílé vlasy se roztančily, když se k ní přiblížil, možná energií, možná větrem, který vál z opačné strany sférickou bránou.


  Pohlédl na Kimmuriela, který kývl, ať jde dál.


  Mladý drow zvedl hůl, zamířil s ní na trhlinu, znovu si olízl rty a vyřkl povel. Magický nástroj zazářil mocí, která se přes něj přelila a vyskočila směrem k trhlině.


  Ze které nečekaně vystřelila hluboká temnota, šedivá mlha, která natekla holí do ruky drowského válečníka, který nebyl dost chytrý nebo rychlý na to, aby hůl včas pustil.


  Nepustil ji, ani když mu paže klesla zplihle k boku. Pohlédl na Kimmuriela a na ostatní a obličej se mu protáhl tak strašlivou hrůzou, jakou nikdo z nich doposud nespatřil, zatímco jeho životní síla se proměnila ve stín a jeho prázdná tělesná schránka klesla mrtvá k zemi.


  Nikdo nepřispěchal, aby mu pomohl nebo aspoň zjistil, co se stalo.


  „Nemůžeme ji zavřít,“ oznámil Kimmuriel. „Skončili jsme tady.“


  Rychlým krokem je vedl pryč a Valas cestou svolával zvědy. Jakmile si byl jist, že jsou dost daleko na to, aby pole trhliny neovlivnilo jeho magii, otevřel Kimmuriel další sférické dveře.


  „Zpátky do Luskanu?“ zeptal se Mariv, když další nejníže postavený člen družiny vykročil vpřed, aby ověřil integritu brány.


  „Prozatím ano,“ odpověděl Kimmuriel, přemítal ale o tom, že je jejich cesta patrně zavede mnohem dál než do Luskanu, možná až do Temných říší a do Menzoberranzanu, kde se připojí k drowské obraně sestávající z dvaceti tisíc válečníků, kněžek a kouzelníků.


  Mladý drow prošel branou a dal jim znamení z druhé strany, z podzemního domova, který si Kimmurielova družina vybudovala pod vzdáleným přístavním městem na Mečovém pobřeží.


  Bregan D’aerthe opustilo baronství Impresk tak rychle a tiše, jak se objevilo.


   



  I oči lidských uprchlíků pálily, když se po několika dlouhých, mizerných dnech, kdy putovali a bojovali v tmavých tunelech, ocitli na dohled světa na povrchu. Ivan zavedl družinu, která mžourala do slunce vycházejícího nad jezerem Impresk, na okraj jeskyně a dál do malé zátoky.


  Ostatní se mačkali vedle něj, protože už se nemohli dočkat, až uniknou zpod tun skály a hlíny a na tváři opět ucítí slunce. Společně čerpali útěchu z rána, jehož ticho rušily jen zpěv ptáků a šplouchání vln o kamení.


  Ivan je rychle vzal na vzduch. Našli další zmasakrovaná noční křídla, noční chodce i plazivce. Všichni byli přesvědčeni, že tunely jsou prolezlé temnými elfy, proto byli opravdu rádi, že jsou venku!


  Dostat se ze zátoky trvalo déle, než čekali. Neodvažovali se přiblížit k hlubší vodě, protože viděli až příliš mnoho nemrtvých ryb. Vylézt nahoru na útes, ze kterého jim dolů pomohl magií Pikl, nebylo vůbec snadné, a to ani pro unavené lidi, ani pro trpaslíky s krátkýma nohama. Vyzkoušeli několik cest, než se nakonec přebrodili zátokou a vyšplhali na nižší severní svah. Slunce už stálo vysoko na nebi, když se konečně vrátili oklikou zpět a spatřili před sebou Karadun.


  Dlouho, velmi dlouho jen stáli na vysokém útesu a hleděli dolů na ruiny. Nikdo nic neříkal, občas se ale ozval vzlyk.


  „Nemáme žádný důvod tam jít,“ rozhodl nakonec Ivan.


  „Máme tam přátele…“ začal protestovat jeden z mužů.


  „Tam dole není nic živýho,“ přerušil ho Ivan. „Aspoň nic, co byste chtěli vidět.“


  „Naše domovy!“ zakvílela nějaká žena.


  „Sou pryč,“ odpověděl Ivan.


  „Tak co máme dělat?“ zakřičel na něj první muž.


  „Seberte se a vypadněte vodsaď,“ řekl Ivan. „Já a brácha pudem do Duchovního vzletu…“


  „Můj bácha!“ zajásal Pikl a zapumpoval pahýlem do vzduchu.


  „A Kaderlova děckem vezmem sebou,“ dodal Ivan.


  „Šalan je blíž a cesta je bezpečnější,“ namítl muž.


  „Pak tam děte,“ řekl Ivan. „A hodně štěstí.“ Trpaslíkovi to opravdu připadalo tak jednoduché. Zamířil na západ, po cestě, kterou chtěl obejít zničený Karadun a dostat se na pěšinu vedoucí nahoru do hor a zpátky k Duchovnímu vzletu.


  „Co se to se světem děje, strýčku Ivane?“ pošeptala mu Hanaleisa.


  „Ať se propadnu, jesli to vim. Ať se propadnu.“
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  Jiné vědomí


  Kaderl se klepal prstem do rtů a sledoval ženu, která před ním znovuprožívala scénu ze své minulosti. Věřil, že mluví s Guenhwyvar, nemohl si ale pomoct a cítil se jako šmírák, když přihlížel rekonstrukci onoho soukromého okamžiku.


  „Ach, ona je tak hezká a vznešená, že?“ říkala Catti a rukou projížděla vzduch, jako by hladila velkého pantera, který se jí stočil u nohou. „Ve všech těch krajkách a přepychu, tak vysoká a vzpřímená, a z těch svých namalovaných rtů nevypustí jediné směšné slůvko, kdepak.“


  Kaderl cítil, že tu je a přesto není. Její pohyby byly příliš kompletní a komplexní, než aby se jednalo o pouhou vzpomínku. Ne, znovu tu chvíli prožívala přesně tak, jak se odehrála. Cattiina mysl se přenesla zpět v čase, kdežto její fyzické tělo zůstalo uvězněno v této chvíli a na tomto místě.


  Sám Kaderl měl s fyzickým stárnutím a regresí jedinečnou zkušenost, proto ho ženino zjevné šílenství silně zasáhlo. Ale je opravdu šílená, přemýšlel, nebo je uvězněná v doslovné, i když neznámé sérii oddělených bublin v rozlehlém oceánu času? Kaderl o minulosti často přemítal, často se ptal, jestli je každá uplynulá chvíle jen krátkým zhlédnutím věčné hry nebo jestli je minulost skutečně ztracena, jakmile nadejde následující okamžik.


  Při sledování Catti ho napadlo, že to první není tak nerealistické, jak logika napovídala.


  Existoval způsob jak cestovat časem? Jak předat zpět do minulosti zprávu o budoucí katastrofě?


  „Myslíš, že je hezká, Guen?“ zeptala se Catti a vytrhla ho z úvah.


  Dveře za Kaderlem se otevřely, a když se ohlédl, spatřil, že do pokoje vešel Drizzt. Drow sebou trhl, když poznal, že Catti má jeden ze svých záchvatů. Kaderl si přitiskl prst na rty a požádal ho o ticho. Drizzt se zastavil s podnosem s Cattiinou večeří v ruce a zadíval se na milovanou ženu.


  „Drizzt si myslí, že je hezká,“ pokračovala Catti, aniž by je vzala na vědomí. „Kdykoli může, jde do Stříbroluní a zčásti je to proto, že se mu Alustriel líbí.“ Odmlčela se a vzhlédla, i když určitě neviděla Kaderla ani Drizzta, a na rtech se jí objevil úsměv, který byl zároveň sladký i bolestivý. „Doufám, že najde lásku, opravdu,“ řekla panterovi, kterého neviděli. „Ale ne s ní ani s nikým od jejího dvora, protože to by nás pak určitě opustil. Chci, aby byl šťastný, tohle bych ale nesnesla.“


  Kaderl pohlédl tázavě na Drizzta.


  „Když jsme poprvé dobyli Mitrilovou síň,“ vysvětlil.


  „Ty a lady Alustriel?“ zajímal se Kaderl.


  „Jsme přátelé,“ odvětil Drizzt, aniž by odtrhl oči od manželky. „Pustila mě do Stříbroluní a já věděl, že tam budu moct udělat velké pokroky k dosažení akceptace na Povrchu.“ Ukázal na Catti. „Jak dlouho?“


  „Je na tom cizím místě už dost dlouhou dobu.“


  „To je moje Catti,“ posteskl si Drizzt. „I na jiném místě své mysli najde sama sebe.“


  V tu chvíli se žena začala chvět, ruce se jí třásly, zaklonila hlavu a oči obrátila v sloup. Přelil se přes ni fialový vílí oheň, vznesla se z podlahy, paže rozhodila do stran a vlasy jí začaly vlát ve větru, který nikdo jiný necítil.


  Drizzt odložil podnos a nasadil si klapku na oko. Zaváhal jen na chvíli, a sice na Kaderlovo naléhání; kněz totiž ke Catti přistoupil a dokonce se jí odvážil v tento nebezpečný okamžik přechodu dotknout. Kaderl zavřel oči a otevřel svoji mysl možnostem, které v disonantních křečích zmítaly ztrápenou ženou.


  Když ustoupil, rychle ho nahradil Drizzt, který Catti pevně objal a stáhl ji k zemi. Drow na Kaderla pohlédl a výrazem prosil o vysvětlení, kněz se ale tvářil ještě zmateněji a vykuleně hleděl na svoji ruku.


  I Drizzt sklopil oči k ruce, kterou se Kaderl Catti dotkl. Na okamžik vypadala modrá a průsvitná, pak se opět zhmotnila.


  „Co to bylo?“ zeptal se drow, jakmile se Catti zklidnila.


  „Nevím,“ přiznal Kaderl.


  „To slovo slyším v poslední době až příliš často.“


  „Souhlasím.“


  „Zdáš se ale jistý tím, že moji ženu není možné zachránit,“ opáčil Drizzt a do hlasu se mu vloudil ostrý tón.


  „Nechci budit takový dojem.“


  „Vidím, jak s Jarlaxlem vrtíte hlavou, když se rozhovor stočí k ní. Nevěříte, že ji můžeme přivést zpátky – aspoň ne celou. Ztratil jsi veškerou naději, rád bych ale věděl, jestli bys to cítil stejně, kdyby ve stejném stavu byla lady Danika a ne Catti?“


  „Můj příteli, snad si nemyslíš…“


  „Mám se snad taky vzdát naděje? To ode mě chceš?“


  „Nejsi jediný, kdo lpí na zoufalé naději, příteli,“ pokáral ho Kaderl.


  Drizzt se po té připomínce zklidnil. „Danika je najde,“ pravil, ale jeho slova zněla hluše. Tišeji pokračoval: „Mám pocit, jako bych ztrácel půdu pod nohama.“


  Kaderl soucitně pokýval hlavou.


  „Mám bojovat s drakostějem v naději, že mi jeho porážka přivede zpátky ženu?“ vyhrkl Drizzt a opět zvýšil hlas. „Anebo se mám netvorovi postavit se zuřivostí nad tím, že už ji nikdy nenajdu?“


  „Ptáš se mě… tyto otázky…“ Kaderl těžce vydechl a bezmocně zvedl ruce. „Já nevím, Drizzte Do’Urdene. Co se týká Catti, nic není jisté.“


  „Víme, že je šílená.“


  Kaderl se chystal říct: „Opravdu?“ Nakonec si to ale nechal pro sebe, protože nechtěl Drizzta zatáhnout do svých předchozích úvah.


  Byla Catti opravdu šílená nebo racionálně reagovala na situaci, ve které se ocitla? Prožívala svůj život znovu v přeházeném pořadí nebo se skutečně vracela do bublin v časoprostoru a vnímala ty okamžiky jako skutečnost?


  Kněz potřásl hlavou, protože neměl čas zabývat se možnostmi této linie úvah, obzvláště když všichni učenci a mudrci, velcí kouzelníci i kněží, kteří kdy navštívili Duchovní vzlet, možnost cestování časem naprosto odmítli.


  „Šílenství ale může být dočasné,“ podotkl Drizzt. „A přesto si s Jarlaxlem myslíte, že je ztracená navždy. Proč?“


  „Dostatečně trýznivé šílenství může natrvalo poškodit mysl,“ odvětil Kaderl a jeho trpký tón dával jednoznačně najevo, že to považuje za téměř jistý výsledek, ne za vzdálenou možnost. „A šílenství tvé ženy se zdá skutečně mučivé. Obávám se – Jarlaxl a já se obáváme – že i kdyby kouzlo, které ji postihlo, odeznělo, zůstane po něm strašlivá jizva.“


  „Obáváte se toho, ale jistě to nevíte.“


  Kaderl to kývnutím připustil. „A už dříve jsem byl svědkem zázraků, příteli. Přímo na tomto místě. Nevzdávej se naděje.“


  Víc nemohl dát a Drizzt popravdě v nic víc nedoufal. „Myslíš, že bohům zůstaly nějaké zázraky?“ zeptal se temný elf tiše.


  Kaderl se bezmocně zasmál a pokrčil rameny. „Dotkl jsem se samotného slunce a stáhl ho na zem,“ připomněl. „Nevím, jak jsem to udělal, a ani jsem se o to nesnažil. Popadl jsem mrak a proměnil ho v kočár. Nevím, jak jsem to udělal, a ani jsem se o to nesnažil. Můj hlas se změnil v hrom… opravdu, příteli, nechápu, proč by se někdo zrovna teď ptal na něco mě. A už vůbec nechápu, proč by věřil mým odpovědím.“


  Tomu se Drizzt musel usmát a kývnutím to přijal. Obrátil pohled ke Catti a něžně ji pohladil po vlasech. „Nemůžu ji ztratit.“


  „Tak zničme nepřítele,“ navrhl Kaderl. „Potom zaměříme veškerou pozornost, všechny naše myšlenky a magii na Catti, najdeme ji v… jiném vědomí… a přivedeme její mysl zpátky do našeho času a prostoru.“


  „Guenhwyvar,“ řekl Drizzt a Kaderl překvapeně zamrkal.


  „Hladila kočku, ano.“


  „Ne, mluvím o bitvě,“ vysvětlil Drizzt. „Když Král duchů začal vyklízet pole, Guenhwyvar utekla. Ona z boje neutíká. Neutekla před zuřivým živlem ani nestvůrným démonem a ani před drakem nebo drakostějem. Tentokrát ale uprchla, sklopila uši a zmizela mezi stromy.“


  „Možná se pustila za plazivci.“


  „Utíkala. Vzpomeň si na Jarlaxlovo setkání s přízrakem, kterého považoval za kostěje Magického krystalu.“


  „Guenhwyvar nepochází z této sféry, proto se obávala, že vytvoří trhlinu, když Král duchů otevřel sférický portál,“ uhádl Kaderl.


  „Možná by jím dokázala Guenhwyvar projít,“ nadhodil Drizzt. „A já třeba s ní a dostat se na to druhé místo.“


  Kaderl se neubránil úsměvu a Drizzt se zatvářil zvědavě. „Jedno staré pořekadlo říká, že velké mysli se vydávají podobnými stezkami ke stejnému cíli,“ řekl.


  „Guen?“ zeptal se Drizzt s naději a poplácal váček u opasku. Kaderl ale zavrtěl hlavou.


  „Panter pochází z Astrální sféry,“ vysvětlil kněz. „Nemůže Krále duchů z vlastní vůle následovat, pokud ovšem někdo na tom druhém místě nemá sošku podobnou té tvojí a nepřivolá ji.“


  „Utekla z bojiště.“


  „Protože se obávala vzniku trhliny, velké trhliny, která by pozřela všechno okolo ní a Krále duchů, kdyby se jejich nebezpečné síly střetly. Je možné, že by trhlina poslala našeho přítele do Astrální nebo jiné sféry, pravděpodobně je ale tak pevně ukotven tady a ve Stínopádu, že by se dokázal vrátit.“ Pořád vrtěl hlavou. „Tomu ale nevěřím, spíše se obávám větší katastrofy.“


  „Větší?“ zeptal se Drizzt a dutě se zasmál. „Větší?“


  „Ocitli jsme se snad v situaci, kdy slepě saháme po nejzoufalejších šancích, jaké můžeme najít?“ zeptal se Kaderl.


  „A neocitli?“


  Kněz opět pokrčil rameny. „Nevím,“ přiznal s pohledem upřeným opět na Catti. „Možná najdeme jiný způsob.“


  „Možná nám Deneir sešle zázrak?“


  „Můžeme v to doufat.“


  „Chceš říct modlit se.“


  „To taky.“


   



  Zvedl jí lžíci ke rtům a ona nevzdorovala, metodicky přijímala potravu. Drizzt namočil ubrousek do misky s vodou a utřel jí ze rtů zbytky ovesné kaše.


  Nezdálo se, že by si toho všimla, stejně jako si nevšímala chuti jídla, kterým ji krmil. Vždy, když jí vložil lžíci do úst, vždy, když se její výraz nijak nezměnil, ucítil Drizzt velkou bolest, neboť to byla připomínka marnosti všeho počínání. Ochutil ovesnou kaši přesně tak, jak ji měla jeho žena ráda, s každou další lžící mu ale bylo jasnější, že klidně mohl vynechat skořici i med a nahradit je hořkým kořením. Catti by na tom nezáleželo.


  „Pořád si pamatuji tu chvíli na Kelvinově mohyle,“ řekl jí. „Když jsi ji před mýma očima znovu prožívala, všechno se mi vrátilo a já slyšel tvá slova, ještě než jsi je vyslovila. Vzpomínám si na tvůj účes, na ofinu a nestejnou délku vlasů po stranách. Nikdy nedávej trpaslíkovi nůžky, co?“


  Podařilo se mu zasmát se, nezdálo se ale, že by ho Catti slyšela.


  „Tehdy jsem tě samozřejmě nemiloval. Ne takto. Ta chvíle pro mě ale byla vždycky zvláštní, tak důležitá. Výraz ve tvé tváři, lásko – viděla jsi mé nitro, ne barvu kůže. Když jsem tě objevil na Kelvinově mohyle, věděl jsem, že jsem našel domov. Konečně jsem byl doma.


  A i když jsem dlouhá léta netušil, že by mezi námi mohlo být víc – ne dokud jsme se nevydali do Kalimportu – vždy jsi pro mě byla výjimečná. A pořád jsi. Potřebuji, aby ses ke mně vrátila, Catti. Na ničem jiném nezáleží. Svět je temnější. Je tu Král duchů a padající Tkanivo, následky, které ta pohroma bude mít. Vím, že mám před sebou mnoho zkoušek, já i všichni dobří lidé. Věřím ale, že se dokážu všem výzvám postavit, že společně najdeme řešení. Tak jako vždycky!


  Ale jenom když se ke mně vrátíš. Aby válečník mohl porazit mocného nepřítele, musí to chtít. Jaký bude mít všechno smysl, lásko, když budu zase sám?“


  Vydechl, seděl tam a hleděl na ni, ona ale ani nemrkla, vůbec nereagovala. Neslyšela ho. Pro zachování zdravého rozumu mohl předstírat opak, hluboko v srdci ale Drizzt věděl, že tu Catti není, neschovává se těsně pod narušeným povrchem, nevnímá.


  Drizzt si utřel z levandulově fialových očí slzy, a když se jich zbavil, nahradil je výrazem, který dříve děsil i povzbuzoval Bruenora, výrazem Lovce, odhodláním a doutnající zuřivostí.


  Drizzt se naklonil blíž, políbil Catti na čelo a rozhodl se, že za všechno může Král duchů, že drakostěj je zdrojem všeho, co se ve světě pokazilo, ne důsledkem nějaké větší katastrofy.


  Další slzy už Drizzt Do’Urden neprolil. Měl v úmyslu netvora zničit.
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  Hnáni nenávistí


  Věděli, že se nepřítel vrátí, a věděli také, kde s ním chtějí bojovat, když k tomu ale došlo, třebaže to čekali, statní Atrogat a Tibldorf Pwent spíše hlasitě zalapali po dechu, než vykřikli.


  Král duchů se vrátil do materiálního světa Torilu přesně tam, kde zmizel. Napřed se nakrátko objevil ve své průsvitné, modrobíle zářící podobě, vzápětí se ale na nádvoří před katedrálou zhmotnil, a sotva povyk, který spustili Pwent a Atrogat, rozlehl pustými chodbami, vyskočil velký netvor do vzduchu a vzlétl vysoko k nočnímu nebi.


  „Je tam nahoře! Tam nahoře, můj králi!“ halekal Pwent, hopsal a ukazoval na nebe. Bruenor, Drizzt a ostatní vpadli do pokoje přiléhajícího k balkónu, kde dvojice trpaslíků stála na stráži.


  „Drakostěj se zjevil na stejném místě?“ zeptal se Kaderl, kterému ta skutečnost připadala z nějakého důvodu důležitá.


  „Přesně jak ste hádal,“ potvrdil Atrogat. „Celý zářil, pak vyskočil a byl fuč.“


  „Je tam nahoře, můj králi!“ zaječel znovu Pwent.


  Drizzt, Kaderl, Bruenor a Jarlaxl odhodlaně kývli. „Tentokrát nepláchne,“ prohlásil Bruenor.


  Všichni se po tom prohlášení otočili ke Kaderlovi a kněz sebejistě kývl.


  „Dovnitř,“ přikázal Kaderl. „Netvor se vrátí rozzuřený a bude chrlit oheň. Duchovní vzlet nás ochrání.“


   



  Danika se zhluboka nadechla a opřela se o kmen stromu, aby zachovala klid, když uslyšela příšerný, nadpřirozený vřískot vzlétajícího drakostěje. Nemohla si pomoct a ohlédla se po Duchovním vzletu, který už ležel celé míle za ní, a připomněla si, že Kaderl je obklopen mocnými spojenci a Deneir nebo nějaká jiná božská entita zázračně odpovídá na jeho prosby.


  „Přežijí,“ řekla Danika tiše – velmi tiše, protože věděla, že les je plný monster. Sledovala skupiny plazivců, které se škrábaly po silnici, a cítila dunivé kroky gigantického černého obra, jakého ještě nikdy nespatřila.


  Byla v půli cesty do Karadunu, a třebaže už chtěla být na místě, musela potupovat pomalu a opatrně. Danika chtěla bojovat, žádnou šarvátku si ale nemohla dovolit. Jejími cíly byly pouze Karadun a nalezení dětí, Kaderl a ostatní se postarají o Krále duchů v Duchovním vzletu.


  Takový byl plán – věděli, že se nemrtvý drak vrátí – a Danika se musela obrnit před pochybami. Musela Kaderlovi důvěřovat. Nemohla se vrátit zpátky.


  „Moje děti,“ zašeptala. „Temberle, Roriku a Hano, moje Hano… najdu vás.“


  Noční oblohu vysoko za ní rozřízl jako oslnivý blesk a ohlušující hrom vřískot Krále duchů.


  Danika ho ignorovala, soustředila se na strašidelný les před sebou a opatrně a rychle volila cestu.


  „Zabij ho, Kaderle,“ mumlala si pro sebe pořád dokola.


   



  Bez Yharaskrikovy opatrnosti si Král duchů užíval let, protože věděl, že zranitelný cíl leží dole pod ním, že Duchovní vzlet i hlupáky, kteří v něm stále přebývali, brzy zničí.


  Sladkost nadcházející pomsty naplnila Héfaistovo mrtvé hrdlo a drak netoužil po ničem víc než vrhnout se střemhlav dolů na katedrálu a rozcupovat ji na kusy. Obě entity, které tvořily Krále duchů, ale zaskočilo, že jejich bezstarostnost krotila bolest nedávné porážky. Netvor stále cítil oslepující pálení Kaderlových ohňů a tíhu Drizztova scimitaru. A třebaže si byl jist, že jeho druhý útok bude jiný, nemínil zbytečně riskovat.


  A proto se Král duchů z výšky mezi mraky opět obrátil na své přisluhovače, vylákal je z lesa okolo Duchovního vzletu a poslal je nalomit nepřítele.


  „Nezabijí Kaderla,“ řekl netvor poryvům větru. „Ale odhalí ho!“


  Král duchů složil křídla a snesl se níž, potom je opět roztáhl a využil setrvačnosti a proudění vzduchu k tomu, aby ve spirále kroužil nad budovou, magickým zrakem přitom propátrával zem pod sebou.


  Les ožil plazivci a nočními křídly, shrbenými přízraky a dokonce i obrovským nočním chodcem, kteří společně vyrazili na Duchovní vzlet.


  Smích Krále duchů burácel jako vzdálený hrom.


   



  Uslyšeli tříštění skla, jak se vysypalo těch několik málo oken, které přečkaly předchozí útok, budova se ale neotřásla.


  „U bohů,“ zaklel Kaderl.


  „Zatracení plazivci!“ souhlasil Bruenor.


  Nacházeli se v rozlehlé přijímací síni v přízemí, v komnatě bez oken, kam vedlo jen několik chodeb. Pwent a Atrogat stáli s uvázanými kládami u zábradlí balkónu na severní stěně, asi dvacet pět stop nad ostatními. Bruenor, Kaderl a ostatní zaujali pozice na pódiu, kde Kaderl obvykle přijímal žadatele o audienci, naproti dvoukřídlým dveřím a hlavní chodbě vedoucí do vstupní haly katedrály. Drizzt stál u otevřených dveří malé, bezpečné předsíně, kde ležela Catti.


  Drizzt se sehnul a pečlivěji zabalil ženu do přikrývky, pak zašeptal: „Nedostane tě. Přísahám na svůj život, lásko, že tu stvůru zabiji. Najdu způsob, jak k tobě proniknout. Nebo jak tě přivést zpátky.“


  Catti nereagovala, jen tam ležela a hleděla do dálky.


  Drizzt se k ní sklonil a políbil ji na tvář. „Slibuji,“ zašeptal opět. „Miluji tě.“


  Nedaleko od nich uslyšel Drizzt praštění dřeva. Narovnal se, opustil předsíň a zajistil za sebou dveře.


  Kaderl se otřásl, když cítil, jak špinavé stvůry lezou vytlučenými okny do Duchovního vzletu.


  „Vyčistime to tu?“ křikl Atrogat dolů.


  „Ne, držte pozice!“ poručil Kaderl, a sotva to řekl, dveře na balkóně hned vedle trpaslíků se začaly otřásat a dunět. Kaderl se ponořil do sebe, snažil se napojit na magii, která dodávala sílu Duchovnímu vzletu, a prosil katedrálu, prosil Deneira, aby vydržel.


  „No tak pojď,“ pošeptal Kaderl Králi duchů. „Veď je.“


  „Poučil se z prohry,“ podotkl Jarlaxl, když se k nim Drizzt připojil. „Posílá napřed pěšáky. Nenechá se chytit samotný.“


  Kaderl střelil znepokojeným pohledem po Drizztovi a Bruenorovi.


  „Nalákám ho dovnitř,“ slíbil Drizzt a vyrazil ke dvoukřídlým dveřím, ostatní měl za patami.


  Kaderl ho zastavil, než mohl opustit síň. Když se Drizzt otočil, kněz ho chytil za pravou ruku, ve které držel Smrtidech, a druhou rukou se natáhl po jílci Záblesku. Kaderl zavřel oči, pustil se do zaklínání a Drizzt opět ucítil, jak do jeho zbraní vtéká moc.


  „Bruenore, dveře,“ řekl Jarlaxl a vytáhl dvě černé kovové hůlky. „A uhněte stranou.“


  Jarlaxl kývl na Drizzta, pak na Bruenora, který rozrazil dvoukřídlé dveře. Chodba za nimi doslova kypěla plazivci, nad nimiž poletovala noční křídla.


  Blesk z Jarlaxlovy hůlky prožehl tmu. Druhá hůlka zareagovala stejně, poté odpověděla první a zase druhá. Maso se pálilo, netopýři padali k zemi a posvátné místo plnil odporný zápach.


  Vyšlehl pátý blesk a šestý. Stvůry prchaly z chodby nebo se tavily tam, kde stály. Sedmý blesk otřásl stěnami Duchovního vzletu.


  „Běž!“ křikl Jarlaxl na Drizzta a vypustil další výbušnou čáru prskající energie.


  Hned za ní následoval Drizzt Do’Urden, utíkal a skákal, točil se a téměř bezhlavě sekal. Každý úder ale byl naplánovaný a dokonale načasovaný, čistil mu cestu a dovoloval mu postupovat vpřed. Vrhlo se na něj noční křídlo. Nebo možná spadlo – stvůra byla ošklivě popálená blesky. Drizzt ho zasáhl zpětným úderem, božsky obtěžkaný scimitar odmrštil obrovského netopýra stranou a s brutální lehkostí mu rozřízl kůži.


  Drow vyskočil na hlavy dvou třesoucích se, umírajících plazivců, odrazil se od nich a dopadl na třetího, kterého povalil na zem, otočil se a dalšího netvora přeťal v půli. Dostal se ke dveřím do vstupní síně, obě křídla přitom visela po zásahu osmi blesků nakřivo.


  „Jarlaxle!“ zvolal Drizzt, sklouzl ke dveřím, rozkopl je a odhalil vstupní síň napěchovanou nepřáteli.


  Nad sehnutým drowem prolétly blesky, jeden, druhý, a trhaly, pálily, oslepovaly a rozháněly netopýry. Za nimi vyrazil Drizzt a mocnými scimitary srážel stvůry stranou.


  Drizzt vyběhl ven na nádvoří.


  „Bojuj se mnou, draku!“ zakřičel. Pošetilé noční křídlo nalétlo na Drizzta a střetlo se s jeho zářícím scimitarem, který mu rozsekl maso i kosti a vpálil do něj pavučinu žhavého božského světla. Netopýru podobná bestie se roztočila, vylétla vysoko do vzduchu a zemřela dlouho předtím, než nakonec dopadla na zem.


  Všude okolo, na zdech i ve vytlučených oknech Duchovního vzletu, jako by vše na okamžik strnulo. Drizztovi se skutečně podařilo přitáhnout pozornost a netvoři vyrazili jeho směrem, seskakovali ze stromů na opačné straně nádvoří i ze samotných zdí Duchovního vzletu.


  Tvář temného elfa se roztáhla ve zlém úsměvu. „Tak pojďte,“ zašeptal s kývnutím, které věnoval Catti.


   



  „Musime za ním!“ zvolal Bruenor. Spolu s Kaderlem a Jarlaxlem opatrně vyšel z audienční komnaty a připlížil se ke vstupní síni, aby získal výhled na nádvoří.


  „Zadržte, mistře trpaslíku,“ odvětil Jarlaxl. Pohlédl na Kaderla a viděl, že kněz Drizztovi věří stejně jako on.


  Bruenor se chystal odpovědět, místo toho se ale ostře nadechl, když si všiml, že k Drizztovi dorazila první vlna netvorů.


  Drowský hraničář se bleskurychle pohnul, skákal a točil se, šlapal stvůrám po hlavách a hřbetech a s devastující rychlostí a precizností sekal. Plazivci se jeden po druhém měnili v třesoucí se hroudy masa nebo je božsky obtěžkané čepele odhazovaly zpátky. Drizzt seskočil netvorovi ze zad, dopadl na zem a rychle vyběhl na dalšího, bodl oběma čepelemi, stočil se do strany a dalšího plazivce zasáhl smrtícím zpětným úderem. Drow pokračoval v otočce, minul první umírající bestii, bodl čtvrtou, sekl po páté a přeskočil šestou, přičemž bodl dolů Zábleskem, zasadil smrtelnou ránu, pokračoval vzhůru a uťal nohy nočnímu křídlu nad sebou.


  „Znáte ho už hodně dlouho…“ řekl Jarlaxl Bruenorovi.


  „Todle sem ještě nikdy neviděl,“ přiznal zaskočený trpaslík.


  Drizzt, který se točil jako vír, jim v tu chvíli zmizel ze zorného pole, které nabízely otevřené dvoukřídlé dveře. Přetrvávající rámus a vřískání ale přátelům prozradily, že útok nezpomalil. Opět se objevil na dohled, sprintoval opačným směrem a na každém kroku, každým bodnutím a seknutím rozséval smrt. Plazivci létali všemi směry a padali k zemi, noční křídla se mrtvá řítila z výšky, ale božská zář Drizztových scimitarů nepohasínala, právě naopak, zdálo se, jako by s jeho odhodláním a hněvem sílila.


  Hlasitá rána za nimi přiměla trojici otočit se. Spatřili, že uprostřed síně se v předsmrtné křeči zmítá plazivec. Vzápětí z výšky spadl druhý, a to za radostného smíchu Tibldorfa Pwenta.


  „Věřte Drizztovi!“ přikázal Kaderl společníkům, pak vedl útok zpátky do audienční síně, kterou si zvolili za bitevní pole.


   



  Čirá nevázanost Tibldorfa Pwenta zastavila nepřátele u vyražených dveří. Trpaslík se zmítal a bušil pěstmi a s každým cákancem krve na nabroušené zbroji, s každým zvrhlým nabodnutím nepřítele na ostny na kolenou či na rukavicích se Tibldorf smál ještě hlasitěji.


  „Di stranou!“ křičel Atrogat pořád dokola, protože byl stejně divoký a také chtěl něco praštit.


  „Hahaha!“ odpověděl Tibldorf Pwent a dokonale napodobil Atrogatův typický řev.


  „Hm,“ řekl Atrogat, protože ho to zarazilo. Ale jen na okamžik, pak se k němu srdečně přidal: „Hahaha!“


  Tibldorf Pwent uhnul z cesty dvěma plazivcům, kteří se vyřítili na balkón, aby se postavili Atrogatovi, který je pohřbil pod útokem mocných řemdihů a srdečně při tom vyl smíchy.


  Pwent zatím přiskočil zpět ke dveřím do chodby a pustil se do další bestie. Zahákl ji bodcem na rukavici, rychle a hbitě se roztočil a hodil ji dolů z balkónu. Potom ustoupil vzad, aby se plazivci dostali do místnosti, kde je s Atrogatem bok po boku zničili.


   



  Nezpomaloval a neunavoval se. V myšlenkách mu utkvěl křišťálově čistý obraz jeho zraněné ženy, a protože necítil vyčerpání, začal přemítat, jestli moc, kterou mu Kaderl vložil do zbraní, nedodává sílu a výdrž i jemu.


  Byla to ale jen prchavá úvaha, protože nebezpečí, v němž se ocitl, vytlačilo z jeho mysli vše až na ty nejintenzivnější válečnické instinkty. Drizzt si nedovolil dlouze přemýšlet, poněvadž se po každé otočce ocitl tváří v tvář nepříteli a při každém skoku se musel kroutit a krčit, aby se vyhnul chňapajícím rukám a sekajícím drápům.


  Nesešlo ale na tom, kolik spárů a paží na Drizzta Do’Urdena útočilo. Držel se neustále před nimi, před všemi, a jeho čepele, plné zuřivosti a moci, mu vyklízely cestu, ať už se rozhodl vyrazit kterýmkoli směrem. Kolem se kupily mrtvoly a ve vzduchu visel opar krve netvorů. Na každém kroku šlapal po masitých tělech mrtvých nepřátel.


  „Bojuj se mnou, draku!“ křičel s téměř posměšnou radostí. „Pojď dolů, ty zbabělče!“


  Během těch dvou vět padli čtyři další plazivci a dokonce i ty hloupé, zákeřné bestie začaly před šíleným drowským válečníkem utíkat. Ten ale pokračoval – jen místo aby před nepřáteli utíkal, musel je Drizzt honit. A po celou dobu křičel výzvy na Krále duchů.


  Nakonec dostal odpověď, ale ne od draka, nýbrž od jiného netvora, od gigantického nočního chodce, který vyrazil z lesa a duněl si to k tančícímu drowovi.


  Drizzt už s jedním takovým obrem v minulosti bojoval, a věděl proto, jak mocný protivník to je, jeho zrádně tenké údy tvořily pevně stočené provazce svalů, které by z něj dokázaly bez větší námahy vymáčknout život.


  Drizzt se usmál a zaútočil.


   



  Mnozí z netvorů, kteří před Drizztem prchali, vpadli otevřenými dveřmi do Duchovního vzletu a pádili chodbou do audienční síně. Plazivec v čele se málem dostal dovnitř, Bruenor ale stál u vchodu, zády přitisknutý ke stěně, a přesně si načasoval mocné, obouruční seknutí. Zaťal sekyru plazivci do hrudi a zastavil ho tak uprostřed kroku.


  Trpaslík odhodil stvůru stranou, pustil levou rukou sekyru, upravil si na ní štít a vrhl se proti další bestii, která se škrábala dveřmi dovnitř. Trpaslík a plazivec se odkulili stranou a uvolnili cestu Jarlaxlovi a jeho bleskům, jednomu, druhému, které vyšlehly do zaplněné chodby.


  Poté vykročil vpřed Kaderl, přímo ke dveřím, prudce zvedl ruce, stáhl dolů magickou moc, kterou poté vypustil nohama do země a vykouzlil přímo na prahu zářící magický kruh. Kněz ucouvl a tvrdohlaví plazivci se dál tlačili vpřed, když ale vkročili na Kaderlovu posvěcenou půdu, sežehla je ničivá zář. Vřískali, doutnali, padali k zemi a svíjeli se ve smrtelné agónii.


  Jarlaxl vypálil do chodby znovu dva blesky.


  Další plazivec přelétl přes zábradlí balkónu, nahoře i dole v audienční síni se ale situace začínala zklidňovat.


  „Poďte, potvůrky!“ zaječel Atrogat do prázdné chodby v patře.


  „Pojď draku,“ odpověděl Kaderl.


  „Poď, Drizzte,“ musel Bruenor dodat.


   



  Obr s černou kůží se brutálně rychle a prudce ohnal po útočícím drowovi a slabšího válečníka, než byl Drizzt, by rozmáčkl. Avšak hraničář, jehož rychlost ještě násobily nákotníky a reflexy měl ostré jako břitva, ukročil doleva, sotva se obr rozmáchl. Drizzt počítal s tím, že nepřítel na pohyb zareaguje, proto se rychle přesunul zpět a netvorova pěst tak prolétla vzduchem.


  Drizzt nezpomalil, když běžel kolem obra. Vyskočil do vzduchu, provedl otočku, aby získal na setrvačnosti, a rozmáchl se Smrtidechem. Plánoval zasadit obrovi ránu do kolene, využít ji ke zvrácení setrvačnosti a směru točení a uskočit do strany, ke svému překvapení ale žádný náraz neucítil.


  Drizzt přistál na zemi, jako by nezasáhl nic pevného, a navzdory předchozím zkušenostem se zbraněmi obtěžkanými božskou mocí, byl téměř zaskočen skutečností, že obrovu nohu čistě prosekl.


  Nyní musel Drizzt improvizovat, provedl proto přemet našikmo doleva, přetočil se ve vzduchu, dopadl přímo za obra a zabodl mu Smrtidech do druhého stehna. Vyjící netvor se zvedl na špičky, přitom ale zavrávoral a chytil se za useklou nohu.


  Drizzt vytrhl Smrtidech z rány, ale jen aby udělal místo Záblesku, kterým sekl napříč a podťal obrovi zbývající nohu.


  Masivní netvor se zřítil k zemi a jeho vřískot se donesl ke Králi duchů mnohem hlasitěji než Drizztovy křičené výzvy.


  Drizzt se neobtěžoval obra dorazit – vykrvácí a zemře sám od sebe – místo toho se připravil vyrazit ke katedrále. Všechno před ním prchalo, noční křídla mizela v noci a plazivci šplhali jeden přes druhého, aby se mu klidili z cesty. Několik jich dostihl, zabil je jediným drtivým úderem, a k cíli se vydal oklikou, aby hordu stvůr ještě víc rozprášil.


  Noc protrhl řev shůry, zraňující svojí intenzitou a čirou hlasitostí. Drizzt udělal salto, překulil se na nohy, pevně se rozkročil a postavil se mu. Jako první spatřil drakostějovy ohnivé oči, které připomínaly padající hvězdy letící jeho směrem, potom zahlédl zelenou zář Crenshinibonu, nejnovějšího netvorova rohu.


  „Tak pojď!“ zakřičel Drizzt a praštil o sebe scimitary, až se kolem rozlétly jiskry.


  Jediným pohybem je ale zasunul do pochev a shodil si z ramene Taulmaril. Se zákeřným úsměvem vystřelil Drizzt stříbrně zářící šíp, pak druhý – celou řadu, která letěla směrem k drakovi a pálila ho, zatímco se řítil dolů z nebe.
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  Až na konec reality


  „Tam!“ vyhrkl Rorik a ukázal na nebe nad horami.


  Všichni slyšeli zkázonosný vřískot, a když se zadívali stejným směrem jako Rorik, spatřili Krále duchů plujícího po hvězdné obloze.


  „Nad naším domovem,“ řekla Hanaleisa a všech pět se jich rozběhlo. Na každém desátém kroku se ale Ivan dožadoval toho, aby zastavili. Ostatní konečně udýchaně zpomalili.


  „Musime zůstat spolu, jinak sme mrtvý,“ káral je žlutovousý trpaslík. „Nestačim vám, děvče!“


  „A já nemůžu jen sledovat, jak nepřítel útočí na můj domov,“ odsekla Hanaleisa.


  „Tam se včas nedostanem,“ připomněl Ivan. „Je to vodsaď víc než půl dne chůze – hodiny běhu. Máš v plánu běžet celý hodiny?“


  „Pokud…“ začala Hanaleisa rozzlobeně, zmlkla ale, když Pikl zašeptal: „Ššš.“ Všichni se otočili k zelenovousému trpaslíkovi, který hopsal kolem a ukazoval na tmavý les.


  Vzápětí uslyšeli, jak se podrostem dere zástup tvorů. Všichni se připravili na útok, rychle ale pochopili, že tvorové, které považovali za přisluhovače Krále duchů, nejdou po nich, uháněli na západ, do kopců a k Duchovnímu vzletu. Nepřátelé spěchali k bitvě v dálce.


  „Tak jo, rychle, ale žádný běhání,“ přikázal Ivan. „A držte se blízko, všichni!“


  Hanaleisa družinu rychlým krokem vedla. Díky intenzivnímu výcviku kradmého pohybu a výdrže – a také díky své ladnosti – si byla jistá, že by opravdu dokázala běžet až domů, i když to bylo daleko a cesta vedla většinou do kopce. Nemohla ale opustit ostatní, když byli obklíčení nepřáteli, a hlavně ne Rorika, který měl roztržený kotník a chůze mu dělala problémy.


  „Matka a otec u sebe mají stovku schopných mágů a kněží,“ uklidňoval ji Temberl – ji i sebe, jak vycítila z jeho hlasu. „Vypořádají se s tou hrozbou.“


  Asi po míli musela skupina zpomalit, a to jak kvůli vyčerpání, tak proto, že les okolo doslova kypěl stínovými tvory. Nejednou Hanaleisa zvedla ruku, zastavila společníky a skrčila se za stromem v očekávání boje. Stvůry, které nadělaly pořádný rámus, vždy ale pokračovaly vpřed nebo stranou, jako by měly jediný cíl a malá družina karadunských uprchlíků je nezajímala.


  Postupem času šla Hanaleisa dál, i když se nepřátelé podle zvuků ocitli velmi blízko – a jedna její část doufala, že je některé bestie napadnou, což si v duchu přiznala. Každý netvor, kterého zabijí tady v lese, nebude moct zaútočit na brány Duchovního vzletu.


  Potom ale Hanaleisa vycítila něco jiného, pohyb, který mířil přímo k nim. Vklouzla za rozložitý strom a pokynula ostatním, aby zůstali stát. Zatajila dech, protože něco bylo velmi blízko, hned za stromem.


  Vyskočila ve stejnou chvíli jako protivník a zahájila sérii úderů, kterými by méně zkušeného válečníka skolila.


  Každý úder ale zastavila otevřená ruka a srazila ho stranou. Hanaleise trvalo jen okamžik, než pochopila, že je poražena, a jen jediný úder srdce, než v protivnici poznala ženu, která ji celý život cvičila.


  „Matko!“ zvolala a Danika ji sevřela v tom nejpevnějším objetí, jaké kdy poznala.


  Rorik a Temberl se připojili k Hanaleisině zvolání a společně s Ivanem a Piklem přikvapili k Danice, aby ji objali.


  Daničiny oči se naplnily slzami hluboké úlevy a čiré radosti, když všechny své děti drtivě objala, a stejně tak i Pikla. Její slzami smáčenou tvář ale ovládl zmatek, když spatřila Ivana.


  „Viděla jsem tě zemřít,“ řekla. „Byla jsem na útesu, venku před jeskyní, když tě drakostěj rozmáčkl.“


  „Rozmáčk ty, kerý se pustili za mnou,“ opravil ji Ivan. „Ta pitomá ještěrka ani nevěděla, že stojí nad dírou – pro draka byla malá, ale pro mě to byl tunel!“


  „Ale…“ začala Danika. Potom ovšem zavrtěla hlavou a políbila Ivana na vousatou tvář.


  „Našel jsi řešení,“ řekla. „A my ho najdeme taky.“


  „Kde je otec?“ zeptala se Hanaleisa.


  „Zůstal v Duchovním vzletu,“ odvětila Danika a nervózně se ohlédla po horách. „Postavil se Králi duchů.“


  „Má u sebe armádu kouzelníků a bojových kněží,“ namítl Rorik, ale Danika zavrtěla hlavou.


  „Jen malou skupinu mocných spojenců,“ opravila syna Danika a pohlédla na Ivana a Pikla. „Krále Bruenora, jednoho z jeho bojechtivců a Drizzta Do’Urdena.“


  „Bruenora,“ vydechl Ivan. „Můj král je s náma v hodině nouze.“


  „Drizzit Dudden,“ dodal Pikl a zahihňal se.


  „Veďte nás, má paní,“ požádal Ivan Daniku. „Možná se tam dostanem včas, abysme si taky do něčeho praštili!“


   



  Král duchů neroztáhl křídla, nezpomalil svůj střemhlavý pád. Řítil se dolů jako vystřelený šíp, křídla měl složená, čelisti doširoka rozevřené a oči mu hořely. V posledním okamžiku před nárazem zvedl Král duchů hlavu a trhl křídly, nezměnil ale nic než úhel sestupu. Praštil sebou o zem, trhal ji na kusy a vyrýval do ní hlubokou brázdu, jak klouzal za kořistí. A kdyby to na zastavení hlupáka, který se odvážil vyzvat boha, nestačilo, vypustil Král duchů ohnivý dech.


  Funěl a funěl a ničil všechno, co mu stálo v cestě, až dosáhl dveří Duchovního vzletu. Maso mrtvých plazivců bublalo, praskalo a drolilo se v plamenech, tráva černala a obracela se v popel.


  „Drizzte!“ vykřikli Bruenor, Kaderl a Jarlaxl uvnitř katedrály, protože si byli jisti, že požár sežehl i jejich přítele.


  Ohnivý výbuch mohl pokračovat ještě mnohem déle, neboť se zdálo, jako by byl nekonečný, drow, o kterém si všichni mysleli, že ve žhavém útoku zahynul, ale udeřil vší silou scimitarem a zasekl ho Králi duchů ze strany do obličeje.


  Král duchů sebou trhl, šokovaný tím, že Drizzt byl dost rychlý na to, aby mu uhnul z cesty, a pokusil se obrátit svůj vztek proti němu.


  Avšak druhý úder, kterému opět dodala na váze magická moc, odklonil drakostějovu hlavu opět stranou.


  Král duchů se zvedl na zadní a tyčil se nad drowem, i když stál v příkopu tak hlubokém, že by se v něm mohli na sebe postavit dva vysocí muži, v roklině, kterou způsobil svým náletem připomínajícím pád komety.


  Sotva se napřímil, chňapl čelistmi po drowovi. Zuby dlouhé jako oštěpy hlasitě cvakly a Bruenor, který se objevil ve dveřích Duchovního vzletu, zalapal po dechu, protože si byl jist, že přítel byl sežrán zaživa.


  Drizzt ale byl opět rychlejší než nepřítel, lpěl na obrázku své zraněné nevěsty, soustředil se tak dokonale a měl tak vybičované reflexy, že uhnul přesně pod tím správným úhlem, vyrazil vpřed a ocitl se uvnitř dosahu Krále duchů. Rozběhl se a třemi kroky rychlými jako blesk se dostal k pravé zadní noze netvora, do které se jeho scimitary hluboce zakously.


  Ani veškerá Kaderlova magie spolu se vztekem Drizzta Do’Urdena ale nemohly napáchat na božském tvorovi stejné škody jako na nočním chodci, kterému Drizzt uťal nohu, a i přes svůj hněv a odhodlání neztratil Drizzt ze zřetele jednu prostou pravdu: Nemohl porazit Krále duchů sám.


  A tak zůstával v pohybu, bleskurychle, a to i ve chvíli, kdy vší silou udeřil. Drak po něm opět chňapl smrtícími tesáky a Drizzt opět uhnul a tryskem vyrazil pryč od drakostěje a směrem k Duchovnímu vzletu.


  Drizzt instinktivně uskočil stranou a vrhl se k zemi. Na zádech ucítil žár, jak Král duchů opět vypustil svůj vražedný plamen. Drizzt přeběhl zčernalou čáru, sotva plameny zhasly, a opět tak těsně unikl kousajícímu monstru, které ho pronásledovalo.


  Dveřmi proběhl těsně před Králem duchů a volal na Kaderla, protože už neměl kam utéct.


  A přesně dle jeho tušení, dech Krále duchů ho pronásledoval dovnitř, přelil se mu přes záda, pohltil ho a zaplnil chodbu za ním i před ním dračím ohněm.


   



  Kaderl zasténal bolestí, když se vlna plamenů zakousla do Duchovního vzletu, do magie, která kněze i jeho výtvor udržovala. Napřáhl před sebe zářící ruce, natáhl se do chodby po Drizztovi a jen doufal, že zareagoval dostatečně rychle.


  Teprve když Drizzt vyklopýtal z dračího ohně a vpadl do síně, dovolil si Kaderl vydechnout. Ale jeho úleva, úleva všech, trvala jen okamžik, vzápětí se totiž celá budova děsivě otřásla.


  Kaderl zavrávoral vzad, ušklíbl se a znovu, když Duchovním vzletem otřásla další exploze. Stěny katedrály nemohly ani s pomocí magie odolat zuřivosti Krále duchů, který se dral dovnitř, trhal ji zuby a drápy a rozrážel lebkou stěny ze dřeva i kamene. Král duchů si prorazil cestu, vmáčkl se do budovy, rozšířil si chodbu a prolomil nižší strop před audienční síní.


  Uvnitř čtyři společníci krok za krokem ustupovali a snažili se zachovat klid a sebejistotu. Pohled na Kaderla jejich odhodlání ale neposílil. Kdykoli se v Duchovním vzletu něco zřítilo nebo prasklo, kněz se otřásl – a zestárl. Před jejich užaslýma očima se Kaderlovy vlasy změnily z šedé v bílou, jeho tvář pokrčily vrásky a shrbila se mu postava.


  Přední stěna audienční komnaty popukala a rozlétla se na kusy, jak si netvor prorazil cestu dovnitř. Král duchů zvedl hlavu a vyrazil ohlušující zakvílení plné čisté nenávisti.


  Budova se otřásla, když ještěr vpadl do síně, a otřásla se znovu, když netvor udělal další krok a ocitl se na dosah zamýšlené kořisti.


  „Za mýho krále!“ zakřičel Tibldorf Pwent, který seděl na jedné ze dvou klád uvázaných vysoko na balkóně. Přímo před ním stál na zábradlí Atrogat, který odsekl první kládu, vší silou do ní strčil a nechal ji zhoupnout se dolů.


  Obrovský oštěp se zabodl Králi duchů do boku, trefil ho pod ramenem, pod křídlem, a opravdu, netvor pod tíhou rány zavrávoral, i když jen trochu.


  Pro téměř božského drakostěje však byla váha klády nepodstatná.


  Až na to, že Tibldorf Pwent v tu chvíli odsekl druhou kládu, na které sám seděl. „Juhů!“ zaječel, když se zhoupl kolem Atrogata, který do klády pro jistotu ještě strčil a poslal ji po stejné dráze jako tu první.


  Zásahu dodalo na síle něco víc než jen trpaslíkova váha, hrot druhé klády totiž byl vydlabaný a naplněný výbušným olejem. Když se tedy klády srazily, hrot druhé praštil do konce té první, gigantická trpasličí verze šipky do Kaderlovy příruční kuše se zhroutila do sebe a vybuchla se silou úderu blesku.


  První kláda vylétla vpřed, zvedla Krále duchů ze země a odhodila ho na protější stěnu. Druhá kláda byla rozmetána na kusy a trpaslík, který na ní seděl, vystřelil dopředu. Mával pažemi a nohama, následoval drakostěje vzduchem a zasekl se do něj jako živý hák zrovna ve chvíli, kdy se na omráčeného Krále duchů zřítil strop. A Tibldorf Pwent, který připomínal ováda na boku koně, se začal zmítat a bodat.


  Král duchů ho ale ignoroval, protože se opět blížil Drizzt a vedl útok s Bruenorem za patami. Jarlaxl zůstal stát vedle otřeseného Kaderla, zvedl hůlky a začal z nich vypouštět blesky.


  Drizzt zahájil útok střelbou z Taulmarilu. Pálivé šípy se blýskaly, zabodávaly se Králi duchů do obličeje a zaměstnávaly ho. Když se Drizzt přiblížil, odhodil luk a sáhl po čepelích.


  Tasil ale pouze Smrtidech, oči se mu totiž rozzářily náhlou inspirací.


   



  Cítil, jak mu kosti praskají jako trámy samotného Duchovního vzletu. Záda se mu zkroutila a bolestivě ohnula a paže se mu třásly od toho, jak se snažil držet je zvednuté před sebou.


  Kaderl ale věděl, že nadešel okamžik pravdy, okamžik Kaderla, Duchovního vzletu i Deneira – nějak cítil, že toto bude poslední chvíle Písaře Oghmy, poslední čin jeho boha.


  Potřeboval moc a našel ji – a stejně jako při předchozím boji s Králem duchů i tentokrát to vypadalo, jako by kněz stáhl z nebe samotné slunce. Spojenci z něj načerpali sílu a léčivou energii – tolik, že Atrogat skoro ani nezasténal, když se vrhl dolů z balkónu a při dopadu si vymkl kotníky, zahojily se mu totiž dřív, než si bolesti vůbec všiml.


  Král duchů ucítil brutální žár Kaderlova světla a kněz vykročil vpřed. Drakostěj naplnil místnost dračím ohněm, Kaderlova ochrana ale vydržela a žár útok nezastavil.


  Drakostěj se místo toho soustředil na Drizzta, protože byl odhodlán se toho zatraceného válečníka zbavit, opět ale nedokázal kousat dost rychle na to, aby tančícího elfa dostihl, a když se pokusil změnit pozici a úhel útoku, aby Drizzta zahnal do kouta u vyvrácené zdi, místo toho se v koutě ocitl sám.


  Drizzt na drakostěje skočil, volnou rukou se chytil netvorova žebra v široké díře, kterou mu do těla udělala trpasličí střela, a než mohl Král duchů nebo kdokoli jiný zvážit, k čemu se drow chystá, vlezl Drizzt do nitra netvora, přímo do jeho rozervané plíce.


  Král duchů se třásl a bezhlavě se zmítal. Agónie ho připravila o rozum, drow ho totiž začal zbraněmi sekat zevnitř na kusy. Jeho pohyby byly tak divoké, řev tak tříštivý, dech tak zuřivý, že se ostatní bojovníci nejistě zastavili a zakryli si rukama uši a Pwent dokonce z  netvora spadl.


  Uvnitř si ale Drizzt vybíjel vztek a Kaderl dál udržoval zářivé světlo, které posilovalo jeho spojence a ničilo nepřítele.


  Král duchů se odstrčil od stěny, klopýtal a kopal, jednou nohou prorazil podlahu a zapadl do katakomb pod zemí. Vřískal a dštil oheň a oslabená magie Duchovního vzletu nedokázala žáru plamenů odolat. Kouř houstl a tlumil oslepující zář Kaderlova světla, neoslaboval ale jeho účinky.


  „Zabijte ho, a rychle!“ křičel Jarlaxl, zatímco netvor se klepal a třásl agónií. Bruenor zvedl sekyru a zaútočil, Atrogat roztočil řemdihy a Tibldorf Pwent se vrhl drakostějovi na nohu a zmítal se, jak to dokázal jen bojechtivec.


  Žlutý odstín Kaderlovy záře ale překryl modrý svit a trpaslíci cítili, že jejich zbraně zasáhly pouze prázdný vzduch.


  Drizzt propadl nehmotným trupem, a i když lehce doskočil na podlahu, uklouzl po krvi a vnitřnostech, kterými byl zbrocený. Pwent přistál s hlasitým „Umf!“ na obličeji.


  „Utíká!“ zakřičel Jarlaxl a v malé komoře za ním Catti vykřikla. V hlavní síni Král duchů zmizel.


  Kaderl se k předsíni dostal jako první, i když se zdálo, že starce každý krok nesmírně bolí. Zvedl závoru, rozrazil dveře a zpoza bílé košile vytáhl rubínový přívěsek, který mu Jarlaxl půjčil.


  Před ním se třásla a křičela Catti. Za ním Drizzt vytáhl onyxovou sošku. Kaderl na něj pohlédl a zavrtěl hlavou.


  „Guenhwyvar tě tam nedostane,“ řekl kněz.


  „Nesmí znovu utéct,“ prohlásil Drizzt. Neodbytně vyrazil ke Catti, k níž ho táhla její bolest.


  „Neuteče,“ slíbil Kaderl. Těžce si povzdychl. „Povězte Danice, že ji miluji, a slibte mi, že najdete a ochráníte mé děti.“


  „Slibujeme,“ odpověděl Jarlaxl a Drizzt, Bruenor a Kaderl na něj užasle pohlédli. Kdyby na ně v tu chvíli tak těžce nedoléhala jejich situace, všichni tři by vybuchli smíchy.


  Byl to ale jen krátký oddych. Kaderl na Jarlaxla vděčně kývl, otočil se zpátky ke Catti a zvedl před ni rubínový přívěsek. Volnou rukou se něžně dotkl její tváře, přiblížil se k ní, vnořil se do jejích myšlenek a zadíval se jejíma očima.


  Dva drowové a tři trpaslíci zalapali společně po dechu, když Kaderl začal zářit stejně modrobíle jako zmizelý Král duchů. Z výdechu se stal výkřik, když se kněz rozplynul.


  Catti znovu vykřikla, ale zdálo se, že tentokrát spíše překvapením než strachy.


  S odhodlaným zabručením sáhl Drizzt opět po sošce Guenhwyvar, Jarlaxl ho ale chytil za zápěstí. „Ne,“ požádal ho.


  Přerušila je hlasitá rána, a když se otočili, spatřili, že se ze stropu zřítil obrovský podpůrný trám, obalený plameny, a našikmo se opírá o balkón.


  „Ven,“ rozhodl Jarlaxl a Drizzt přiskočil ke Catti a vzal ji do náruče.


   



  Byl to stínový obraz světa, který opustil, chyběly v něm jen budovy, byla to země tlumeného šera a někdy i naprosté tmy, ošklivých, nahrbených stvůr a děsivých monster. Ale v oblacích stínové masy oslnivě zářilo světlo, Kaderlovo světlo, a před ním se tyčil nejtemnější stín ze všech, Král duchů.


  A právě tam ti dva svedli bitvu, světlo proti tmě, zář Deneirova posledního daru Vyvolenému proti spojeným silám zvrácenosti. Velmi, velmi dlouho propalovalo světlo temnotu a vanoucí stíny prchaly před jeho září. Velmi, velmi dlouho nikdo nedokázal získat navrch a ostatní tvorové temné sféry v úžasu přihlíželi.


  Potom se ta stvoření stáhla, protože stín nedokázal zář, nezlomnou vřelost Kaderla Bonaduse, porazit. A Král duchů, který vládl obrovskou inteligencí drakostěje a moudrostí staletí, to pochopil taky.


  Král byl sesazen, ve tmě nyní stál nový Král duchů a v tomto posledním souboji nemohl být Kaderl poražen.


  Drakostěj zařval na protest, vzlétl a uprchl, ale ani Kaderl nezůstal. Protože toto nebylo jeho místo a nezajímalo ho, jestli tady zlý netvor přežije nebo zemře.


  Nemohl ale dovolit, aby se stvůra vrátila do jeho domoviny.


  Věděl, jakou musí přinést oběť. Věděl, že se nemůže vrátit zpátky membránou mezi světy, že je vězněm své služby Deneirovi, tomu, co je správné, své rodině a přátelům.


  Se spokojeným úsměvem, s vědomím, že žil dobrý život, opustil Kaderl svět temnoty a vydal se na místo, které bylo skoro jako domov, ale ne úplně.
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  Poslední vzpomínky měnících se bohů


  Neležela ochable v Drizztových pažích, spíše se zdálo, jako by sledovala vskutku úžasnou scénu, a z toho, jak sebou trhala a lapala po dechu, si mohl Drizzt jen představovat, jakou bitvu svádí jeho přítel Kaderl s Králem duchů.


  „Zabij ho,“ šeptal, když klopýtal z ruin katedrály ven na širokou terasu. Ve skutečnosti se ale v duchu modlil, aby Kaderl našel způsob, jak mu vrátit Catti. „Zabij ho,“ znamenalo všechno, od hmatatelného a symbolického drakostěje po šílenství, které ovládlo svět a uvěznilo Catti. Věřil, že je to jeho poslední šance. Pokud se Kaderlovi nepodaří najít způsob jak zlomit kouzlo nad jeho milovanou ženou, ztratí ji navždy.


  Všem se ulevilo, že tu nezůstala žádná monstra, která by je při útěku z budovy napadla. Nádvoří bylo plné mrtvol, které zabil buďto Drizzt, nebo prudký útok Krále duchů. Kdysi tak krásný, upravený trávník nyní hyzdila černá jizva dračího ohně, velké hnědé pásy v místech, kde tráva pod drakostějovým dotykem uschla, a masivní příkop, který ještěr vyhloubil při svém přistání.


  Jarlaxl a Bruenor vyvedli družinu ven z budovy, a když se ohlédli po velké katedrále, která byla životním dílem Kaderla Bonaduse, lépe pochopili, proč si útok vybral na knězi takovou daň. Na několika místech šlehaly z ruin plameny a nejdramatičtěji pak z křídla, které právě opustili. První útok dračího ohně utlumila magická moc katedrály, ochranná kouzla ale nevydržela. Požár sice nesežehne celou budovu, škody ale byly už teď rozsáhlé.


  „Polož ji, příteli,“ řekl Jarlaxl a dotkl se Drizztovy paže.


  Drizzt zavrtěl hlavou a odtáhl se. V tu chvíli Catti otevřela oči a na okamžik, jen na okamžik se Drizztovi zdálo, že zaostřila, že v nich vidí ji samou – že ho poznává!


  „Mý děvče!“ zvolal Bruenor, protože očividně spatřil to samé.


  Bylo to však jen prchavé zdání a Catti se téměř ihned opět propadla do letargického stavu, v němž se nacházela od chvíle, co ji zranilo padající Tkanivo.


  Drizzt opakovaně volal její jméno a jemně s ní třásl. „Catti! Catti! Vzbuď se!“


  Nedostal ale žádnou odpověď.


  Jak na ně dolehla tíha jejího stavu, Atrogat vykřikl a všichni na něj pohlédli, pak se zadívali stejným směrem jako on, na otevřené dveře katedrály.


  Vyšel z nich Kaderl. Nebyl z masa a krve, shrbená postava starého kněze byla průsvitná, přízračná, pohyboval se ale cílevědomě. Přiblížil se k nim, pak prošel skrz ně a všichni se při tom otřásli hlubokým chladem.


  Volali na něj, on je ale neslyšel, jako by neexistovali. A tak si uvědomili, že v Kaderlově nové realitě skutečně neexistují.


  Starý kněz zamířil k linii stromů a šestice společníků ho následovala. Na pozadí poskakujících oranžových plamenů začal Kaderl obcházet Duchovní vzlet, hluboce sehnutý, s rukou těsně u země a něco šeptal. Za ním se táhla čára modrobílého světla, která měkce zářila v trávě, a oni si uvědomili, že ji za chůze klade právě Kaderl.


  „Ochrana,“ pochopil Jarlaxl. Opatrně ji překročil a nesmírně se mu ulevilo, že mu neublížila.


  „Jako ta v Luskanu,“ souhlasil Drizzt. „Magie uzavřela staré město, které obývají nemrtví.“


  Kaderl šel dál podél perimetru Duchovního vzletu.


  „Pokud se Král duchů vrátí, musí se objevit tady,“ pravil Jarlaxl, nezdálo se ale, že by si byl svým tvrzením jist, a jeho domněnka zněla spíše jako prosba. „Nemrtví nedokáží toto místo opustit.“


  „Ale jak dlouho bude muset tu vochranu udržovat?“ zeptal se Bruenor.


  „Věděl to,“ vydechl Drizzt. „Jeho vzkaz Danice…“


  „Navěky,“ zašeptal Jarlaxl.


  Trvalo dlouho, než kněz dokončil první obchůzku, a ihned poté zahájil druhou, neboť magie v místě, kde začal, už pomalu vyprchávala. Sotva Kaderl vyrazil na druhý okruh, z tmavého lesa se ozval hlas. „Otče!“ zakřičel Rorik Bonadus. „Je starý! Matko, proč vypadá tak staře?“


  Z lesa vyběhli Danika a její děti spolu s Ivanem a Piklem. Radostné vítání a shledání ale přebila bolest ve tvářích tří mladých lidí a ženy, která Kaderla tolik milovala.


  Drizzt rozuměl Daničině bolesti, jak tam stál a držel v náruči Catti.


  „Co se stalo?“ zeptala se Danika, když k nim přispěchala.


  „Zahnali jsme ho, vážně ho zranili,“ řekl Jarlaxl.


  „A dyž se rozplynul, Kaderl se pustil za ním,“ dodal Bruenor.


  Danika se zadívala za ně, na hořící Duchovní vzlet. Samozřejmě věděla, proč její přízračný muž vypadá tak staře. Duchovní vzlet byl zničen, jeho magie téměř vymizela, magie, která dodávala sílu Kaderlovi stejně, jako udržovala trámy, kámen a sklo Deneirovy katedrály. Magie Kaderla omladila a udržovala ho mladým.


  Kouzlo ale bylo zničeno.


  A zničilo i jejího manžela nebo… co vlastně? Hleděla na něj a nevěděla.


  „Jeho poslední myšlenky patřily tobě,“ řekl jí Drizzt. „Miloval tě. Pořád tě miluje, i když slouží Deneirovi a nám všem.“


  „Vrátí se k nám,“ prohlásila Hanaleisa s jistotou. „Dokončí svůj úkol a vrátí se k nám!“


  Nikdo jí neodporoval, protože k čemu by to bylo? Daničin pohled ale Drizztovi prozradil, že zná pravdu. Z Kaderla se stal Král duchů. Kaderl a jeho služba Duchovnímu vzletu a celému světu byli věční.


  Přízračný kněz byl v polovině třetí obchůzky, když se na východním obzoru objevily první paprsky úsvitu. Ostatní ho stále následovali, přestože byli vyčerpaní.


  Knězova zář s vycházejícím sluncem pohasínala, až zmizela úplně, a jeho děti zalapaly po dechu, v naději i s hrůzou.


  „Je pryč!“ vykřikl Temberl.


  „Vrátí se k nám,“ prohlásil Rorik.


  „Není pryč,“ řekl Jarlaxl vzápětí a pokynul ostatním, aby přistoupili blíž. Zářící čára se táhla dál a dál a okolo jejího nejjasnějšího, nejnovějšího bodu byl vzduch mnohem chladnější. Kaderl tam byl pořád, jen nebyl za denního světla vidět.


  Požár Duchovního vzletu už z velké části uhasl, družina se ale nevrátila zpátky do katedrály, nýbrž rozbila tábor před vstupními dveřmi. Byli tak vyčerpaní, že si aspoň na chvíli zdřímli, opatrně a po skupinách, a když nastal soumrak, Král duchů, Kaderlův přízrak, se opět zjevil a pokračoval ve své osamělé obchůzce, neustále a navěky.


  Nedlouho poté se vrátilo několik plazivců, malá skupinka, očividně odhodlaná znovu zaútočit na Duchovní vzlet. Vyrazili z lesa, sotva se ale přiblížili ke Kaderlově zářící čáře, jako jeden zavřískli a utekli zpátky do tmy.


  „Kaderlova vochrana,“ pravil Bruenor. „Dobrá.“


  Družině se poté odpočívalo lehčeji.


  „Musíme odsud odejít,“ řekl jim Jarlaxl později té noci a jeho slova přitáhla mnoho pohledů, jen málo společníků je ale ocenilo. „Musíme,“ trval na svém drow. „Musíme oznámit světu, co se tady stalo.“


  „Tak běžte a povězte jim to,“ zavrčela Hanaleisa, Danika ale položila dceři ruku na paži a umlčela ji.


  „Stvůry se stáhly, pořád ale jsou tam venku,“ varoval všechny Jarlaxl.


  „Tak zůstaneme tady, kde na nás nemůžou,“ argumentoval Rorik.


  „Drakostěj se může zjevit i uvnitř ochrany,“ namítl Jarlaxl. „Musíme ode…“


  Drizzt zvedl ruku, přerušil ho a otočil se k Danice. „Hned ráno, za rozbřesku,“ požádal ji.


  „Je to náš domov. Kam půjdeme?“


  „Do Mitrilové síně a dál do Stříbroluní,“ odpověděl Drizzt. „Pokud může někdo najít řešení, je to lady Alustriel.“


  Danika se otočila k dětem, které se na ni mračily, nemohly ale popřít realitu. Jídlo zachráněné z ruin katedrály by je nedokázalo živit věčně.


  Nakonec uzavřeli kompromis a zůstali ještě další dvě noci, pak ale už museli dokonce i Hanaleisa a Rorik připustit, že se jejich otec nevrátí.


  A tak Duchovní vzlet jednoho jasného rána opustila zasmušilá karavana. Vůz na nádvoří nebyl vážně poškozen, a když se do práce na něm pustilo pět trpaslíků, podařilo se jim úplně ho opravit. Následovaly ještě lepší zprávy, podařilo se jim totiž najít ubohé muly, vyděšené a hladové, ale velmi živé, a to v jedné zasunuté chodbě v přízemí katedrály. Pořád měly své magické podkovy.


  Pomalým krokem se vydali dolů do prázdného, zničeného Karadunu a odtamtud na sever, po silnici do Mitrilové síně. Věděli, že ve Sněhovkách narazí na nepřátele, a také narazili; proti spojeným silám pěti trpaslíků, rodiny Bonadusových a dvou drowů ale neměli plazivci, obrovští netopýři a dokonce ani noční chodci žádnou šanci, a to bez ohledu na přesilu.


  Postupovali volněji, ne tak zběsile jako cestou na jih, a o dva desetidny později překročili Surbrin a vstoupili do Mitrilové síně.


   



  Shrbený Kaderl, Král duchů, tu noc opět bez protestů obcházel Duchovní vzlet.


  Tu noc i všechny následující, navěky.


   



  Všechno bylo rozmazané, všechno vířilo a vědomí definovala šeď, která přebíjela vše ostatní. Záblesky obrázků, většinou děsivých, útočily na její vjemy a postrkovaly ji od jedné vzpomínky ke druhé, mezi dojmy života, který znala.


  Všechno tvořila neuchopitelná šmouha.


  Potom ale Catti zahlédla v moři pohybu bod, ohnisko připomínající konec lana, které se k ní natahovalo mlhou. V mysli a rukou se po tom jasném bodě natáhla a ke svému překvapení se ho i dotkla. Byl pevný a hladký, z nejčistší slonoviny.


  Vířící oblaka se rozestoupila, odplula stranou a Catti opět viděla svýma očima a ocitla se v přítomnosti, poprvé za dlouhé desetidny. Zadívala se na své záchranné lano. Byl to roh. Následovala ho.


  Jednorožec.


  „Mielikki,“ vydechla.


  Rozbušilo se jí srdce. Snažila se najít si cestu zmatkem, utřídit si, co se vlastně stalo.


  Vlákno Tkaniva! Vzpomněla si, že se jí dotklo vlákno Tkaniva a zranilo ji.


  Bylo tu pořád, v jejím nitru. Na okrajích jejího vědomí kypěla šedá mračna.


  „Mielikki,“ zopakovala, protože si byla naprosto jistá, že před ní stojí právě ona, bohyně.


  Jednorožec se uklonil a klesl na kolena, zval ji.


  Cattiino srdce zběsile tlouklo; měla pocit, že jí snad vyskočí z hrudi. Do očí jí vyhrkly slzy, když si uvědomila, co přijde, a tiše prosila o odklad.


  Jednorožec na ni pohlédl a ve velkých tmavých očích se mu zračil hluboký soucit. Potom se opět narovnal a o krok ustoupil.


  „Dej mi jednu noc,“ zašeptala Catti.


  Bosá vyběhla z pokoje a přistoupila k sousedním dveřím, ke dveřím pokoje, který tak dobře znala, protože ho v Mitrilové síni sdílela s Drizztem.


  Když vešla, ležel na posteli a neklidně spal. Rozvázala si tkanice magického oděvu, nechala ho spadnout na podlahu a vklouzla si k němu.


  Trhl sebou a otočil se a Catti ho vášnivě políbila. Omámeně se objali a milovali se, dokud se nezhroutili jeden druhému do náruče.


  Drizzt poté upadl do mnohem hlubšího spánku, a když Catti uslyšela tiché ťukání rohu jednorožce na zavřené dveře, pochopila, že ho Mielikki uspala.


  A ji volala, aby vykročila vstříc svému osudu.


  Vyprostila se zpod Drizztovy paže, zvedla se na lokti a políbila ho na ucho. „Vždycky tě budu milovat, Drizzte Do’Urdene,“ řekla. „Žila jsem naplno a ničeho nelituji, protože jsem tě znala a ty jsi mě doplňoval. Spi, má lásko.“


  Vyklouzla z postele a natáhla se pro magickou blůzku. Pak se ale zarazila, zavrtěla hlavou a místo toho přistoupila ke komodě. Vytáhla z ní šaty, které dostala od Alustriel ze Stříbroluní: bílé šaty s mnoha vrstvami, plisované a se spoustou záhybů, avšak bez rukávů, s hlubokým výstřihem a s nerovným spodním lemem. Šaty měly plynout s každým jejím pohybem a podtrhovat, ne skrývat krásu její postavy.


  Přehodila si přes ramena pláštěnku s kapucí a zatočila se, aby viděla, jak víří.


  Ven vyšla bosá. Boty už nepotřebovala.


  Jednorožec čekal, ale neprotestoval, když ho Catti tiše zavedla šerou chodbou k nedalekým dveřím. Uvnitř ležel Regis, zmučený a vyzáblý. Života se držel jen za vlásek, a to hlavně díky téměř neustálé péči věrných kněží Mitrilové síně, z nichž jeden zrovna teď seděl na židli u půlčíkovy postele a hluboce dřímal.


  Catti nemusela rozvázat pouta na Regisových pažích a nohách, protože tu hodlala jeho velkou část zanechat. Regis se v tu chvíli vymanil ze své tělesné schránky a Catti, jeho průvodkyně a společnice, ho něžně zvedla do náruče. Začal sténat, ona mu ale něco tiše pošeptala, a protože její dech plnila magie Mielikki, půlčík se rychle zklidnil.


  Venku na chodbě klesl jednorožec na kolena a Catti se usadila v dámském sedle na jeho hřbetě. Společně se vydali chodbou pryč.


   



  Drizzta vytrhl ze spánku výkřik známého hlasu a panika v něm silně kontrastovala s báječnou, přetrvávající vřelostí předchozí noci, kterou v sobě cítil.


  Pokud ale Bruenorův zoufalý křik zcela nezlomil kouzlo spánku, to, co Drizzt spatřil a ucítil, rozhodně ano.


  Na lůžku s ním ležela Catti, oči měla zavřené a ve tváři mírumilovný výraz, jako by spala.


  Ale nespala.


  Drizzt se zprudka posadil, zajíkl se a dávil, třeštil oči a ruce se mu třásly.


  „Catti,“ zvolal. „Catti, ne!“ Sevřel ji, tak chladnou a nehybnou, zvedl její netečné tělo a přitiskl si ho k sobě. „Ne, ne, vrať se mi.“


  „Elfe!“ zavřeštěl Bruenor – vřeštěl, nekřičel. Ještě nikdy neslyšel Drizzt stoického, vyrovnaného trpaslíka tak kvílet. „Ach, bohové, elfe!“


  Drizzt položil Catti na postel. Nevěděl, jestli se jí má dotknout, políbit ji nebo se pokusit do ní vdechnout život. Netušil, co má dělat, ale Bruenorovo třetí zavolání ho přimělo svalit se z lůžka a vyklopýtat ven ze dveří.


  Vpadl do chodby, nahý a zpocený, a málem se srazil s Bruenorem, který se celý roztřesený potácel chodbou a v náruči nesl neživé tělo Regise.


  „Ach, elfe.“


  „Bruenore, Catti…“ vykoktal Drizzt, ale Bruenor ho přerušil.


  „Je na tom zatraceným koni s Kručibřichem!“


  Drizzt na něj nechápavě pohlédl. Bruenor ukázal bradou zpátky a začal vrávorat k navazující chodbě. Drizzt ho podepřel, vlekl ho s sebou a společně obešli roh. A tam, před sebou, spatřili vidinu, která nemalou měrou přispěla k Bruenorovu zoufalému křiku.


  Jednorožec nesl na hřbetě Catti, která seděla v dámském sedle a v náruči držela Regise. Ani koni podobné stvoření, ani žena se neohlédli, třebaže se za nimi drow i trpaslík pustili a volali na ně.


  Chodba se ostře lomila, jednorožec ale nezahnul.


  Vešel přímo do skály a zmizel.


  Drizzt a Bruenor klopýtli a zastavili se, lapali po dechu, zajíkali se a nenacházeli slov.


  Za nimi se ozval povyk, jak ostatní trpaslíci reagovali na králův křik, a také Jarlaxl přiběhl k vyděšené dvojici. Mnozí začali oplakávat Regise, který ležel mrtvý v Bruenorově náruči, neboť půlčík dobře sloužil Mitrilové síni jako její správce a blízký rádce jejich milovaného krále.


  Jarlaxl nabídl Drizztovi svůj plášť, musel ho ale hraničáři hodit přes ramena, protože Drizzt byl úplně mimo hrůzou a bolestí. Když Drizzt na Jarlaxla konečně zaostřil, chytil ho za košili a přirazil ho ke stěně.


  „Najdi ji!“ žadonil Drizzt navzdory veškeré logice, protože dobře věděl, kde Catti je, že leží v posteli, nehybná a chladná. „Musíš ji najít! Udělám, cokoli budeš chtít… dám ti veškeré poklady světa!“


  „Mitrilovou síň i všechno v ní!“ ječel Bruenor.


  Jarlaxl se pokusil hraničáře i Bruenora uklidnit. Kývl a poplácal Drizzta po rameni, i když samozřejmě netušil kde začít nebo co vlastně hledat – Cattiinu duši?


  Jejich přísliby věrnosti a bohatství zněly Jarlaxlovi v tu chvíli dosti nelibě. Najde ji nebo se o to aspoň pokusí, o tom neměl nejmenších pochyb.


  K vlastnímu překvapení ale neměl Jarlaxl v úmyslu přijmout za svoji námahu jediný měďák a nechtěl ani žádný slib věrnosti od Drizzta Do‘Urdena.


  Možná ho vedlo něco docela jiného.


  [image: Chpater%20Swords.tif]


  Epilog


  Cítila ji jako tep srdce pod bosýma nohama, živou zemi, rytmus samotného života, který ji nutil tančit. Nikdy nebyla dobrá tanečnice, její pohyby ale nyní byly plynulé a ladné, dokonalé vyjádření jarního lesa, v němž se ocitla. A i když měla ošklivě zraněný bok – nikdo nevěřil, že se úplně zahojí – necítila žádnou bolest, když zvedla nohu do výšky nebo vyskočila a udělala nádhernou piruetu.


  Objevila Regise, který seděl na louce plné lučního kvítí a hleděl na zvlněnou hladinu malého rybníku. Usmála se na něj a se smíchem tančila kolem něj.


  „Jsme mrtví?“ zeptal se.


  Catti pro něj neměla odpověď. Někde za lesem, kde neustále vládlo jaro, se nacházel svět. A pak bylo… tady. Tato existence. Tento kout ráje, vyjádření toho, co bývalo bohyní Mielikki, dar, který předala jí, Regisovi a celému Torilu.


  „Proč jsme tady?“ zeptal se půlčík, kterého už netrápila shrbená, stínová monstra.


  Protože měli dobrý život, jak Catti věděla. Byl to dar Mielikki – Drizztovi stejně jako jim – výraz nádherné vzpomínky bohyně, která věděla, že se svět navždy změnil.


  Catti se zpěvem odtančila, a přestože nikdy nebyla dobrá zpěvačka, její hlas zněl naprosto čistě, což byl další účinek kouzelného lesa.


  Pořád byli v Torilu, i když to nevěděli, v malém koutě lesa věčného jara ve světě, který byl stále temnější a chladnější. Patřili sem stejně jako Kaderl patřil k Duchovnímu vzletu, ne-li více. Odejít by znamenalo odevzdat se nočním můrám a nechat se ochromit zmatkem a hrůzou.


  A kdyby sem přišel někdo jiný, potkalo by ho něco podobného.


  Protože háj byl vyjádřením Mielikki, místem možností, toho, co by mohlo být, ne toho, co je. Nebyly tu žádné stvůry, ale spousta zvířat. A dar byl soukromý, nebyl určený ke sdílení, bylo to tajné místo, nesmazatelné znamení Mielikki, její jedinečný pomník ve světě, který se vydal novým směrem.


   



  Dvě hromady kamení. Dvě mohyly, jedna pro Regise, jedna pro Catti. Sotva před měsícem byli Drizzt a Catti na cestě do Stříbroluní, a navzdory problémům s Tkanivem to byl radostný výlet. Po víc než osm let se Drizzt cítil kompletní, měl pocit, jako by se každá jeho radost zdvojnásobila a každá bolest o polovinu zmenšila, jak tančil životem ruku v ruce s báječnou ženou, která k němu vždy byla upřímná, soucítila s ním a milovala ho.


  A najednou bylo všechno pryč, bylo mu to ukradeno – a navíc způsobem, který prostě nechápal. Snažil se najít útěchu v tom, že její bolest skončila, že znovu cítí mír – že je, s ohledem na zjevení jednorožce, s Mielikki. Koneckonců, posledních několik desetidnů jen trpěla.


  Ale nefungovalo to, mohl jen vrtět hlavou a bojovat se slzami a s nutkáním vrhnout se na studenou, tvrdou mohylu navršenou ve vyzdobené komnatě hluboko v Mitrilové síni.


  Zadíval se na menší hromádku kamení a vzpomněl si na cestu s Regisem do Luskanu, pak se ve vzpomínkách přenesl ještě dál, do prvních dnů, které spolu strávili na Planině ledového větru.


  Drow položil ruku na Guenhwyvar, kterou kvůli obřadu povolal. Bylo příhodné, aby tu panter byl, a kdyby věděl jak sem přivést Wulfgara, byl by tu i on. Drizzt se v tu chvíli rozhodl vydat se na Planinu ledového větru a informovat barbarského přítele osobně.


  A to ho zlomilo. Představa, že by měl Wulfgarovi říct, co se stalo, konečně nalomila stoický postoj Drizzta Do’Urdena. Začal vzlykat, ramena se mu třásla a cítil, jak klesá na zem, jako by se skála zvedla, aby ho pohřbila – a jak moc si přál, aby to skutečně udělala!


  Bruenor ho objal a plakali společně.


  Brzy se ale Drizzt vzpamatoval, narovnal se a na tváři se mu objevila tak chladná grimasa a v očích měl tak chladný pohled, že všechny v komnatě zamrazilo.


  „Bude to dobrý, elfe,“ zašeptal Bruenor.


  Drizzt ale jen hleděl před sebe a lomcoval jím chladný, tvrdý, nesoustředěný vztek.


  Věděl, že už nikdy nebude stejný; věděl, že vrčení, které jím vibrovalo, nepoleví ani za dny, desetidny, měsíce, roky a možná ani za desetiletí. Na konci tmavého tunelu nezářilo žádné světlo plné naděje.


  Tentokrát ne.


   



  Když si Regis přál najít něco, co by mohl použít jako vlasec, našel to. Když začal hledat udici a háček, rázem našel i je. A když z rybníčku vylovil prvního tuponosého pstruha, zalapal po dechu a napadlo ho, jestli není na Planině ledového větru!


  Věděl ale, že tomu tak není, protože i kdyby se tam podivný les nacházel, nebyl její součástí.


  Řezbářské nástroje ležely opodál a Regise nepřekvapilo, když je objevil. Chtěl je, a tak tady byly, proto začal přemítat, jestli samotné místo není jen sen, velkolepá iluze.


  Nebe nebo peklo?


  Probudí se?


  Chtěl to?


  Dny trávil rybařením a řezbou, bylo mu teplo a byl šťastný. Nikdy nejedl lepší jídlo, spát chodil s plným břichem a zdály se mu nádherné sny. A lesem se nesla Cattiina píseň, i když ji zahlédl jen občas v dálce, kde hopkala po paprscích slunce a měsíce, jako by to byly žebříky vedoucí do nebes.


  Tančila, neustále tančila. Les žil jejími pohyby a písní, písněmi ptáků, kteří ji vesele doprovázeli za slunečního dne, a děsivou krásou hebké temnoty noci.


  Regis nebyl nešťastný ani frustrovaný, mnohokrát se ale prostě ze zvědavosti pokusil jít v přímé linii, neuhnout ani o krok vlevo či vpravo a dostat se na konec lesa.


  Pokaždé se ale nějakým nevysvětlitelným způsobem ocitl zpátky tam, odkud vyšel, na břehu rybníčku.


  Mohl si jen založit ruce v bok a zasmát se – a chopit se rybářského prutu.


   



  A tak to šlo dál a dál, na čase přestalo záležet, dny a roční období ztratily význam.


  V lese sněžilo, nikdy ale nebyla zima a květiny nikdy nepřestaly kvést, a Catti, nyní magická duše Mielikki, nikdy nepřestala tančit ani zpívat.


  Bylo to její místo, její les, ve kterém cítila štěstí, mír a klid mysli, a kdyby les něco ohrozilo, postavila by se tomu. Regis to všechno věděl a věděl také, že je tu hostem, navždy vítaným, ale ne tak spletitě spojeným se zemí jako jeho společnice.


  A tak se půlčík rozhodl stát se opatrovníkem. Založil si zahrádku a pečoval o ni. V kopci si postavil domek s kulatými dvířky a útulným krbem, s policemi plnými nádherných řezeb, dřevěných talířů a pohárů a se stolem vždy prostřeným…


  … pro hosty, kteří nepřicházeli.


  Přečtěte si ukázku z knihy Stíny nad Ulldartem


  [image: ]
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  „Sinured byl vojevůdce proslulé barkidské armády, vybojoval pro říši celé tucty vítězství a vyhříval se na výsluní slávy, neboť požíval nebývalé vážnosti u prostého lidu, který ho velebil jako velkého hrdinu.


  V hloubi duše však Sinured toužil po ještě větší moci a potají usiloval o získání královského trůnu, jenž mu ovšem dle práva nenáležel. Aby dosáhl svého cíle, byl ochoten jakékoliv oběti, a protože Ulldrael Spravedlivý na jeho vroucí modlitby nikterak neodpovídal, poohlížel se po jiných spojencích.


  A Sinured uzavřel pakt s tím nejhroznějším.


  ,Jestliže mi pomůžeš, mocný Tzulane, dobudu pro tebe obrovskou říši a krví poražených nepřátel napíšu tvé jméno na zdi jejich pevností,‘ přísahal Barkiďan. ,Nikdo se už nikdy neodváží postavit se mi do cesty. Na počest ti obětuji své nepřátele a z jejich lebek a kostí si postavím trůn.‘


  Tzulanův duch s radostí vyslyšel prosby mocného vojevůdce. ,Dáš zakázat všechny staré bohy, zbouráš jejich chrámy a svatostánky a budeš velebit jenom mne jako jediného boha. Za to ti propůjčím moc, jakou dosud neměl žádný smrtelník.‘


  A Tzulanův duch obdařil svého služebníka řadou nejpodivnějších a nejodpornějších schopností, které měly za následek, že nikdo neměl naději porazit ho v poctivém boji…“
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    Jako vždy vyšel při východu slunce trubač na dvůr kasáren, přiložil trumpetu ke rtům a zahlaholil na ni ranní budíček.


    Tóny fanfáry se hlasitě a zřetelně rozlehly místnostmi a probudily k životu kasárna i všech pět set vojáků, kteří v nich byli ubytovaní.


    Chvíli poté seržanti s hlučným řevem vyháněli poslední ospalé příslušníky posádky z tvrdých pryčen.


    Komíny v kuchyni vyplivovaly do narůžovělé oblohy hustá oblaka kouře, v obrovských kotlích se už dobrou půlhodinu vařila neoblíbená kaše z ovsa, sušeného ovoce, mléka a přemíry vody.


    Rozběhl se obvyklý každodenní ruch a shon. Všude rachotily závěsníky, po dvoře dupaly těžké holínky, žádný z vojáků nechtěl přijít pozdě na nástup.


    Pouze v jediném pokoji v celých kasárnách nadále vládl naprostý klid.


    Zpod hory polštářů, přikrývek a péřových dek se ozývalo pravidelné chrápání, tu a tam doprovázené zamlaskáním, když byl rámus na dvoře pod oknem až příliš hlasitý a spáč nabyl dojmu, že ho ten randál ruší.


    Jemné zaklepání na dveře ničeho nedosáhlo, a dokonce i když tiché ťukání přerostlo v bušení připomínající rachot bubnů, hora polštářů se téměř nehnula.


    Před dveřmi pánova pokoje stál Stojko, v jedné ruce držel tác bohatě obtížený chlebem, koláčky, sýrem, salámem, medem a řadou dalších pochutin, druhá ruka ho mezitím už začínala bolet, jak jí neustále bušil na dveře. Nakonec přestal čekat na vyzvání a vešel do místnosti, přičemž si dal záležet na tom, aby za ním dveře hlasitě zaklaply.


    Těžké, tmavé záclony, které bez nejmenší námahy pohltily všechny sluneční paprsky, jemně povlávaly sem a tam, hora polštářů však dále pochrupovala.


    Služebník, který byl zároveň i důvěrníkem a vychovatelem, opatrně položil podnos na noční stolek, rozhrnul závěsy a vpustil do místnosti světlo a chladný ranní vzduch.


    Neviditelný spáč něco zabručel a zavrtal se hlouběji do peřin.


    „Dobré jitro, pane,“ pronesl Stojko medově sladkým hlasem a nadzvedl cíp peřiny. „Musíte vstávat.“


    „Já jsem tadc, mně nikdo nebude nic nařizovat,“ ozvalo se nezřetelně z měkké hory. „Můžu spát, kdy a jak se mi zachce, a tak dlouho, dokud se mi bude chtít.“


    „Zajisté, pane.“ Dlouholetý služebník a důvěrník následníka trůnu si tiše povzdechl, tyto ranní rituály znal až příliš dobře. „Ale v deset se máte setkat s vrchními výběrčími daní, potom musíte cvičit s tělesnou gardou. Po obědě máte na programu výuku šermu a hodiny jízdy na koni.“


    Peřiny se zachvěly, neviditelný spáč se zasunul hlouběji k nohám postele. „Já nechci. Jdi pryč. Řekni jim, že jsem nemocný nebo cokoliv, co tě napadne.“


    „To nejde, pane.“ Stojko se ušklíbl a nalil do stříbrného poháru horké mléko. „Kromě toho vás chce vidět váš otec. Doufám, že jste ještě nezapomněl, že je kabcarem a že má ve zvyku reagovat velice podrážděně, když někdo bezodkladně nevyhoví jeho požadavkům?“


    Služebník si shrnul z obličeje hnědé vlasy, sahající mu až na ramena. Pár pramínků, které se chtěly vzpínat, zastrčil za ucho. V očích mu jako obvykle pohrávalo šibalství. „Pane, koláčky jsou ještě teplé, a když si do mléka přidáte lžíci medu, bude vám dnes obzvláště chutnat. Zjemnil jsem ho špetkou skořice, mňam.“ Hlučně začichal, přičemž se mu mohutný raťafák mírně rozechvěl, a napodobil hlasité srkání.


    Hora polštářů rázem jako by explodovala. Tarpolský tadc, mladík obdařený značnou nadváhou, s vybledlými, řídkými plavými vlasy a obličejem širokým jako palačinka, se vynořil z lůžka jako velryba z moře.


    „Dej ty prsty pryč od mojí snídaně, Stojko!“ Nesympatický, pisklavý hlásek následníka trůnu se služebníkovi bolestivě zařezával do uší. „Tys už určitě jedl.“


    „Před třemi hodinami, pane,“ pronesl muž s mohutným knírem pod nosem. Zkřivil ústa, byl spokojený, že jeho lest zafungovala tak, jak měla.


    „Jak jen můžeš tak brzo vstávat? Vždyť tou dobou je svět venku za okny ještě ponořený do tmy.“ Chamtivě si strčil do úst dva koláčky najednou a zalil je hltem mléka.


    „Teď vás nechám v klidu posnídat,“ Stojko se mírně uklonil. „Zazvoňte, až budete hotový a budete chtít, abych vás oblékl.“ Tadc mu milostivě pokynul a zakousl se do několika koleček trvanlivého salámu.


    „Někdo by měl mladému princi pořádně napráskat na zadek,“ zamumlal si důvěrník pod vousy, když zase stál venku přede dveřmi.


    Tadc, jenž někdy lépe, jindy hůře slyšel na jméno Lodrik, se narodil před patnácti lety. Stojko měl následníka trůnu od narození na starost. Měnil mu plínky, naučil ho chodit a mluvit, ale nikdo pořádně nevěděl, jak je možné, že se mladík tak liší od svých předchůdců.


    Jeho předkové pocházeli z dlouhé hrdé řady vojáků a vojevůdců, což ovšem chlapce vůbec nezajímalo a také to okázale dával najevo.


    Na koni se vyjímal asi jako pes na ledě, šavle mu připadala příliš těžká, počítání zvládal jen s největší námahou.


    Pro jistotu ho drželi co nejdále od různých banketů, plesů a audiencí, a když už byl z nějakého důvodu přítomen, usadili ho pokaždé co nejdále dozadu, třeba i na bidýlko, jen aby svému otci nedělal ostudu.


    Tarpolský kabcar, stárnoucí bojovník, voják každým coulem, nedělal žádné tajnosti s tím, že mu jeho jediný potomek přináší samá zklamání. Prostí lidé nazývali tlustého chlapce posměšně „tras tadc“ – koláčkový princ.


    Před nedávnem se Lodrik málem udusil svým oblíbeným perníkem, když z nepozornosti spolkl mandli, aniž by ji rozkousal. Od té doby přestali kuchaři zdobit pokrmy oříšky, mandlemi a jinými ozdůbkami, které by pro princův krk mohly znamenat nebezpečí.


    Kabcar učinil poslední zoufalý pokus. Nařídil, aby syna ubytovali v kasárnách v hlavním městě v naději, že se tam mladík přece jen nadchne pro armádu a vojsko, nebo že se aspoň naučí disciplíně. Stojko se obával, že ani tento pokus nebude mít úspěch.


    O čtvrt hodiny později začal zvonek v místnosti pro služebnictvo vyzvánět na poplach.


    „Neslyšíš? Milostivý pán právě dojedl,“ vyhrkla Drunja ustaraně, když se Stojko ani nehnul a klidně dál seděl na místě. Služebná měla na starost jedinou práci, připravovat pro následníka trůnu jídlo.


    „Doufám, že si nespletl podnos s velkým koláčem a nevylámal si na něm zuby,“ rýpl si čeledín Kalinin a zakoulel očima. „Jestli ztloustne ještě víc, budou mu muset koupit pivovarskou kobylu, normálním koním by zlomil hřbet.“


    „Drž hubu, nebo tě nechám osedlat místo koně. Uvidíme, co pak budeš říkat.“ Stojko se pomalu zvedl, nohy mu ztěžkly jako olovo. „Myslím si, že by se z toho mladíka ještě mohlo něco vyklubat, kdyby se o něho všichni pořád neotírali. Drunjo, udělej mu dnes na oběd jeho oblíbené jídlo. Po schůzce s vrchními výběrčími daní je vždycky celý podrážděný, a to už moje nervy špatně snáší, stejně jako učitelé šermu a jízdy.“ Kuchařka přikývla a zkontrolovala regály se zásobami.


    „Jestli tě zajímá, co si myslím, tak jediný, co mladýmu chybí, je pořádnej výprask.“ Kalinin prudce udeřil plochou dlaní do stolu, až pár odrobinek chleba vyletělo vysoko do vzduchu. „Prásk, prásk, pár zprava, pár zleva, a hned by se naučil poslouchat.“


    Stojko odešel ke dveřím. „To jsem už taky navrhoval, ale kabcar mi to zakázal. A teď mě politujte, protože mu musím jít pomoct do šatů.“


    „Ty už se stejně nedají dopnout,“ ušklíbl se čeledín a napodobil kolébavý krok následníka trůnu. „Došla látka, zavolejte krejčího!“


    Drunja vyprskla smíchem, Stojko zmizel za dveřmi a vrtěl přitom hlavou.


    Když vešel do tadcova pokoje, zjistil, že se Lodrik mezitím začal sám oblékat. Na pravé noze chyběla punčocha, košili měl zapnutou nakřivo a paruka mu na hlavě klouzala z místa na místo.


    „Kdes byl? Nemůžu najít druhou punčochu!“ bědoval tadc s nešťastným výrazem ve tváři, bledě modrá prasečí očka mrkala a dožadovala se trochy soucitu.


    „Ach, pane,“ sloužící vytáhl nacvičeným hmatem chybějící část oděvu z neurovnané hromady šatstva, „zatím si prostě vezměte tady tu.“


    Než se vojenský kabátec, košile, boty, svrchní háv a plášť správně usadily na objemné mase Lodrikova těla, uplynula dlouhá řádka minut.


    Vrchní výběrčí daní přivítali oba opozdilce s neskrývaným rozhořčením, jako by byli soudci a měli před sebou dva pobudy, které královští vojáci chytili a poslali do vězení, když se podezřele potulovali krajem.


    Jejich vysoké, napudrované paruky pronikavě voněly parfémem a levandulí, aby se do nich nedali moli.


    Stojko ze sebe vychrlil záplavu slov, aby omluvil tadcovo zpoždění, a rychle se vypařil, zatímco se následník trůnu oddal svému matematickému osudu a strávil následující hodiny pokusy o výpočty daní a úroků.


    Lodrik nejdříve dohnal oba úředníky k zoufalství a poté zmátl pomocí nejasných rozkazů a nemožných povelů padesát mužů své tělesné gardy natolik, že klopýtali po cvičišti jako bezhlavá kuřata, protože se s naprostou vážností snažili přesně plnit nesmyslné příkazy.


    Plukovník Stoltoj Mansk, velitel královské gardy a celé posádky, stál u okna své pracovny a s narůstajícím zděšením sledoval trapné scény. Nemohl však mladému muži jen tak zatrhnout představení, takové ponížení mladého tadce by mu přineslo nanejvýš degradaci.


    Jenže když se najednou srazili hned tři vojáci tělesné gardy a jednomu přitom vypadla z ruky halapartna, o kterou čtvrtý voják zakopl a spadl, musel jednat. Přestal se trápit možnými důsledky.


    „Seržante, zatrubte na poplach. Chtěl bych, aby jednotka provedla jedno cvičení, při němž si vyzkoušíme rychlost,“ křikl na šklebícího se trubače, postávajícího na dvoře.


    Hudební povel, třebaže zatroubený poněkud roztřeseně, jak se trubač marně snažil potlačit smích, přerušil divadlo na cvičišti, které začínalo připomínat cirkus. Tělesná garda se rozběhla a dorazila na stanoviště. Vojáci dokázali, že jsou nejrychlejší ze všech jednotek.


    Lodrik se díval za muži, kteří se kolem něho hnali na místa, sklopil šavli, pokrčil rameny a zašel do budovy.


    „Je nejvyšší čas, aby odsud následník trůnu zmizel.“ Plukovník si prohlížel rozzářené tváře svých lidí, které blažilo vědomí, že konečně vyklouzli mladíkovi ze spárů. „Dříve než první gardisté začnou uvažovat o dezerci.“


    * * *


    


    „Můj syn je naprosté budižkničemu.“ Věta se neblaze vznášela ve vzduchu v kabcarově čajovém salónku. Vonělo zde koření a silný tabák, v popelníku žhnula regentova dýmka, oheň v ní však zvolna pohasínal.


    Plukovník Mansk míchal lžičkou nápoj. Než aby panovníkovi odpověděl, raději se zadíval na dno zlatem zdobeného šálku.


    „Nemám z něho nejmenší užitek, je to obyčejný paňáca, který se věčně nacpává koláčky a lidi v Tarpolu z něj mají legraci.“ Grengor Bardri¢, tarpolský panovník, správce devíti provincií, muž, který rozdrtil nespočet selských bouří a povstání a dokonale vycvičil několik bojových jednotek, svěsil ramena. „Ostatní královské rody si zakrývají rukou ústa a bezostyšně se nám pošklebují, když se někdy někde objeví na slavnostním banketu. Místo toho, aby se věnoval konverzaci, má celou dobu plnou pusu.“


    „Nepochybně má i dobré stránky, Výsosti,“ prohodil plukovník nesměle, aniž by pozvedl zrak.


    „Podle toho, co o něm ze všech stran slýchám, je dokonale skrývá.“ Kabcar zkřížil ruce za zády a pohlédl z okna.


    Na obzoru se sbíhala temná dešťová mračna, škvírami v oknech pronikal dovnitř chladný vzduch a plamínky rozestavených svícnů se zatřepetaly. Zdálo se, že země ospale, téměř letargicky čeká na příchod zimy.


    „Přece z toho klacka nějak musím udělat pořádného chlapa. U Ulldraela, jak má vést říši, když jediné, co ho zajímá, je jídlo? Mansku, obávám se, že tarpolská říše zemře spolu se mnou.“


    Důstojník si odkašlal. „To přece ne, Výsosti. Jednotky jsou vycvičené jako nikdy dřív, v provinciích je poměrně klid, zdá se, že i obyvatelstvo je docela spokojené.“ Plukovník odložil šálek a podíval se na panovníka. „Dopřejte mu trochu času…“


    „Ale ne ve vašich kasárnách, co?!“ Grengor odtrhl pohled od mraků a otočil se na podpatku. „Nikdo ho nesnese déle než měsíc. Všude, kde je, vyvolává jenom samé potíže, nejrůznější stížnosti a všemožné povídačky se kupí jedna za druhou. Abych pravdu řekl, nevím, co si s ním mám počít.“


    Kabcar si nalil další šálek čaje a očima sledoval vznášející se jemné obláčky páry. „A k tomu všemu se ho pár šílenců od doby, co přes zdi paláce pronikla ven zpráva o vidění toho mnicha, neustále snaží zabít. Vždyť to není tak dlouho, co stráže dopadly jednoho tzulánského fanatika, který se s dýkami v rukou snažil proplížit dovnitř. Před třemi dny kdosi poslal Lodrikovi otrávený koláč, ten pokus stál jednoho ochutnávače život. To je prostě k uzoufání.“


    Mansk znovu přiložil šálek ke rtům a dal si doušek silného černého čaje, do něhož zamíchal lžičku třešňové marmelády.


    „Možná mu jenom chybí odpovědnost, Výsosti. Není na ni zvyklý. Copak tady může vykonat něco velkolepého? Při všem, co dělá, mu někdo stojí za zády a dohlíží na něho, Stojko mu pomáhá dokonce i s oblékáním. Jak se tedy má něco naučit? Říká se, že muž roste s úkoly, které jsou na něho kladeny.“


    „Třesky plesky. Jemu by rostlo nanejvýš tak břicho, protože by se kvůli starostem tím víc nacpával koláčky, keksy a dorty.“ Grengor vzal z malé poličky nad krbem skleněnou karafu a nalil si do čaje trochu pálenky. Po krátkém zaváhání si dolil další, velkorysou dávku. Potom ze šálku opatrně usrkl. „Ale možná by to nebylo špatné zkusit.“


    Kromě praskání ohně v krbu nebylo nic slyšet, husté tmavomodré koberce na stěnách tlumily všechny rušivé zvuky – což byl důvod, proč kabcar tuto místnost tak miloval. Zde zapomínal na pár hodin na tíhu odpovědnosti, na lidi a na skutečnost, že je vládcem Tarpolu. Bez čaje, vydatně vylepšeného silným alkoholem, nechtěl a už ani neuměl pracovat, natož pak činit nějaká rozhodnutí.


    Bylo neštěstí, že mu žena zemřela při Lodrikově porodu, zvláště ona měla útulnou atmosféru této místnosti vždycky nesmírně ráda. Bylo ironií osudu, že to trdlo, co bylo jeho synem, přišlo na svět právě zde.


    Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Jak Mansk, tak i Grengor považovali nečekaný zvuk za nehoráznou drzost.


    „Co má být?!“ vyštěkl kabcar. Sluha v livreji opatrně strčil hlavu do místnosti.


    „Váš syn vás očekává v audienční místnosti, Výsosti.“


    „Řekni mu, že hned přijdu.“ Sloužící zmizel.


    Grengor si upravil tmavě šedou uniformu, smetl ze zlatých výšivek pár smítek, uchopil šavli, kterou používal při chůzi jako hůlku, a zamířil ke dveřím. „Půjdete se mnou, plukovníku. Možná nastanou okolnosti, kdy budu potřebovat vaši pomoc.“


    Mansk rázem dopil čaj a vyskočil ze židle. „Jak poroučíte, Výsosti.“ Pospíchal ke dveřím a otevřel je, aby kabcar mohl projít. „Co máte v úmyslu? Přišel jste na něco nového?“


    „Nebuďte tak zvědavý, člověče.“ Grengor se najednou pousmál a položil důstojníkovi ruku na rameno. „Ale tím, kdo mě přivedl na správnou myšlenku, jste byl vy. Nic horšího než to, co tu teď máme, už stejně nemůže nastat.“


    „Jedině kdyby se tadcovi něco stalo,“ nadhodil plukovník, dal tarpolskému vládci přednost a zavřel za nimi dveře čajového salónku.


    „Jsou dny, kdy by pro mě byl návrat Doby temnoty výměnou za tohohle syna snad i určitým vykoupením. To mi můžete věřit, Mansku.“


    Grengor kráčel lehkým krokem směrem k audienčním komnatám, zatímco ustaraný plukovník Mansk si marně lámal hlavu nad slovy nečekaně dobře naladěného kabcara.


    


    * * *


    


    Audienční komnata, velký, světlý sál s mnoha zlatými ozdobnými prvky, rozměrnými obrazy bývalých panovníků a impozantními sloupy, byl jako vždy přeplněn kancléři, úředníky a písaři. Přede dveřmi čekala dlouhá řada prosebníků.


    Ať už to byli kupci, měšťané, žebráci nebo sedláci, každý den docházely do paláce celé zástupy těch, co chtěli předstoupit s nějakou žádostí. Nejčastěji toužili po tom, aby ji mohli přednést osobně samotnému kabcarovi.


    Když Grengor s plukovníkem Manskem žadatele míjel, oslovilo panovníka několik odvážlivců, kteří po něm požadovali snížení daní, stěžovali si na svého velkostatkáře nebo prostě „přišli s dobrými nápady, jak obohatit státní pokladnu“ – s návrhy pochybných loterií, zástavních úpisů a řady dalších, podobných věcí.


    Grengor Bardri¢ jim všem majestátně pokynul, hbitě kolem nich prošel, přičemž pohupoval šavlí v ruce, a rychle zmizel v audienční komnatě. Mansk s několika sloužícími mezitím vyhnal pár nejdotěrnějších křiklounů na čerstvý vzduch.


    Za několik minut zavládl na chodbě opět klid, důstojník si upravil uniformu a vešel do audienční komnaty.


    Kabcar trůnil v obrovitém, vyvýšeném dřevěném křesle, zdobeném řadou rytin a vyloženém kožešinami a měkkými látkami. Kolem něho se hemžili a míhali dvořané v honosných šatech a zástup písařů.


    Vyvolávač u dveří udeřil ohlašovací holí třikrát o zem. „Plukovník Mansk, velitel prvního regimentu, velitel Královské tělesné stráže a…“


    „Ano, ano. To vím, právě jsem s ním popíjel čaj,“ utrousil Grengor nevrle a pokynul důstojníkovi, aby přistoupil blíž. „Postavíte se za mě, abych měl krytá záda.“ Sloužící přinesl kabcarovi pohár, z něhož se linula podezřelá vůně grogu. „A teď sem pošlete tadce. Toužím po přítomnosti svého syna.“ Panovníkovu ironickou poznámku doprovázel tichý smích.


    Když následník trůnu vstoupil do audienční komnaty, kousl se důstojník do rtu, aby se nedal do hlasitého smíchu,. Porušit protokol příliš okatě nebylo nikdy dobré, ale obrázek, který se přítomným naskytl, byl prostě příšerný.


    Na čele tlustého mladíka se skvěla široká boule, pravou paži měl v pásce, ruku převázanou obvazem a oči zarudlé pláčem.


    Někteří z úředníků bleskurychle vytáhli z kapsy kapesníky, jiní se odvrátili stranou a jen chvějící se ramena prozrazovala jejich reakci. Místností se rozlehl pobavený šum, který zesílil, když tadc za pomoci věrného Stojka začal kulhat ke svému otci.


    „Výuka v jízdě na koni?“ zeptal se Grengor a na první pohled vypadal vcelku pobaveně. Syn němě přikývl, zatímco se ze všech sil snažit zachovat dekorum.


    „Měl jste ho vidět, jak s tím polodivokým hřebcem zatočil, vznešený kabcare.“ Stojko se uklonil a i tentokrát se pokusil zachránit situaci. „Všichni jsme ho od toho zrazovali, ale tadc projevil značnou odvahu a bez pomoci na koně nasedl. Bestie se bránila a pětkrát ho setřásla ze sedla, ale nakonec ji tadc přece jen zkrotil.“


    Řada kancléřů a úředníků zdvořile zatleskala, písaři sklonili hlavy a škrábali po papírech, aby pro budoucnost zaznamenali další dobrodružství následníka trůnu.


    Lodrik popotáhl a nejistě se usmál. „Ano, přesně tak to bylo.“


    „Mám radost, že se z mého syna přes noc stal statečný muž.“ Kabcar pozvedl pohár a připil mu na zdraví. „Možná pro něho přece jen ještě existuje naděje. A jednoho dne se naplní.“ Ukázal na obvázanou ruku. „Zlomená?“


    Stojko jeho domněnku popřel. „Malé škrábnutí šavlí, když se pokoušel o jeden obzvláště krkolomný manévr a zachytil čepel svého učitele holou rukou. Tadc je skutečně velmi obratný, vznešený kabcare.“


    Ode dvora znovu zazněl potlesk, písaři opět namočili brka do kalamářů a hbitě čmárali po papíře.


    „Dozrává den ode dne víc a víc, nemáte také takový dojem, plukovníku?“ Grengor se s úsměvem obrátil na důstojníka, jenž si rukavicemi zakrýval ústa a schovával za nimi široký úšklebek.


    „Ach ano, určitě, vznešený kabcare,“ Mansk si odkašlal. „Velení vojskům ovládá téměř perfektně. Mí muži z něho jsou… jak bych to řekl… úplně na větvi.“


    Lodrik se rozzářil a trochu se vzpřímil, jen aby se s bolestným zaúpěním opět rychle nahrbil.


    Kabcar odložil pohár s grogem a zatleskal rukama. „Teď nás nechte o samotě. Můj syn a já si musíme probrat jistou rodinnou záležitost. Audience je pro dnešek u konce.“


    Grengor pokynul vyvolávači, který tuto zprávu okamžitě oznámil lidem čekajícím v předsálí. Dvorská společnost se rychle stáhla a vyšla ze sálu.


    Po chvilce zůstali důstojník, Stojko, Lodrik a panovník o samotě.


    „A teď pravdu, Stojko. Písaři a všichni zvědavci jsou pryč.“ V kabcarově tváři se objevil ledový výraz. Zvolna se zády opřel o opěradlo trůnu a usrkával z poháru.


    Manskovi se udělalo zle, zatočila se mu hlava, protože dostal strach, že kabcara co nevidět popadne záchvat vzteku. Jako na zavolanou ohlásilo vzdálené zadunění zvenčí pořádnou bouřku.


    „A až budeš příště podávat hlášení, tak tolik nepřeháněj. Každý ví, že lžeš, ale musí to být až tak přehnané?“


    Tadcův důvěrník protáhl koutky úst a uklonil se. „Promiňte, Výsosti, ale myslel jsem si, že by to vrhlo na následníka trůnu lepší světlo. Vždyť se ta hlášení přece zapisují i kvůli příštím generacím. A až Lodrik vyroste a bude z něho udatný muž, který bude vaší říši skvěle vládnout, jak by asi znělo, kdyby někdo někde objevil zápis: tadc spadl v patnácti letech z nejkrotšího koně v královských stájích, protože nedokázal pořádně zasunout nohu do třmenu?“


    „Moc dobře asi ne,“ dal mu Grengor za pravdu, „určitě by to neznělo dobře. Děkuji ti, že v duši chováš takovou důvěru, když se jedná o mého syna. A co se stalo s jeho rukou? Opravdu to byl nějaký krkolomný manévr?“


    „Chtěl jsem…“ nadechl se Lodrik, ale kabcar mu rázem uťal slovo.


    „Ať laskavě drží hubu. S ním si promluvím později. A ty, Stojko, hovoř.“


    „Učitel šermu je celý bez sebe, Výsosti.“ Stojko se znovu uklonil, tadcovi stékaly po tvářích slzy. „Lodrik měl učinit výpad a vést úder šavlí na učitelovu hlavu. Jenže ztratil rovnováhu, když se pravou ostruhou bodl do prstu na levé noze. Zděšením poté upustil šavli, a když ji chtěl zvednout, omylem ji uchopil za čepel, Výsosti.“


    „Pane otče, to není učitelova chyba, prosím, ať ho netrestají,“ pozvedl Lodrik hlas.


    Grengor na něho chladně pohlédl. „Kdybych měl potrestat smrtí všechny, kteří byli jeho učiteli, když se během výuky zranil, byl bych dnes posledním žijícím člověkem v celém Tarpolu.“ Panovník v průběhu řeči neustále zvyšoval hlas. „Nejspíš bychom tu pak neměli ani žádné koně, žádné psy, dravce nebo jiná zvířata. On si nechá na botách ostruhy, když jde na hodinu šermu? Kulhá, protože ho ostruha bodla do prstu na noze?“


    Grengor se předklonil, rukama pevně sevřel opěradla křesla. Regentovi zbělaly klouby na rukou, paže se zachvěly a na krku mu výrazně naběhly žíly. Mansk pro jistotu ustoupil o krok dozadu.


    „Jak tedy má můj syn jednoho dne vládnout říši? Jak, ptám se ho?“ Lodrik upřeně zíral na otce, roztřásla se mu brada a z koutků očí se řinuly další a další slzy. „Jenom ať se na sebe někdy podívá, s tím svým ksichtem jako měsíček a nafouknutým panděrem. Šikovný je, jako kdyby neměl na ruce jediný prst. Neumí jezdit na koni, neumí bojovat ani velet.“ Grengor zabušil pěstí do opěradla křesla. „A úplně nejhorší je, že na takovém holomkovi závisí budoucnost Ulldartu. Dostávám strach, jenom když vyjde z místnosti!“ Vysoký sál znásoboval hlasitost Grengorova řevu, poslední věta se odrážela od stěny ke stěně a vznášela se v sálu.


    Tadc se rozplakal a pak už jen bezostyšně fňukal, což panovníka pouze popíchlo k dalším tirádám.


    Důstojník postřehl, že se ve Stojkových očích zračí soucit, a i on pocítil k mladíkovi něco jako lítost a pochopení. Původní škodolibá radost mu rychle vymizela z duše.


    „To je pro nás, pro Tarpol a možná i pro celý Ulldart nemožná blamáž. Co si asi tak Ulldrael Moudrý myslel, když nám poslal ono proroctví?“ Kabcar se postupně uklidňoval, vyhledal si pohodlnou polohu a opět uchopil pohár s grogem.


    „Ale já zařídím, aby se naučil, jak se musí chovat budoucí regent. Plukovník Mansk mě přivedl na skvělou myšlenku.“ Důstojník vrhl na panovníka udivený pohled. „Vy jste mi přece říkal, že muž roste tím, že je nucen zvládat úkoly, které jsou na něho kladeny, nebo snad ne?“


    Mansk pomalu přikývl a v duchu horečně přemýšlel, jaký osud mladému tadcovi svými slovy přisoudil. I Stojkovi se ve tváři objevil tázavý výraz.


    Lodrik si jen odfrkl a vytáhl z rukávu uniformy kapesník. Sálem se rozlehlo hlasité zasmrkání. Celá plejáda předků a vybledlých regentů se na tlustého mladíka zadívala ze svých podobizen mírně vyčítavým pohledem.


    „Skutečně jsem pro svého pana syna vymyslel úkol, který ho patřičně připraví na dobu, kdy bude panovat a vládnout.“


    „Já nechci,“ ozvalo se trucovitě z tadcových úst. Mladík se ještě jednou vysmrkal a hněvivě na otce pohlédl.


    „Ale ano. Bude chtít. Zpočátku jsem ho chtěl pro blaho celého Tarpolu strčit do nejhlubšího sklepení paláce, ale pak jsem dostal lepší nápad.“ Grengor povstal. „Nikdo by neměl někdy v budoucnu říkat, že rodová linie Bardri¢ů po mně přivedla na trůn neschopného kabcara.“ Sešel ze schodů a postavil se před svého obtloustlého potomka. „Zítra ráno odcestuje.“


    Tadcovi se údivem rozšířily oči. „Ale kam? Já nechci pryč. Přichází zima a cestování je teď strašně namáhavé.“


    „Ať už přestane kňourat, nebo mu tady a teď vrazím tímhle pohárem takovou na budku, až mu z ní začnou lítat šindele, pane synu,“ zaryčel kabcar nečekaně a udeřil šavlí o mramorovou podlahu. Plukovník a Stojko se ani nehnuli, ale tadc sebou trhnul, jako by těsně vedle něho udeřil blesk. „Zítra časně ráno odsud se Stojkem, jedním rádcem a svou tělesnou gardou v naprosté tichosti zmizí.“


    Mansk byl potichu jako myška, aby k sobě nepřitáhl panovníkovu pozornost. Copak někdy něco říkal o nějakém rádci?


    „Odcestuje do provincie Granburg a vystřídá tam guvernéra. Vasilij Jukolenko je mi už dlouho trnem v patě.“


    Manskovi spadly při tomto příkazu rukavice na zem, Stojko nevěřícně povytáhl obočí, Lodrikovi spadla brada a tupě se na otce zadíval.


    „No ano, ale jak… myslím…“ koktal tadc, ale Grengor panovačně zvedl ruku a mladík v mžiku zmlknul.


    „Já jsem ještě neskončil s tím, co mu chci říct, můj synu. On tam nepojede jako tadc, místo toho se bude vydávat za syna jednoho hara¢e, který si ten úřad koupil. Tak daleko na severu, stranou od centra veškerého dění, mého pana syna nikdo nezná, takže se nemusí bát případných atentátníků.“ Panovník položil prázdný pohár na stůl a upřeně se zahleděl do mrkajících prasečích oček následníka trůnu. „Až mu nařídím, aby se vrátil, očekávám, že z něho bude muž, který dokonale zvládne všechno, co musí umět budoucí kabcar. Stojko mi bude ručit za to, že tomu tak bude.“


    Grengor se opět posadil, Lodrik se pohledem zavrtával do nohou. Daleko od lahodných koláčků, teplého mléka a teploučké postele, to byly opravdu špatné vyhlídky.


    „Výsosti, s dovolením, tato myšlenka je vskutku znamenitá.“ Mladíkův sluha a rádce se opět pousmál. „Ale nemáte také pocit, že by to na začátek možná znamenalo až příliš mnoho odpovědnosti najednou?“


    „Kdybych zítra zemřel, usedl by na trůn. To by v mých očích byla na začátek příliš velká odpovědnost,“ odsekl Grengor. „Když zvládne zkušební kolo v Granburgu, bude také schopný důstojně vládnout Tarpolu. Jestli se mu to nepovede, je ve sklepě paláce pořád ještě dost místa a já na trůn dosadím někoho jiného, i kdybych ho měl sebrat někde na ulici. Pochopil to můj pan syn?“


    Tadc hlasitě polkl a rychle přikývl.


    „Koho mu dáme s sebou jako osobního tělesného strážce a učitele, který ho bude cvičit v zacházení se zbraněmi, plukovníku Mansku?“


    Důstojník podle regentova tónu poznal, že nyní je na řadě i on. Sám však neměl nejmenší chuť na studené zimy na severozápadě říše, při nichž člověku u úst zamrzal dech. Rozhodl se, že se z této záležitosti obratně vykroutí, musel však postupovat jemně a navýsost taktně.


    „Výsosti, je pro mne neutěšitelným zklamáním, že mne povinnosti nutí zůstat zde v hlavním městě.“ Kabcar při jeho slovech udiveně otočil hlavu směrem k plukovníkovi. „Vím však o někom, kdo je pro tento úkol jako stvořený,“ dodal Mansk rychle. „V elitní jednotce máme jednoho zkušeného, statečného bojovníka, který dosud shodil každého protivníka z koně nebo ho šavlí poslal na onen svět. To by byl ten pravý muž. Tento zodpovědný úkol je pro něho jako stvořený.“


    Stojko s neskrývanou nelibostí pohlédl na důstojníka, jenž se právě vyvlékal z cesty na sever a pobytu ve vzdálené provincii, který se mohl protáhnout na neurčitou dobu.


    Grengor krátce zapřemýšlel. „Zaručujete se za něho?“


    Mansk přikývl. „Výsosti, nikdo by nemohl být vhodnější osobou.“


    „Dobrá, spolehnu se na váš úsudek.“ Kabcar se zvedl a zamířil ke dveřím. „Nezapomeňte, že kdyby se mému panu synovi něco přihodilo, pravděpodobně znovu nastane Doba temnoty. Ale bez ohledu na to, co se stane s Ulldartem, tak za to v každém případě zaplatíte hlavou. Ve vašem zájmu doufám, že ten voják za něco stojí.“ Stojko se na důstojníka široce ušklíbl a vesele na něho zamrkal. „Tak zatím. Tvář mého pana syna bych už zítra nechtěl ve městě zahlédnout.“ Panovník vyšel bez dalšího pozdravu z komnaty.


    „Vy jste dítko štěstěny,“ prohodil Stojko k plukovníkovi, jehož obličej nabral popelavou barvu. „Vy si tu budete sedět doma pěkně v pohodlí, zatímco tadcovi a mně budou v Granburgu omrzat zadky. Kdo ví, co všechno se tam nahoře může přihodit. Člověk slýchá plno řečí o divé zvěři.“ Důstojník ještě více pobledl a mimoděk si sáhl na krk.


    „Je v Granburgu opravdu tak strašná zima?“ zeptal se Lodrik a sáhl si na obvázanou ruku. „Tak to tam nechci jet. Kromě toho, jestli tam pojedeme kočárem, určitě mě bude všecko bolet.“ Tadc se opatrně dotkl ramene a protáhl obličej. „Plukovníku, jak daleko je do Granburgu?“


    „Odhaduju, že dobrých čtyři sta verst.“ Mansk přemýšlel, jestli by raději přece jen neměl s tadcem jet on sám. Aspoň by se mohl zabít rovnou na místě, kdyby ten tlustý, neohrabaný mladík spadl z koně a zlomil si vaz. Na druhé straně ho odrazovala vyhlídka na dalekou cestu a dlouhé zimní měsíce. Přece jenom raději pošle Valjakova.


    „Co? Tak daleko? Tak to tam nechci.“ Lodrik uraženě protáhl pusu a dodal tak svému kulatému obličeji alespoň zčásti na důrazu. „Mohli bychom přece předstírat, že jsme odjeli, a potom bychom se sem zase nenápadně vplížili. Stojko, co ty na to?!“


    Důvěrník potřásl hlavou. „Nechci vašeho otce rozhněvat. On určitě vyšle zvědy, aby zjistil, jestli jste opravdu dojel až do Granburgu. Je to velice opatrný muž.“


    „To je pěkné svinstvo.“ Následník trůnu zalovil nezraněnou rukou pod pásem, kterým měl převázané břicho, a vylovil odtamtud pomačkaný keks, který si rychlým pohybem vsunul do úst.


    Stojko i plukovník si oba najednou zhluboka povzdechli, když sledovali, jak se Lodrik kolébá ven.


    „Už vidím, jak se moje hlava kutálí po zemi,“ zahučel důstojník, kterého se zmocnilo neblahé tušení.


    „Kdo to přišel s nápadem, že obtížné úkoly udělají z člověka pořádného chlapa?“ namítl tadcův sluha.


    „Ale vždyť já to nemyslel tak, jak to kabcar pochopil.“ Mansk si navlékl rukavice a přál si, aby byl pouhým neznámým novicem v některém Ulldraelově klášteře.


    „Dívejte se na to tak, že vy zůstáváte tady. Zatímco já tam umrznu. Říká se, že to prý není zvlášť krásná smrt.“ Stojko zacvakal zubama a otřásl se.


    „Co to děláš? Tady uvnitř není zima.“


    „Já si to zatím jenom nacvičuju, plukovníku. Trénuju.“
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    Prolog

    Pátrání


    Mladý Tymořin kněz ležel v bezvědomí na boku a ruce i nohy měl svázané silným konopným provazem. Kolem levého oka se mu už dělala modřina. Vraggen ho chladně pozoroval.


    „Zvedněte ho,“ poručil pomocníkům.


    Dolgan, rozložitý Cormyřan, hodil sekeru stranou a poklekl k vězni. Vzal ho obrovskou rukou za obličej a stiskl.


    „Je vzhůru,“ řekl.


    Kněz zasténal, ale oči neotevřel.


    „Dobrá práce,“ řekl posměšně Azriim. Stál vedle Vraggena a na tmavém obličeji měl úšklebek. „Velice vynalézavé.“


    Dolgan se na půldrowa podíval s typicky tupým výrazem a zahučel: „Co?“


    Azriim, oblečený v okázalých zelených šatech a oblíbených vysokých botách, se na Vraggena zářivě usmál.


    „On nikdy nepochopí vtip, že ne?“


    Vraggen neodpověděl. Azriimovi připadá všechno vtipné.


    „Že ne?“ zeptal se Dolgan zaraženě.


    „Probuď ho,“ pobídl Vraggen cormyrského bojovníka.


    „A pokus se ho nepolámat,“ dodal Azriim. „Potřebujeme, aby byl schopný mluvit.“


    Dolgan přikývl, otočil se zpátky k zajatci a zatřásl jím. „Vzbuď se! Vzbuď se!“


    Mladý kněz opět zasténal. Dolgan ho lehce poplácal po tvářích a za chvíli se knězova víčka se zachvěním zvedla.


    „No vida,“ řekl Dolgan. Postavil se a ustoupil o několik kroků zpátky k Azriimovi s Vraggenem.


    Jakmile si kněz uvědomil, v jaké je situaci, jeho zamlžené oči se zaostřily. Zazmítal sebou ve snaze zbavit se pout, ale jen na chvilku. Vraggen počkal, dokud v jeho očích nespatřil odevzdanost, a pak promluvil: „Co si pamatuješ jako poslední?“


    Zajatec se pokusil promluvit, ale měl příliš sucho v ústech. Polkl a pak řekl: „Přepadli jste mě na ulici v Ordulinu.“ Rozhlédl se po cele. „Kde to jsem?“


    „Daleko od Ordulinu,“ odpověděl Vraggen.


    Azriim se uchichtl a pohled na smějícího se půldrowa musel Tymořina kněze znepokojit ještě víc. Celý zbledl.


    „Co ode mě chcete?“


    Vraggen k němu přistoupil, poklekl a řekl: „Informace.“


    Kněz poprvé zabloudil očima k Vraggenově plášťové sponě – byla to lebka bez čelisti na purpurovém slunečním disku, symbol Cyrika Temného slunce. V hnědých očích mu probleskl strach a tiše zašeptal modlitbu.


    „Můžu se domnívat, že svou situaci chápeš?“ zeptal se Vraggen.


    „Já nic nevím,“ vyhrkl Tymořin kněz. „Přísahám! Nic!“


    Vraggen přikývl a postavil se. „Uvidíme.“


    Pokynul Dolganovi s Azriimem, aby přistoupili. Oba došli ke knězi, chytili ho pod pažemi a postavili na nohy.


    „Prosím! Prosím, nedělejte to!“ prosil je úpěnlivě kněz.


    Vraggen se zajatci upřeně zahleděl do tváře plné děsu. Jen tak pro efekt z rukou vypustil stíny a nechal si je tančit kolem hlavy. Tymořan hlasitě zalapal po dechu.


    „Vy ovládáte stíny,“ zašeptal kněz.


    Vraggen se neobtěžoval s odpovědí – stíny mluvily samy za sebe.


    „Řeknu vám všechno, co vím.“


    „Samozřejmě že ano,“ odpověděl Vraggen. „Jediná otázka je, jestli ti věřím, že mi řekneš pravdu, aniž bych musel použít důraznější prostředky. Odpověď na tuto otázku určí, zda své poslední okamžiky strávíš v bolesti, nebo ne.“


    Knězi se roztřásly rty. Podíval se Vraggenovi do očí.


    „Mám rodinu,“ řekl.


    S Vraggenem to nehnulo.


    „Nepochybně jim budeš scházet,“ odpověděl za něj s úsměvem Azriim.


    I Dolgan se zazubil a přešlápl, zjevně natěšený při myšlence na krveprolití. Zbožňoval bolest, ať už svou, nebo cizí.


    Kněz se celý roztřásl a z očí mu začaly kanout slzy.


    „Proč tohle děláte? Já vás ani neznám. Nikoho z vás neznám.“


    Azriim se pousmál. „Co to s tím má společného?“


    Vraggen kněze poplácal po tváři, jako by ho chtěl utěšit, a řekl: „Použiju na tebe kouzlo, které mi podmaní tvou vůli. Nevzdoruj tomu. Pod jeho účinky mi určitě řekneš pravdu. Jedině tak si můžu být jistý. Jinak…“


    Nechal hrozbu nevyřčenou, ale kněz pochopil a rezignovaně přikývl.


    Vraggen se usmál a řekl: „Rozhodl ses správně.“


    Dolgan si vedle zajatce zklamaně povzdechl.


    Vraggen Cormyřana ignoroval, sáhl do Stínového tkaniva a vyslovil mystická slova, jež z Tymořana udělají jeho otroka. Když skončil, kněz měl úplně prázdný pohled. Vraggen, který si vždycky dával pozor, si raději ověřil, že kouzlo na kněze zapůsobilo, a to tím, že seslal další, jež mu dovolovalo vidět účinky magie.


    Kněze obklopovala jemná červená záře – důkaz, že je pod vlivem kouzla. Vraggena však překvapilo, že stejně září i Dolgan s Azriimem, a tázavě se na pomocníky zadíval.


    Azriim si toho pohledu ihned všiml. Zvedl jednu dlouhoprstou ruku, na níž měl platinový kroužek.


    „Naše prsteny, Vraggene.“


    Vraggen přikývl. Zapomněl, že oba pomocníci nosí prsteny, které je kouzlem chrání před sledováním. Obrátil pozornost zpátky k zajatému knězi.


    „Asi před rokem skupina dobrodruhů vyrabovala zříceninu chrámu v Horách soumraku. Vzpomínáš si?“


    „Ano,“ odpověděl kněz monotónně.


    Kněz a jeho společníci, kteří si dohromady říkali Tlupa zlomeného luku, náhodou narazili na opuštěný chrám bohyně Shar, který Vraggen hledal měsíce.


    „Mezi poklady, které jste z rozvalin odnesli, byla koule ze šedého křemene, veliká asi jako pěst a posázená malinkými drahokamy.“ Vraggen se při další otázce snažil udržet klidný hlas. „Pamatuješ si na tu kouli?“


    „Ano.“


    Vraggen pohlédl na Azriima. Půldrow se na něj usmál a mrkl.


    „Kde je ta koule teď?“


    Kněz svraštil obočí a odpověděl: „Když jsme odešli z chrámu, hádali jsme se, jak si kořist rozdělit. Ta koule byla zajímavá, ale ne příliš cenná. Nakonec si ji vzal Solin.“


    Vraggen ovládl nedočkavost. Ti blázni neměli představu, co si z chrámu odnesli.


    „Solin?“


    „Solin Dar,“ odpověděl kněz. „Bojovník ze Sembie.“


    „Odkud ze Sembie?“


    „Ze Selgauntu,“ odpověděl kněz.


    Vraggen by se zasmál, kdyby měl smysl pro humor. Sám pocházel ze Selgauntu a působil tam u zentarim. Téměř to vypadalo, jako by se ho koule snažila najít. Rozhodl se, že to bude brát jako znamení Cyrikovy přízně.


    „Děkuji ti, knězi,“ řekl Tymořanovi a pohlédl na Dolgana. „Uškrť ho.“


    Dolgan se zazubil, chytil kněze kolem krku a uškrtil ho. Zatímco se svázaný kněz dusil a umíral, Azriim přešel k Vraggenovi.


    „Teď aspoň máme jméno. Takže do Selgauntu?“


    Vraggen přikývl. Použijí teleportační žezla, aby se tam rychle dostali, najdou Solina Dara a podrobí ho stejné vyslýchací technice, jakou použili na Tymořina kněze.


    Vraggen bude mít svou kouli už brzy.
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